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Н.М.ФИРСОВА

ИСПАНСКАЯ РАЗГОВОРНАЯ РЕЧЬ

ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящая книга посвящена современной испанской разговорно-обиходной речи. В ней дается обзор ее стереотипных характеристик. Главное внимание уделяется одному из основных спецификаторов описываемой коммуникативной сферы – речевым формулам и их употреблению в современной разговорной диалогической речи Испании наших дней. Пособие написано на базе языковых фактов, полученных в результате работы с информантами во время неоднократного пребывания автора в Испании, опросов носителей языка, находящихся в Москве на лингвистической стажировке или преподающих испанский язык в столичных вузах (согласно соглашениям по обмену преподавателями между Испанией и Россией), анализа художественных произведений испанских писателей. Книга рассчитана на широкий круг лиц, изучающих испанский язык в высших учебных заведениях, в школе, на курсах и самостоятельно. Она будет полезна преподавателям испанского языка и аспирантам. Для предотвращения ошибок, связанных с различиями в использовании речевых формул в испанском языке Испании и стран Латинской Америки, а также параллельных единиц в русском языке, в пособии обращается внимание на случаи наиболее ярких несоответствий, как в отношении лингвистического узуса, так и в плане национальных традиций и привычек.

В последние годы в методической литературе совершенно справедливо выдвигается требование о том, чтобы при обучении речевому общению серьезное внимание обращалось на стилистическую правильность, уместность применения речевых средств. Дело в том, что в существующих учебниках и учебных пособиях по испанскому языку, как правило, не учитываются особенности современной реализации речевых средств в условиях разговорно-обиходного непринужденного диалогического общения. В этой связи носителями языка речь выпускников языковых институтов или курсов обычно оценивается как «слишком официальная», «книжная», «архаическая», «неестественная».

Для испанского языка требование обучения реальной разговорной речи особенно актуально в силу ряда факторов, одним из которых является то обстоятельство, что в последние десятилетия в сфере повседневного общения испанцев произошли глубокие изменения. В частности, имеет место сдвиг в наборе коммуникативных ситуаций, противопоставленных по параметру «официальность/неофициальность» в сторону значительного сокращения первых. Известные преобразования наметились в реализации социально-дистантных формул обращения. Заметно выросла частотность употребления стилистически сниженных речевых формул, возросло использование эллиптических предложений и т. д.

Следует подчеркнуть, что ситуативная прикрепленность речевых клише (формул) в Испании, в странах Латинской Америки и их аналогов в России весьма часто не идентична. Учет этого момента очень важен при обучении испанскому языку в целях предотвращения интерференции русского или латиноамериканских вариантов испанского языка. К сожалению, в отечественной, да и в зарубежной испанистике, проблемы современного реального употребления речевых формул в разговорной диалогической речи Испании не получили должного освещения ни в методической, ни в лингвистической литературе. Систематизированное описание и анализ функционирования автоматизированных построений в различных национальных вариантах испанского языка еще только начинают проводиться исследователями разговорно-обиходной речи.

В настоящем пособии (которое может быть использовано также в качестве справочника), кроме обзора основных характеристик современной испанской разговорно-обиходной речи, предпринята попытка осветить употребление речевых формул в современной обиходно-разговорной диалогической речи испанцев в ряде стереотипных речевых ситуаций, таких как:

1. Обращение: (а) привлечение внимания; б) местоименные формы обращения; в) лексические формы обращения).

2. Приветствие.

3. Прощание.

4.Знакомство.

5. Поздравление, пожелание, тост.

6. Благодарность.

7. Просьба.

8. Согласие, отказ.

9. Извинение.

10. Приглашение.

11. Комплимент.

12. Соболезнование, утешение, успокоение.

В пособии представлены материалы современной разговорно-обиходной диалогической речи, отражающие как официальный, так и неофициальный регистры общения.

Автор выражает искреннюю благодарность всем информантам за большую доброжелательную помощь. Особо глубокую признательность автор выражает преподавателю испанского языка профессору Сантьяго де Акоста за постоянные и очень ценные консультации.

I. ОБЗОР ОСНОВНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК СОВРЕМЕННОЙ ИСПАНСКОЙ РАЗГОВОРНО-ОБИХОДНОЙ РЕЧИ

Прежде чем перейти к краткому рассмотрению главных черт современной испанской разговорно-обиходной речи заметим, что, хотя она продолжает оставаться структурно-единой, в то же время наблюдаются весьма существенные различия между разговорно-обиходной речью пиренейского национального варианта испанского языка и других его национальных вариантов. В связи с тем, что в этой книге, как уже отмечалось выше, описание материала ведется на базе испанского языка бывшей метрополии*, вкратце осветим вопрос современного состояния разговорно-обиходной речи испанцев. В первую очередь обратим внимание на то обстоятельство, что в сфере повседневного общения в послефранкистской Испании** произошел ряд серьезных сдвигов. В наши дни наблюдаются глубокие изменения в плане социальных и психологических стереотипов речевого поведения жителей страны. Налицо очень быстро развивающаяся тенденция к демократизации общения: уже в значительном числе коммуникативных ситуаций имеют место перемены в тональности общения, а именно – ее переключение с официального регистра на неофициальный. В этих случаях использование языковых средств, передающих неофициальную тональность, становится нормативным. В обществе (среди молодежи, прежде всего, и лиц среднего возраста) трансформируются речевые вкусы в сторону интимизации общения, раскованности, сближения дистанции между коммуникантами, непринужденности, этической сниженности речи***.

* В пособии приводятся некоторые данные, касающиеся специфики функционирования ряда параллельных речевых формул в латиноамериканских вариантах испанского языка.

** Напомним, что Франко умер в 1975 г.

 (Обращает на себя внимание тот факт, что в большинстве латиноамериканских стран (в частности в Перу, Эквадоре, Колумбии, Мексике, Венесуэле, Боливии) столь резких и глубоких изменений в сфере повседневного общения коммуникантов не наблюдается.)

*** Современная эволюция обиходно-разговорной речи вызывает резкую критику со стороны некоторых ведущих испанских лингвистов (например, Л. Карретерра), расценивающих данный процесс как процесс «деградации языка».

Главными конструктивными чертами общеиспанской разговорно-обиходной речи можно считать ее экспрессивность и эмоциональность, эллиптичность и стандартизированность. Реализация языковых единиц характеризуется высокой степенью зависимости от коммуникативной ситуации, а также от тональности общения (официальной/неофициальной).

Разговорно-обиходная речь находит свое выражение в особых формах интонации. Прослеживается спаянность лингвистических и внеязыковых средств коммуникации (мимика, жесты).

Вышеперечисленные спецификаторы разговорно-обиходной речи определенным образом материализуются на всех уровнях языковой системы.

Попробуем схематически осветить некоторые наиболее яркие стилистические особенности разговорно-обиходной речи испанцев на отдельных языковых уровнях.

ЛЕКСИКА

Без строгой детализации лексику испанской разговорно-обиходной речи можно разделить на два типа: 1) стилистически нейтральная общелитературная лексика повседневного употребления (pan, comida, vida, salud, muerte, escuela, hablar, escribir, ir, hoy, ayer, paella, sopa, taza, etc); 2) разговорные экспрессивно-окрашенные слова.

Значительный пласт экспрессивной лексики составляют имена существительные и субстантивированные прилагательные, относящиеся к группе эмоционально-экспрессивных, так называемых «оценочных» обращений. Положительная оценка, например, присуща таким апеллятивам, как: Cariño, Amor mío, Encanto, Vida mía, Tesoro, Cielo (cielito) (mío), Guapo/a; негативная оценка свойственна обращениям: Desgraciado/a, Imbécil, Cobarde, Idiota, Tonto/a, Granuja, Borracho, Capullo, etc.

Широко употребительны личные имена (как женского, так и мужского рода) с эмоционально-ласкательной, мельоративной окраской*; их стилистическая тональность предопределяется формальными способами выражения (уменьшительно-ласкательными суффиксами и различными структурными сокращениями и преобразованиями). Например, имена лиц женского пола: Rosita, Pepita, Estrellita, Conchita, Mari, Pepi, Puri, Lali, Concha, Pili, Charo, Merche; имена лиц мужского пола: Ricardito, Fernandito, Juanito, Andresito, Andresín, Paco, Quique, Lucho, Toni, Niqui, etc.

* В отличие от русского языка имена личные, содержащие отрицательный оценочный компонент (типа Ванька, Машка), не узуальны.

В состав испанской разговорной эмоционально-экспрессивной лексики входят многочисленные междометия и междометные конструкции, которые в предельно сжатой форме выражают разнообразнейшие эмоции и волеизъявления; их использование высокочастотно.

Заметим, что в испанском языке постоянно растет число междометий. В наши дни имеется большое количество так называемых «производных междометий». (Под термином «производные междометия» понимаются различные части речи, которые утеряли (или утрачивают) свою номинативную функцию, превратившись (превращаясь) в средства выражения повышенной эмоциональности.) 
К примеру: ¡Naranjas! (Ни за что!, Дудки!, Чёрт побери!, Ничего подобного!, Вот ещё! и т. д.), ¡Vaya! (Ба!, Да ну!, Вот как!, Чёрт возьми!, Ну конечно!, Вот ещё! и т. д.); ¡Atiza!, (Ну и ну!, Вот это да!, Подумать только!); ¡Narices! (Какого чёрта!, Ещё чего!, Чёрта с два!); ¡Ojo! (Внимание!, Осторожно!, Смотри у меня!).

Например.

Друзья ждут своего товарища; наконец он приходит:

– ¡Vaya! ¡Menos mal que apareces!
– Perdonad, se me ha hecho tarde.
Беседуют школьники:

– ¡Atiza! He sacado un diez en matemáticas! (Ну и ну!,
– ¡Qué dices!
Диалог между двумя спортсменами:

– ¡Narices! ¡El Atlético de Madrid perdió en casa!
– ¡Como lo oyes!
Между двумя приятельницами:

– La semana que viene vamos al zoológico.
– ¡Ojo! Hasta hace poco estaba en obras. Asegúrate de que ya esté abierto.
Значительную часть испанских «производных междометий» составляют такие единицы, которые по своему происхождению являются различными обрядовыми формулами: ¡Dios!, ¡Dios mío!, ¡Jesús!, ¡Dios de mi vida (alma)!, ¡Cristo de mi corazón!, ¡Virgen mía!, ¡Ave María Purísima!, ¡Santo!, ¡Cielos!, ¡Por amor de Dios!, ¡Por Dios y María Santísima!, ¡Válgame Dios!, ¡Demonios!, etc.
Приведем примеры.

Диалог между сыном и отцом:

– Papá, acaba de telefonear tu amigo Rodolfo para decirte que su hijo ha tenido un accidente grave.
– ¡Por amor de Dios! ¿Qué me dices?
Между дочерью и матерью:

– Mamá, no quiero ponerme esta chaqueta. Es horrorosa.
– ¡Ave María Purísima! ¡Qué tonta eres! La chaqueta es preciosa.
Яркой экспрессивностью в испанском языке наделены различные речевые формулы (в их числе формулы речевого этикета), используемые в повседневных разговорно-обиходных речевых актах (приветствие, прощание, благодарность, телефонные разговоры и т. д.). В грамматиках испанского языка обычно они включаются в категорию междометий*. Например: ¡Hola!, ¡Oye!, ¡Oiga!, ¡Adiós!, ¡Hasta pronto!, ¡Chao!, ¡Hasta nunca!, ¡Muy buenos!, ¡Buenas!, ¡Mil gracias!, ¡Salud!
* По вопросу отнесения формул речевого этикета к разряду междометий существуют различные точки зрения.

(Примеры реализации данной группы слов в диалогической речи в дальнейшем приводятся в книге.)

Как известно, некоторые междометия очень многозначны. В зависимости от ряда факторов (от речевой ситуации, в первую очередь) они служат для выражения самых разнообразных чувств и волеизъявлений. К примеру, столь характерное для испанцев односложное междометие ¡Eh! может употребляться для установления речевого контакта, привлечения внимания, заполнения паузы; ¡Eh! способно передавать удивление, вопрос, отклик, упрек, презрение, пренебрежение, предостережение, подтверждение, язвительность и др. Рассмотрим реализацию этого междометия в тексте.

На улице. Молодой человек спрашивает прохожего:

– ¡Eh! ¡ La calle Blasco Ibáñez!
– A la derecha.
Диалог между братьями:

– ¡Eh! Se te olvida el libro.
– ¡Ah! Gracias.
На автобусной остановке:

– ¡Eh! ¡Qué viene el autobús!
- Sí. Por fin.
Отец разговаривает с маленьким сыном:

– Tienes unos pantalones muy bonitos, eh. ¡Verdad que sí!
- Sí.
Беседуют два приятеля:

– ¿Sabes que ha casado Antonio?
– ¿Eh?, ¿de verdad?
Беседуют два студента:

– ¿Qué haces?
– Lo que ves, estudiando.
– Sí ¿eh?, ¡pues no lo parece!
Диалог между матерью и ее сыновьями:

– Así que habéis salido a almorzar. ¿Y por qué no me avisasteis?
– Te habríamos avisado, pero como no estabas...
– Eh, eh, eh, un momento, que yo he estado aquí toda la mañana.
Диалог между продавцом и покупателем:

– ¿Qué desea, por favor?
– Ehhh... quería saber cuánto cuesta ese traje gris.
Между женой и мужем:

– ¡Hola! Te he traido el periódico.
–¿Eh?
Диалог двух пожилых сослуживцев:

– Aquí tiene el paquete.
– Muchas gracias, ¡eh!
Прощаются два пенсионера:

– Nos veremos mañana ¿eh?
– De acuerdo.

Одна и та же эмоция может выражаться разными междометиями. К примеру, русское междометие «Чёрт возьми!» в испанском передается следующими лексическими единицами: ¡Vaya!, ¡Diablo(s)!, ¡Caramba!, ¡Demontre!, ¡Demonio!, ¡Diantre!, ¡Naranjas!, ¡Jolín!, ¡Caray!*
* В данный синонимический ряд входит еще значительное число слов и выражений. Заметим, что в испаноязычных странах группа междометных слов и выражений имеет широкое развитие.

Диалог между супругами:

– ¡Demontre! ¡Otra vez han cerrado con llave la puerta!
– ¿Qué hacemos ahora?
Между братом и сестрой:

– ¡Diablo!
– ¿Qué pasa?
– Me acabo de cortar el dedo.
Междометиям свойственна как положительная, так и отрицательная эмоционально-экспрессивная окраска. К первым относятся:

¡Bravo!, ¡Viva!, ¡Ole!, ¡Otra!, ¡Eso!
Диалог между молодым человеком и девушкой:

– ¡Ole! ¡Qué graciosa estás!
– Gracias. Este vestido me lo compró mi madre.
Между школьниками старших классов:

– Chicos, después de clase os invito a una cerveza.
– ¡Eso!
Отрицательную эмоциональную окраску могут иметь следующие междометия и междометные выражения: ¡Bah!, ¡Puah!, ¡Fu!, ¡Abajo!, ¡Maldita sea!, ¡Uah!, ¡Ay de mí!, ¡Córcholis!, ¡Mal rayo los parta!, ¡Me cachis!
Приведем примеры. Диалог между женой и мужем:

– Mira, prueba este plato. ¿Qué tal?
– ¡Uahh!. ¿Qué es esto? ¡Es horroroso!

Диалог между двумя студентками:

– ¡Maldita sea!. Se me ha perdido la cartera.
– ¿Estás segura? ¡Búscala bien!
Перед устным экзаменом беседуют два школьника:

– Fernando, te toca.
– ¡Ay de mí! No sé nada.
Беседуют два пенсионера:

– ¿Se ha enterado del nuevo escándalo del gobierno?
– ¡Mal rayo los parta! Son todos unos ladrones.
Диалог между двумя студентками:

– ¡Me cachis! ¿Quién me ha cogido el diccionario?
– ¡Tranquila!, lo tengo yo. Tómalo.
СИНТАКСИС

При рассмотрении синтаксических характеристик испанской разговорно-обиходной речи прежде всего следует отметить, что значительную часть корпуса ее синтаксических средств составляют «готовые», стереотипные синтаксические формулы речи, привязанные к высокочастотным коммуникативным ситуациям. Среди прочих это такие ситуации, как: привлечение внимания, обращение, приветствие, прощание, знакомство, поздравление, пожелание, благодарность, извинение, просьба, согласие, отказ, комплимент, соболезнование, утешение, успокоение, телефонный разговор*.

* Обратим внимание на то обстоятельство, что речевые формулы, которые в повседневной речи реализуются в вышеперечисленных случаях, далеко не всегда относятся к разряду этикетных.

Стандартизованность в значительной степени способствует эллиптичности синтаксических структур. Надо сказать, что именно стандартизованность и эллиптичность являются одной из наиболее ярких специфических черт синтаксиса испанской разговорно-обиходной речи. Неполнота выражения синтаксических средств обусловливается также и такими факторами, как: диалогичность разговорно-обиходной речи, привязанность к обстановке, непосредственность контакта участников речевого акта. В современной повседневной разговорно-бытовой речи растет тенденция (особенно среди молодежи) к употреблению неполных синтаксических структур, к использованию различного рода сокращений, неполных вариантов. В наши дни употребление ситуативно-обусловленных неполных предложений представляет собой норму диалогической речи.

К примеру.

Встречаются два сослуживца:

- ¡Hola! ¡Qué tal!
- ¡Hola!
На улице:

– ¡Eh! ¡La plaza Goya!
– Todo recto.
Использование же полных синтаксических структур встречается все реже; звучат они официально и часто архаично.

Например.

На улице:

– Señor, haga el favor de decirme ¿dónde queda la calle de Murillo?
Одна из главных специфических черт синтаксиса разговорно-обиходной речи проявляется в реализации различного вида неполных (эллиптических) предложений. Для разговорной речи (особенно разговорно-бытовой непринужденной) неполные синтаксические построения типичны, высокочастотны и нормативны. Экономия средств выражения, в первую очередь, наблюдается: 1. В речевых формулах повседневного общения (часто в формулах речевого этикета); особенно ярко при употреблении слов-предложений в репликах согласия (Sí, Vale, Bien, Bueno, De acuerdo, etc.) или отказа (No, (Es) imposible, (Está) prohibido, etc), а также в ответных репликах на вопросы о жизни, здоровье, семье (Bien, Muy bien, Normal, Regular, Tirando, Mal, etc.)*; 2. В случае обусловленности ситуацией общения коммуникантов.

* См. иллюстрации в соответствующих разделах пособия.

К примеру.

В магазине. Покупатель, указывая продавцу на товар:

– Dos panes (вместо Déme dos panes, por favor).
На рынке. Покупатель, указывая на лежащие в ящике апельсины:

– ¿A cuánto? (вместо ¿Cuánto cuestan estas naranjas?)
Для разговорного синтаксиса характерно широкое применение различных восклицательных предложений; особенно часто в ситуациях поздравления, пожелания, тоста (¡Felicidades!, ¡Feliz cumpleaños!, ¡Feliz día!, ¡Qué cumpla(s) muchos más!, ¡Qué tenga(s) éxito(s)!, ¡Qué haya suerte!); комплимента - (¡Está(s) guapísima!, ¡Qué ojazos!, ¡Qué buen aspecto tiene(s)!); в условиях эмоционально-экспрессивного отказа (¡No, no y mil veces no!, ¡De eso, nada!)*.
* См. иллюстрации в соответствующих разделах пособия.

Среди восклицательных конструкций высокочастотно использование разнообразных эмоциональных, императивных, контактоустанавливающих междометий и междометных фраз.

Отмечается активное употребление вопросительных предложений (в их числе речевые формулы, например, в ситуации «Приветствие» (формулы-вопросы о жизни, здоровье, семье и близких адресата и т. д.): ¿Cómo está(s)?, ¿Qué tal (la vida)?, ¿Qué hay (de nuevo)?, ¿Cómo sigue(s)?, ¿Cómo va la salud?, ¿Cómo se encuentra (te encuentras)?, ¿Cómo está la familia?, ¿Y la familia?, etc. То же в ситуации «Приглашение» ¿Por qué no...?, ¿Qué le(te) parece si ...?, ¿Quiere(s) tomar...?, ¿Viene(s) a mi casa?, ¿Acepta(s) una invitación a mi casa?, ¿Y si fuéramos a ...?

Наблюдения показывают, что значительную часть корпуса синтаксических средств разговорной речи составляют простые предложения, которые преобладают над сложными.

II. ОБРАЩЕНИЕ

1. ПРИВЛЕЧЕНИЕ ВНИМАНИЯ

В наши дни для привлечения внимания в обстановке «улица», «транспорт» явное предпочтение отдается безличным речевым формулам. Часто используются:

¡Oiga (usted)!

¡Oye!
Относительно стилистической окраски формы ¡Oye! следует дать разъяснение. Дело в том, что в современной Испании реплика ¡Oуе! имеет нейтральную стилистическую тональность в ситуации общения молодежи. Любопытно, что в ряде испанских регионов (в Валенсии, в частности) форма ¡Oуе!, как правило, не воспринимается как невежливая, стилистически сниженная, и в случае ее адресации к лицам среднего возраста.

Формула ¡Oiga! (реже ¡Oуе!) иногда сопровождается формулой вежливости Por favor.

Приведем примеры.

На улице молодой человек обращается к пожилому сеньору:

– Oiga, por favor, ¿me puede decir dónde queda la calle Ibáñez?
– Todo recto.
Диалог между двумя молодыми людьми (на улице):

– Oye, se te ha caído un papel (se lo da).
– Muchas gracias, ¡eh!
Обращение в транспорте к женщине средних лет:

– ¡Oiga!¡0iga! ¡Se deja su paraguas!
– ¡Muchas gracias!
Привлечение внимания продавца в книжном магазине:

– Oye, ¿dónde están los diccionarios?
– Mire, el segundo pasillo a la izquierda.
Во избежание ошибок, связанных с интерференцией русского языка, заметим, что в Испании использование реплики ¡Escuche! не узуально.

В условиях официальной тональности употребляются некоторые формулы вежливости и извинения, иной раз в сочетании друг с другом:

Por favor*
Perdone
Disculpe
Perdón
Perdóneme
* В отличие от русского языка Формула вежливости Por favor (пожалуйста) в описываемой ситуаций вступает в синонимические связи с различными формулами извинения.

Приведем примеры. Диалог между двумя прохожими:

– Por favor, ¿la calle Goya?
–Sí.

(Формула вежливости Рог favor может использоваться и в постпозиции).

– ¿Por dónde queda la calle San Martín, por favor?
– Todo recto.
Молодая женщина обращается к хорошо одетой даме:

– Perdone, ¿me puede decir dónde queda el hotel «Los Cisnes»?
– Pues, mire, no le puedo decir, no soy de aquí.
Диалог между молодым человеком и хорошо одетым, средних лет мужчиной:

– Perdón, ¿tiene usted hora, por favor?
– Sí, la una y media.
Диалог между двумя сеньорами:

– Disculpe, ¿por dónde queda el Palacio de los Deportes?
– Pues mire, no lo sé.
В ситуации обращения молодежи друг к другу типично употребление глагольных формул во 2-м лице ед. числа. Весьма часто таким же образом лица старшего возраста адресуются к молодежи.

Диалог между двумя молодыми людьми:

– Perdona, ¿me puedes decir dónde está la estación de autobuses?
– Pues mira, todo recto, la segunda a la izquierda.
Пожилая женщина спрашивает молодую:

– Perdón, ¿me puedes decir la hora?
– No llevo reloj (no tengo hora). Lo siento.
Обратим внимание на то обстоятельство, что ряд традиционных формул вежливости, например, такие, как:

Hágame el favor

Sería tan amable

Tenga la bondad de ...

Tendría (usted) la bondad de ...

в современной разговорно-обиходной речи используются редко; их употребление наиболее типично для пожилых интеллигентов.

Например.

Диалог между сеньором в возрасте и юношей:

– Perdone, joven, ¿tendría usted la bondad de indicarme dónde está la plaza de Zaragoza?
– Desde luego, ¿cómo no? Pasando la calle Murillo a la derecha.
Между сеньором и кассиром в универмаге:

– Sería tan amable de cambiarme este billete.
– Vamos a ver (y mira en la caja). Tome usted.
– Gracias.
Чаще всего вышеуказанные формулы вежливости применяются в сфере услуг при обращении к клиентам.

Например.

– Tenga la bondad de esperar, que inmediatamente lo atendemos.
– Muy bien.
* * *

– Sr. Cortés, ¿tendría la bondad de revisar estos documentos y decirnos si tiene alguna observación que hacer?
– Muy bien, con mucho gusto.
Сигналами привлечения внимания служат также междометия:

¡Eh!

¡Hola!
¡Pss(Pss)!
Эти междометные формы обращения имеют сниженную стилистическую окраску, узуальны при обиходно-фамильярном непринужденном регистре общения.

Например.

Диалог между двумя молодыми мужчинами:

– Eh, ¿la calle las Mercedes?
– Mira, todo recto, la segunda a la izquierda.
В баре молодой человек обращается к официанту:

– ¡Hola! ¿Me puedes traer un café?
– Sí, por supuesto.
Способом привлечения внимания при официальном регистре общения могут служить стереотипные вопросы:

¿Podría decirme (dónde...)?

¿Puede decirme...?

¿Sabe usted dónde...?
Обращение к полицейскому:

– ¿Podría decirme dónde está la calle Blasco Ibáñez?
– Pues, todo recto, cuando llegue al semáforo a mano derecha.
Молодой человек спрашивает пожилого господина:

– ¿Sabe usted, dónde está el teatro Colón?
– Lo siento, no puedo informarlo. No soy de aquí.
Диалог между двумя сеньорами:

– ¿Puede decirme si la parada de taxi está lejos de aquí?
– Dos calles más abajo. Todo recto.
При фамильярно-дружеском регистре общения узуальны такие стереотипы, как:

¿Puedes decirme dónde queda (está)...?

¿Sabes dónde queda (está)...?
Диалог между двумя молодыми женщинами:

– ¿Puedes decirme dónde queda el metro?
– Hay varias estaciones cerca. ¿A dónde vas?
В отдельных коммуникативных ситуациях для привлечения внимания иногда используются различные формулы приветствия.

Например.

В сельской местности к крестьянину обращается группа молодежи:

– Buenos días, ¿puede decirnos cómo se puede llegar al pinar?
– Seguid recto y cuando lleguéis al cruce, tomad a la izquierda. Esa carretera os lleva directamente al pinar.
– Gracias, adiós.
– ¡Vaya con Dios!
В отличие от ряда стран Латинской Америки (Боливии, Эквадора, в частности) реплика ¡Venga! (в качестве синонима ¡Oiga!) не узуальна.

2. МЕСТОИМЕННЫЕ ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ

В общении одна из самых главных ролей принадлежит местоименным формам обращения (МФО), в которых воплощается сложнейший механизм коммуникации (включение и переключение отношений официальности/ неофициальности, дистантности/близости (как социальной, так и психологической), равенства/неравенства, ласки (нежности) /гнева (раздражения) и т. п.

Как известно, пиренейская система МФО представлена оппозицией tú/usted (к одному лицу) и vosotros/ustedes (ко многим лицам)*. (Заметим, что в западной Андалузии и на Канарских островах в разговорно-обиходной непринужденной речи форма vosotros (vosotras) вытеснена формой ustedes.)

* Эксплицитная представленность tú/Vd – обращений может отражаться в форме глагола, а также в косвенных формах личных местоимений – te/le и os/les.

В наши дни наблюдаются серьезные перемены в плане употребления МФО, что обусловлено, в первую очередь, социально-историческими преобразованиями, произошедшими в Испании после смерти диктатора Франко (1975 г.), а именно – демократизацией общества. Важно подчеркнуть, что следствием демократических преобразований в стране явились сдвиги в социальных и этикетных нормах речевого поведения испанцев. Имеют место значительные изменения в ситуативной прикрепленности рассматриваемых единиц к различным коммуникативным ситуациям, различающимся по признаку «официальность/неофициальность».

Обращает на себя внимание тот факт, что в последние годы резко возросло число социальных ситуаций, в которых вместо традиционных usted-отношений стали весьма частотными или даже нормативными для обиходно-разговорной непринужденной речи tú-отношения.

В этих случаях соответственно поменялась и тональность общения: из официальной она трансформируется в неофициальную. Таким образом, налицо расширение сферы реализации формы tú, за счет сокращения функционирования формы usted.

Ярким примером перемены в употреблении МФО tú является коммуникативная ситуация общения «студент (нередко ученик/ученица)– преподаватель». В современной Испании обращение студентов, а в ряде случаев и школьников, к молодым преподавателям на tú стало обычным; оно весьма частотно и по отношению к преподавателям среднего, а иногда и пожилого возраста. Молодое поколение усматривает в данном случае проявление своего права на равенство в социально-ранговом положении. В этой ситуации форма tú приобретает семантическое значение «равенство». Надо отметить, что у некоторых испанских граждан (в первую очередь пожилого возраста, принадлежащих к образованному кругу лиц) вышеописанные сдвиги в употреблении местоимения tú получают отрицательную оценку; нетрадиционное использование формы tú расценивается как недопустимая фамильярность, невоспитанность, оскорбляющая достоинство коммуниканта*.

* В подтверждение вышесказанного приведем цитату из книги «El habla de la ciudad de Madrid» (1981, p.253), представляющей собой сборник персонифицированных текстов спонтанной разговорной речи лиц, принадлежащих к культурной прослойке жителей испанской столицы:

Informante.– Ahora es lo que encuentro yo, que ahora la educación se ha perdido mucho. Ahora la gente no tiene, no tiene educación... Ahora a todo el mundo se le habla de tú; a una persona mayor de respeto; todo el mundo de tú; «oye, tú, tal, cual...» A mi eso me choca mucho.
Encuestador. – Yo creo que no es muy general, ¿eh?

Informante. – Sí, sí, sí, sí. Ahora todo el mundo habla de tú todo el mundo.
Encuestador. – ¿A las personas mayores?

Informante. – Sí, ¡uh! Sí, sí, sí, sí.

Приведем примеры.

Диалог между учительницей и ученицей средней школы:

– Sofía, ¿ha hecho el dibujo del barco?
– Sí, aquí está. ¿Te gusta?
Между студентом и преподавателем вуза:

– Profe, nos ha resultado muy interesante la clase que has dado sobre la generación del 98.

– Me alegro. En la próxima clase continuaremos.

Между студенткой и преподавательницей:

– ¿Has visto en la tele el debate sobre educación media?
– Solamente la última parte. Me hubiese gustado verlo desde el principio.
В испанском обществе в последние годы среди молодежи практически всеобщим стало симметричное tú вне зависимости от степени знакомства коммуникантов и их социального статуса.

Например.

В самолете. Диалог между двумя молодыми людьми:

– Hola, ¿eres de Madrid?
– No, viajo a Madrid para ver una Feria de Arte. Soy de Sevilla. ¿Y tú?
В студенческом городке. Диалог между девушкой и молодым человеком:

– Perdona, ¿sabes dónde queda el departamento de derecho penal?
– Al final del pasillo a la derecha.
Молодая женщина спрашивает у молодого прохожего:

– Oye, ¿no tendrás cambio de cinco mil pesetas?
– Creo que sí.
Имеет место очень быстрый переход на tú среди малознакомых лиц среднего и даже старшего возраста.

Приведем примеры.

Разговор двух предпринимателей (в возрасте 45-50 лет), которые только что познакомились:

– ¿En qué sector trabaja su empresa?
– En la distribución de alimentos. Aquí tiene nuestros productos (le entrega un folleto).
– Muy interesante. ¿Qué tal si nos tuteamos?
– Muy bien.
– ¿Tienes un catálogo completo de tus productos?
– Sí, te voy a dar el más completo.
Беседа в автобусе двух, только что познакомившихся туристов:

– Hoy vamos a tener un día formidable, ¿no le parece?
– Ya lo creo, pero no hay que confiarse. Ya sabe usted que el clima de esta tierra es muy caprichoso.
– ¿No le importa que lo tuteo?
– No, al contario.
– ¿Es esta la primera vez que viajas por esta provincia?
Наблюдается реализация tú-отношений среди сослуживцев. В этой ситуации использование tú символизирует неофициальность, непринужденность в отношениях между коммуникантами. Не исключением в служебной обстановке становится употребление формы tú при обращении низшего по социальному рангу к высшему.

Например.

Беседа между заведующим кафедрой и преподавателем данной кафедры:

– ¿Cómo llevas el trabajo de investigación?
– Lo tengo un poco abandonado. Estoy muy ocupado.
– He encontrado una bibliografía que te puede interesar.
– Te lo agradezco mucho. ¿La tienes a mano?
– Sí, aquí la tienes.
– Gracias.
В офисе предприятия. Служащий разговаривает с начальником отдела:

– Ernesto, te entrego estos pedidos que nos acaban de llegar por fax.
– Gracias. ¿Puedes entregar estas facturas en caja?
– Sí, claro.
В городской обиходно-разговорной речи tú-отношения практически стали нормативными в сфере прямого родства: обращение детей к родителям, к бабушке/дедушке, тете/дяде (примеры см. стр. 67).

Форма usted начинает вытесняться формой tú и в ряде ситуаций, традиционно предусматривавших асимметрию форм обращения по возрастному признаку.

Так, в наши дни нередким стало обращение на tú невестки к свекру/свекрови и зятя к тестю/тёще (заметим, однако, что среди сельского населения, а также низших городских слоев общества трансформация в применении формы usted в описываемых случаях менее заметны.)

Рассмотрим примеры.

Диалог между зятем и тёщей:

– Maria, te hemos visto esta semana al lado del cine «Oscar».

– ¿Y por qué no me avisasteis?
– Te tocamos la bocina pero no te diste cuenta.
Между тестем и зятем:

– Hola, Pepe, ¿qué tal?
– Bien. ¿Cómo te va con el riñon?
– Más o menos. Ayer me ha dolido un poco.
Невестка беседует со свекровью:

– Conchita, te hemos traído de Toledo una cajita de mazapanes. Sabemos que te gustan mucho.
– ¡Qué sorpresa! Muchas gracias.
Весьма распространены сейчас tú-отношения между товарищем/подругой сына/дочери и родителями последних. Например. Молодой человек беседует с отцом своего товарища:

– Antonio, ¿cómo está tu hijo? Hace tiempo que no lo veo.
– Está muy bien. A ver si pasas por casa.
Диалог между отцом молодого человека и знакомой его сына:

– Hola, Ana. ¿Vienes a ver a Pablo?
– Sí, quiero hablar un rato con él. Mira, mi madre te ha preparado un poco de callos a la madrileña. Aquí tienes.
– ¡Muchas gracias! Dile que nos los comeremos con mucho gusto.
Нередки случаи использования формы tú при адресации к покупательнице/покупателю со стороны продавщицы/продавца (особенно если коммуниканты примерно одного возраста), что раньше было бы расценено как грубое нарушение правил речевого этикета.

Например.

Диалог между покупательницей и продавщицей (им примерно по 40 лет):

– ¿Qué precio tienen las faldas?
– Son muy baratas y buenas. Cinco mil pesetas. ¿Qué color te gusta más?
– No sé, creo que la de azul marino.
– ¿Quieres probártela? Es muy elegante.
В связи с демократизацией отношений в испанском обществе известные смещения произошли и в употреблении формы usted в плане нарушения традиционной асимметрии в реализации МФО в ситуации обращения вышестоящего лица к нижестоящему.

К примеру, в наши дни в ситуации обращения хозяйки к домашней работнице или клиента к рабочему в какой-либо мастерской возможны случаи использования формы usted, вместо tú.

Например.

Диалог между хозяйкой и прислугой:

– Silvia, voy a salir un momento. Si llama mi hijo, dígale que hoy comeremos un poco más tarde.
– Sí, señora.
В автомобильной мастерской клиент обращается к рабочему:

– Buenas. ¿Puede revisar el aceite?
– En seguida.
В реализации МФО в латиноамериканских вариантах испанского языка прослеживаются значительные отличия от пиренейского варианта. В странах Латинской Америки наблюдается широкая вариативность в употреблении местоименных апеллятивов, зависящая от ряда факторов, главным из которых является территориальный. Не вдаваясь в подробности своеобразия в функционировании МФО в испаноамериканской речи (это отдельная обширная, еще недостаточно хорошо исследованная тема; см. по данному вопросу библиографию) отметим, что одним из основных отличий служит то обстоятельство, что во многих латиноамериканских странах (Аргентине, Уругвае, Парагвае, в странах Центральной Америки, в Эквадоре, Колумбии и др.) система МФО представлена не оппозицией tú/usted (к одному лицу) и vosotros/ustedes (ко многим лицам), а усложненной оппозицией tú, vos/usted (к одному лицу), в то время как во множественном числе (практически во всех странах Латинской Америки) имеет место использование единственной формы ustedes.

(Заметим, что форме vos присуща не только различная территориальная распространенность, но и разная стилистическая окрашенность. Так, в Аргентине в наши дни vos практически стала нормативной в обиходно-разговорной непринужденной речи, в то время как в Колумбии и Эквадоре эта форма отмечена сниженной стилистической просторечной окраской.)

Хотя некоторое проникновение формы tú или vos в испаноамериканской речи в сферу традиционного функционирования формы usted и наблюдается в некоторых коммуникативных ситуациях (например, при обращении студента к преподавателю), оно, как правило, не имеет столь широкого распространения, как в Испании. В то же время нельзя не отметить, что в некоторых латиноамериканских странах, соседствующих с США, Пуэрто-Рико, например, имеет место обширная экспансия tú в сферу реализации usted. Этот феномен, в первую очередь, объясняется влиянием английского местоимения you, лишенного, как известно, иерархического маркера.

3. ЛЕКСИЧЕСКИЕ ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ

ОБРАЩЕНИЕ К НЕЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ ЖЕНСКОГО ПОЛА

В функционировании традиционных ФО к незнакомым адресатам женского пола в последние десятилетия произошли заметные изменения. Напомним, что до сравнительно недавнего прошлого в разговорно-обиходной речи в качестве вежливых обращений к незнакомкам на улице, в транспорте и других общественных местах, широко использовались социально-дистантные апеллятивы:

Señora

Señorita
Их реализация различалась по признакам возраста (форма Señora адресовалась к женщинам среднего и старшего возраста; Señorita – к молодым женщинам и девушкам). Эти обращения не применялись по отношению к лицам, принадлежащим к низким социальным слоям общества.

В наши дни употребление ФО Señorita к незнакомым лицам в ряде коммуникативных ситуаций, хотя и имеет место, однако заметно сократилось. В первую очередь, это относится к обстановке «улица» и «транспорт».

Приведем примеры.

Диалог на улице между прохожим и пожилой дамой, которая уронила какую-то бумажку:

– Señora, aquí tiene... Se le ha caído este papel.
– Ah, muchas gracias.
Диалог в автобусе между молодым человеком и женщиной преклонного возраста:

– Señora, siéntese.
– Gracias*.
* Заметим, что в наши дни испанская молодежь редко уступает место в транспорте лицам старшего поколения.

Как правило, на улице и в транспорте в рассматриваемом случае для привлечения внимания употребляются различные «безличные» речевые реплики.

Например:

Perdone

Oiga (usted)

Por favor

На улице прохожий обращается за информацией к пожилой даме:

– Perdone, ¿por dónde queda la librería «Quevedo»?
– No lo sé, no soy de aquí.
или
– Por favor, ¿la calle Goya?
 (– ¿Por dónde queda la calle Goya?, por favor.) – Todo recto.
В автобусе пассажир обращается к респектабельного вида женщине среднего возраста, которая оставила на сидении зонтик:

– Oiga, se deja el paraguas.
– Ay, gracias, ¡qué despiste!
В современной Испании обращение Señora значительно демократизировалось: иногда данный апеллятив адресуется к незнакомке, по внешнему облику или по статусу принадлежащей к низкому социальному слою общества.

К примеру.

Диалог между прохожим и женщиной, торгующей на улице платками:

– Señora, ¿qué precio tienen los pañuelos?
– Tresciantas pesetas.
Между покупательницей и продавщицей в продуктовой лавке:

– Señora, buenos días, déme un litro de aceite de oliva.
– Aquí tiene, ¿algo más?
Следует обратить внимание на то обстоятельство, что в указанных ситуациях более употребительны так называемые «безличные» формулы обращения.

К примеру.

Диалог между покупательницей и продавщицей в продуктовой лавке:

– Oiga, (por favor), ¿me pesa un kilo de naranjas?
– Ahora mismo.
Достаточно распространенным остается использование апеллятива Señora в сфере обслуживания, в частности, в магазине: так часто обращается продавец (продавщица) к покупательнице.

Например.

В универмаге. Диалог между продавщицей и покупательницей:

– ¿En qué puedo servirle, señora?
– ¿Cuánto cuesta este traje?
Диалог между продавщицей и покупательницей в небольшом магазине:

– Buenos días, señora. ¿En qué puedo servirle?
– Buenos días, ¿tiene usted chaquetas de punto?
– ¿Para usted?
– Sí, para mí.
– Pruébese la que usted guste.
В ресторане. Диалог между посетительницей и официантом:

– ¡Camarero!
– Dígame, señora.
– Puede traernos dos cervezas más?
– Por supuesto.
В отеле. Диалог между администратором и проживающей в отеле дамой:

– ¿Usted quería algo, señora?
– Mis llaves.
На рынке. Диалог между покупательницей и продавцом:

– ¿Qué desea la señora?
– ¿Cómo están hoy las naranjas?
– Buenísimas, señora, aquí las tiene.
Еще большие изменения, чем в плане использования ФО Señora, произошли в употреблении ФО Señorita. В наши дни реализация апеллятива Señorita в функции привлечения внимания молодой, элегантной незнакомки на улице или в транспорте практически вышло из обихода. Лишь изредка этот вокатив можно услышать в речи пожилых адресантов.

К примеру.

– Señorita, ¿me puede decir la hora?
– Las dos.
– Gracias.
При нейтральном регистре обращения к молодым незнакомкам на улице и в транспорте лица более старшего возраста используют апеллятивы:

Joven

Chica
(В Андалузии Chica реализуется чаще, чем Joven).

Например.

Диалог между среднего возраста прохожим и девушкой:

– Joven, ¿dónde queda la estación de autobuses?
– Siga recto y doble a la derecha a la altura del semáforo.
Фамильярно-ласковая тональность свойственна таким ФО, как:

Hija (mía)

Nena

Они характерны, главным образом, для обиходно-разговорной речи коммуникантов старшего поколения. Например. Пожилая женщина обращается к молодой незнакомке:

– Hija mía, ¿me puedes decir la hora?
– Las once en punto.
Женщина лет пятидесяти спрашивает девушку:

– Oye, nena, ¿el mercado está lejos?
– No, todo recto.
Среди молодежи (всех социальных классов) в описываемой ситуации узуальны стилистически сниженные апеллятивы:

Tía
Colega
Piva (Канарские острова)
Например. Диалог между двумя незнакомыми студентками:

– Oye, tía, ¿dónde queda la secretaría general?
– En el primer piso, a la izquierda.
При обращении к молодой незнакомке в описываемых ситуациях чаще всего реализуются безличные речевые формулы, такие, как:

¡Eh!

¡Oye! (¡Oiga!, редко)
¡Hola!
Perdona
¿Sabes...?
¿Puedes decirme...?

Por favor
Например.

В универмаге. Молодую покупательницу спрашивает женщина средних лет:

– Por favor, ¿me dices dónde queda la salida?
– Sigue recto y luego dobla a la derecha.
Диалог между сеньором лет 45 и молоденькой прохожей:

– Perdona, ¿dónde está la cafetería?
– En el piso de abajo.
Между двумя молодыми женщинами:

– ¡Eh! ¿Tienes hora?
– Las dos y media.
ФО Señorita так же как и Señora, узуальна в обстановке «магазин» в ситуации обращения продавца (продавщицы) к молодой покупательнице:

– ¿En qué puedo servirle, señorita?
– ¿Tienen faldas de tergal?
– En el primer piso, a mano derecha.
– Gracias.
В современном употреблении апеллятив Señorita типичен для ситуаций обращения к молодым продавщицам, медсестрам, секретаршам, а также любого возраста телефонисткам.

Приведем примеры.

Диалог между покупательницей и продавщицей:

– Señorita, ¿tiene pantalones de lana?
– Sí, ahora le enseño.
Диалог между абонентом и телефонисткой:

– Señorita, ¿me puede poner con la extensión 202?
– Le paso.
К пожилым женщинам из народа иногда применяется стилистически сниженный апеллятив Abuela (Abuelita – реже) в качестве ласковой формы обращения.

Например.

На автобусной остановке среднего возраста женщина пропускает вперед себя бедно одетую старушку:

– Abuela, pase, por favor.
– Gracias, hija mía.
При разговорно-фамильярном регистре общения в некоторых коммуникативных ситуациях (например, на рынке, при обращении продавца к покупательнице) нередко используются аффективные ФО, например, такие, как:

Bonita (В Валенсии Bonica)
Chata
Hermosa
Guapa
Приведем примеры.

– ¡Qué barbariedad! ¡Qué cara está la carne!
– ¡Qué no, bonita! ¿qué va a estar cara? Hay que ver la calidad.
– ¿A cuánto están las berenjenas?
– A cien el kilo, chata. Están buenísimas.
Обращение по профессии, занимаемой должности к незнакомым лицам женского пола весьма ограниченно. В качестве апеллятивов употребляются следующие существительные:

Doctora (к врачу, адвокату)
Enfermera

Profesora

Например.

Разговор между матерью больного ребенка и медсестрой:

– ¡Enfermera!
– Dígame.
– En la cama de mi hijo se está terminando la botella de suero.
– Ahora mismo voy a cambiarla, no se preocupe.
– Gracias.
ОБРАЩЕНИЕ К ЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ ЖЕНСКОГО ПОЛА

В разговорной речи чаще всего в качестве обращений используются личные имена. Среди наиболее употребляемых назовем следующие: María, Carmen, Rosa, Elena, Rosario, Pilar, Josefina, Josefa, Elvira, Clara, Cristina, Eulalia, Aurora, Mercedes, Teresa, Esperanza, Cecilia, Esther, Consuelo, Graciela, Concepción, Leticia, Ana, Caridad, Dolores, Purificación, Angustias, Antonia.
Следует заметить, что в разговорно-обиходной речи в функции обращений многие имена собственные в их полной форме употребляются редко. К ним относятся Purificación, Dolores, Concepción, Leticia, Caridad, Teresa, Mercedes, Angustias, Aurora.
В отличие от русского языка в испанской системе личных имен характерно также наличие двойных имен, таких как: María Elena, María Luisa, María del Rosario, María Eugenia, María del Carmen, María (de los) Dolores, María Josefa, María José, María Angélica, Rosa María, María Isabel, María Jesús.
Испаноязычным народам в силу национально-культурной специфики их речевого общения присуще эмоционально-экспрессивное применение лексических форм обращений, личных имен, в частности.

Испанцы в разговорно-обиходной речи при фамильярном и фамильярно-дружеском (ласковом) обращении, как правило, употребляют краткие (трансформированные) или димитутивные формы от многих личных имен.

Например: Meche, Merche (Mercedes); Mari (María); Pepita, Pepi, Pepa (Josefa); Puri, Purita (Purificación); Lali (Eulalia); Charo (Rosario); Chela (Graciela); Concha, Conchi, Conchita (Concepción); Tere(Teresa); Pepita, Pepa (Josefina); Leti (Leticia); Pili (Pilar); Loli (Dolores); Loli, Mariloli (María (de los) Dolores); Carmina, Carmencha, Carmelilla (Carmen); Anita (Ana); Rosita (Rosa); Chelo (Consuelo); Maribel (María Isabel); Espe (Esperanza); Pepi (María Josefa).
Эмоционально-экспрессивные формы личных имен (нередко в сочетании с эмоционально окрашенными прилагательными и существительными) чаще используются женщинами, чем мужчинами.

(Заметим, что в Аргентине и Уругвае имя собственное Concha (Conchita) табуировано, поскольку в этих странах слово Concha имеет неприличное звучание.)

Приведем примеры.

Диалог между двумя соседками по дому:

– Hola, Mari, ¿cómo va la vida?
– Aquí andamos, tirando.
Между двумя школьницами старших классов:

– Pepi, ¿me prestas veinte duros?
– Toma.
Муж обращается к жене:

– Leti, ¿me ayudas a ordenar estos papeles?
– Claro que sí.
Рассерженный муж обращается к жене:

– ¡Leticia! ¿dónde has puesto las llaves del coche?
– Ay, hijo, no te impacientes. Están encima del aparador.
Беседуют две подруги:

– Carmelilla, querida, me alegro de verte tan bien. A ver cuándo nos reunimos más tranquilamente.
– Cuando venga Juan del viaje de Barcelona, te llamo, mona. Adiós, muchos besos a los niños y a Esteban.
– Se los daré de tu parte. Adiós.
Встречаются две однокурсницы:

– Pili, rica. ¿Cómo estamos?
– Hola, ¡qué sorpresa!
Диалог между двумя сестрами:

– Tere, esta tarde ponen el último capítulo de la telenovela.
– ¡Ah!¡No me lo voy a perder!
Для разговорно-фамильярной речи характерно широкое применение таких форм обращения, как:

Hija
Chica
Mujer
Niña
Nena
Апеллятив Hija используется как в сфере родства, так и вне ее. Важно отметить, что при реализации этих апеллятивов возрастной признак практически погашен.

Весьма часто обращения Niña, Chica, Nena адресуются женщинам среднего и старшего возраста; обращение Mujer может применяться даже по отношению к девочке грудного возраста.

Рассмотрим примеры.

Диалог между двумя (среднего возраста) соседками:

– ¿De dónde vienes que estás sudando?
– Pues, chica, de la calle, con muchísima prisa porque dentro de dos horas salimos al norte.
Разговаривают две сослуживицы (среднего возраста):

– Bueno, te voy a acompañar hasta tu casa.
– Niña, no hace falta que te molestes.
– Sí, no es molestia, me viene de paso.
– Bueno, si es así, vamos.
Диалог между женой и мужем:

– ¡Luis, no fumes delante del niño, por favor!
– Hija, por Dios, es sólo un pitillo.
Беседуют две пожилые сеньоры:

– ¿Ese chico que va en la moto no es tu sobrino. Pepe?
– No, mujer, se le parece mucho, pero no es.
Диалог между девочками-пятиклассницами:

– Chicas, me voy.
– ¡Quédate un poco más, mujer!
– Mañana es lunes y hay que madrugar.
– Bueno, como quieras.
– Vale. Adiós.
– Adiós.
Между двумя приятельницами:

– Pues nada, se me hace tarde, Rosi, y mañana hay que madrugar.
– Muy bien, ya me contarás cómo te ha ido en tu nuevo trabajo.
– Adiós, hija.
– Adiós, hasta mañana.
Разговаривают две студентки:

– Bueno, quedamos mañana a los 8.00 de la mañana?
– ¡Oye, qué temprano!
– Que mañana tengo clases, nena.
– Bueno.
Диалог между двумя пожилыми дамами:

– Luisa, ¿a que estoy horrorosa con esta falda?
– Que no, nena, ¡que te queda fenomenal!
Мать говорит грудной девочке:

– ¡No chilles tanto, mujer! ¡No grites, hija mía!
В наши дни среди молодежи (всех социальных слоев) узуальны стилистически сниженные, фамильярные ФО:

Tía

Colega
Например.

Разговор между двумя студентками:

– Quiero presentarme al examen final en febrero.
– ¿Y por qué tan pronto, tía? Espera a junio y te preparas mejor.
В современной Испании использование традиционных форм обращения Señora, Señorita, Doña + имя сократилось (особенно Señorita и Doña + имя). Выбор формы и ее употребление, как и при обращении к незнакомым лицам женского пола, предопределяют, главным образом, возрастной признак и социальное положение адресата (весьма часто адресат – лицо вышестоящее).

Употребление апеллятива Señorita к знакомым адресатам сохранилось, например, в ситуации обращения прислуги к дочери хозяйки богатого дома или привратника к молодой жиличке:

– Señorita, la señora manda avisarle de que ha salido y no volverá hasta la comida.
– Muy bien.
– Con su permiso, señorita (se va).
* * *

– Señorita, el cartero ha dejado este paquete para usted.
– Muchas gracias.
В официальной обстановке возможно использование формы Señorita или Señorita + фамилия. 
Например.

Диалог между начальником и секретаршей (молодой женщиной):

– Señorita, páseme la carpeta de «banco».
– En seguida.
Между двумя банковскими служащими:

– Señorita Torralba, la llaman al teléfono.
– Vale, ahora voy.
Обращение Señorita (иногда Señorita + имя) используется учениками младших классов по отношению к учительнице:

– Señorita, ¿puedo pedirle un afilador?
- Vale.
Любопытно отметить, что если раньше одним из предопределяющих признаков использование апеллятива Señorita был признак «не замужем», и это обращение употреблялось по отношению к незамужним женщинам не только молодого, но и среднего возраста, то сейчас эта традиция утеряна: к незамужним женщинам, дамам среднего возраста в указанных коммуникативных ситуациях обычно применяется форма Señora.

Например.

Диалог между прислугой и среднего возраста незамужней сестрой хозяйки дома:

– Señora, su hermana le ha dejado el recado de que la llame por teléfono a casa de su hijo.
– Gracias.
Изредка Señorita используется в ситуации обращения преподавателей (старшего поколения) к студенткам:

– Señorita, tiene que responder más concretamente la pregunta.
– Entendido, profesor.
Обращение Señora узуально в ситуации обращения нижестоящего к вышестоящему. Например, прислуги к хозяйке дома или привратника к жиличке:

– Señora, ha venido un chico que pregunta por su hijo.
– Sí, ya sé quien es. Dile que pase.
* * *

– Señora, el ascensor está estropeado. Tiene que subir por las escaleras.
– ¡Vaya, por Dios!
Иногда в этой же коммуникативной ситуации форма Señora употребляется в сочетании с именем. Портье обращается к жиличке дома:

– Señora Pilar, le han dejado esto en la portería.
– Ah, vale. Muchas gracias.
Диалог между крестьянином и его знакомой горожанкой:

– Señora Rosa, traigo leche fresca del establo. ¿Quiere un par de litros?
– Muy bien, voy a traer un recipiente.
В официальной обстановке возможно использование формы Senora в сочетании с фамилией.

Например.

В учреждении молодой рассыльный обращается к заведующей отделом:

– Señora Martínez, aquí abajo la busca un señor.
– De acuerdo, ahora mismo bajo.
Форма Señora употребляется также в ситуации обращения со стороны лиц младшего возраста к лицам более старшего:

Например.

Подросток прощается с матерью своего школьного товарища:

– Señora, me despido.
– Muy bien, Pablo. Gracias por ayudar a Vicente con los deberes. Ven más a menudo.
– Gracias. Hasta luego.
– Adiós.
В Испании апеллятив Doña (в отличие от некоторых стран Латинской Америки) обычно используется только в сочетании с именем. Как уже отмечалось, для этого обращения характерен признак – старшая возрастная группа. Заметим, что частотность употребления данного апеллятива в наши дни сильно сократилась. В служебной обстановке женщины, даже пожилые, предпочитают, чтобы к ним обращались только по имени.

Диалог между молодым служащим и начальницей сектора:

– Doña Isabel, ¿ha visto ya el informe que le he dejado esta mañana?
– Por favor, no me llame «doña», que no soy tan vieja. Llámeme Isabel simplemente.
– De acuerdo.
В разговорно-обиходной речи ФО Doña + имя продолжает использоваться (чаще в провинции) в ситуации обращения к пожилым женщинам.

Диалог между подростком и пожилой соседкой по дому:
– Doña Amalia, dice mi madre si tiene cambio de 10.000 pesetas.
– Voy a ver, creo que sí.
К знакомым адресатам женского пола иногда употребляются обращения по профессии; их набор весьма ограничен:

Profesora

(Profe)
Doctora (при адресации к врачу, иногда адвокату)
Enfermera

Приведем примеры. Диалог между учеником колледжа и преподавателем:

– Profe, ¿cuándo va a ser al examen?
– Tú estudia, que pronto lo diré.
Диалог между санитаркой и врачом:

– Doctora, le llaman de la dirección del hospital.
– Muy bien, voy.
Между врачом и санитаркой:

– Enfermera, por favor. Aquí hay un paciente para tomarle la tensión.
– Está bien, doctora.
В Испании количество аффективных (эмоционально-экспрессивных) форм обращения к знакомым лицам женского пола весьма велико и их использование достаточно частотно. В функции апеллятивов употребляются существительные, субстантивированные прилагательные и причастия. Данные апеллятивы делятся на две основные группы – обращения с положительной оценкой и обращения с отрицательной оценкой.

К первой группе эмоционально-экспрессивных обращений относятся:

Cariño

Amor (mío), Mi amor
Tesoro (mío)
Vida mía, Mi vida (реже)
Cielo (cielito) (mío)
Preciosidad
Corazón (mío)
Rica
Ricura
Guapa
Hermosa
Bonita (Bonica = Валенсия, Мурсия)
(Mi) Reina

Princesa (редко)
Encanto
Querida
Chata
Maja
Mona
(Mi) Alma mía
Рассмотрим примеры. Разговор двух подруг:

– Rosa, aquí tienes las revistas que me habías pedido.
– Gracias, ¡hermosa!
Диалог между молодоженами:

– Sabes, amor mío, ¿qué vamos a hacer cuando se cumpla nuestro aniversario de bodas?
– ¿Qué has pensado?
– Un viaje al extranjero.
Молодая женщина поздравляет пожилую соседку с днем рождения:

– Doña Rosa, la felicito por su cumpleaños.
– Muchas gracias, bonita.
Разговор по телефону между женой и мужем:

– Dígame.
– Soy yo, amor mío.
– ¡Ay, que bien! ¿Cómo has llegado?
– El viaje ha sido un poco pesado, pero todo ha salido bien.
Диалог между студенткой и бабушкой ее подруги:

– ¡Doña Isabel!
– Dime, mona, ¿qué quieres?
– ¿Le puedo dar este libro a su nieta?
– Claro que sí.
Между двумя молодыми женщинами:

– Este bolso parece de cuero auténtico.
– Pues no, chata, te has equivocado, es artificial.
Между дочерью-школьницей и ее матерью:

– ¡Mamá!
– ¿Qué quieres, cariño?
– ¿Cuándo sea mi cumpleaños vamos a hacer una fiesta?
– Claro que sí, tesoro mío.
Сеньора здоровается с дочерью (подростком) своей подруги:

– Hola, chata, ¿cómo has crecido!
- Hola.
Диалог между девочкой (первоклассницей) и матерью ее подружки:

– ¿Está María en casa? Quiero jugar con ella.
– Ahora no está en casa, rica. Ven más tarde.
Между женщиной средних лет и дочерью ее соседки:

– Hola, guapa, ¿está tu madre?
– Sí, voy a llamarla.
Между двумя пожилыми соседками:

– ¡Mari!
– Dime, bonita.
– Han dejado este paquete para ti. No estabas y lo he recogido.
– ¡Qué bien, hija! Lo estaba esperando.
Отец разговаривает с дочкой-школьницей:

– ¿Qué quieres hacer esta tarde, mi reina?
– Quiero ir al cine, papá.
В простонародье обычно обращение Vecina.

Диалог между двумя домохозяйками:

– Vecina, ¿está abierta la panadería?
– Acaban de abrir.
В разговорно-обиходной стилистически сниженной речи частотны многочисленные эмоционально-экспрессивные обращения, имеющие пейоративную окраску. Репертуар отрицательных эмоциональных оценок весьма разнообразен. Это неодобрение, пренебрежение, насмешка, презрение, отвращение. Эмоциональные формы обращения характеризуются широкоразвитой синонимией. В синонимический ряд эмоционального обращения Tonta (дура) входят Necia, Boba, Estúpida, Imbécil, Mentecata, Chiflada, Burra, Bruta, Idiota, Anormal, Subnormal, Loca; в синонимический ряд Prostituta (проститутка) – Puta, Furcia, Perra, Ramera; в синонимический ряд Puerca (грязнуля, неряха) – Sucia, Guarra, Cochina.

Приведем примеры.

Диалог между матерью и дочерью:

– ¡Tonta! ¡No derrames el aceite!
– No me he dado cuenta, mamá.
Ругаются две соседки:

– ¿Tú qué te has creído? ¡Loca!
– La loca serás tú, yo sé muy bien lo que hago.
Диалог между сестрами:

– Lávate las manos antes de comer, ¡cochina!
– Ya me las he lavado, anormal.
Разговор двух медсестер:

– Siempre estás detrás de mi marido, ¡puta!
– Pues para que te enteres, él es que va detrás de mí.
ОБРАЩЕНИЕ К НЕЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ МУЖСКОГО ПОЛА

В современной Испании при официальном (высоком) и обиходно-разговорном (нейтральном) регистрах общения имеет место употребление формулы вежливого обращения Señor, которая, главным образом, адресуется к лицам принадлежащим к высшим и средним слоям населения общества, то есть ей присущ социально-дистантный компонент. Обращает на себя внимание тот факт, что в последние годы частота использования формулы вежливости Señor постепенно сокращается. Данный апеллятив применим в обстановке «улица», «магазин», «гостиница», «ресторан», «офис частной фирмы, госучреждения, банка» и т. д

К примеру.

На улице пожилая дама обращается к интеллигенту средних лет:

- Señor, perdone, ¿me puede informar dónde queda la estación de autobuses?
– Recto, a mano derecha.
Заметим, что в функции привлечения внимания собеседника на улице апеллятив Señor употребляется редко. Для этой ситуации (при официальном регистре общения) наиболее характерны такие формулы, как:

¡Perdone!

¡Oiga (usted);
¿Podría usted decirme ...?

Например.

Обращение прохожих к незнакомцу представительного вида:

– Perdone, ¿me puede decir dónde queda el hotel «Los Cisnes»?
– Pues, mire, no le puedo decir, no soy de aquí.
– ¿Podría usted decirme dónde queda la comisaría de policía?
– Siga recto, y doble a la derecha a la tercera bocacalle. A media manzana se encuentra la comisaría.
Обращение водителя к хорошо одетому, средних лет, прохожему:

– Oiga, por favor, ¿me puede decir cómo se llega desde aquí a la Avenida Felipe II?

– Siga recto y doble a la derecha a la altura del segundo semáforo.
– Gracias.
Значительно чаще, чем в обстановке «улица», используется апеллятив Señor в других вышеуказанных ситуациях. Приведем примеры:

Обращение продавца к покупателю в магазине:

– Buenos días, señor, ¿qué desea?
– Buenos días, ¿tiene jerseys de lana virgen?
– Sí, señor. Venga por aquí, por favor.
Диалог между покупателем и продавцом:

– Buenas tardes, aquí vende repuestos de automóviles marca FIAT?
– Sí, señor. ¿Qué repuesto necesita?
В офисе коммерческой фирмы служащий обращается к клиенту:

– Señor, tenga la bondad de sentarse y esperar un par de minutos.
– Muy bien.
ФО Señor реализуется также в сочетании с рядом имен существительных, обозначающих профессиональную роль адресата. Употребление данных сложных обращений характерно для официальной деловой сферы, оно маркировано некоторым церемониальным оттенком.

Señor juez

Señor senador

Señor alcalde

Señor embajador

Señor comisario

Señor decano

Señor ministro

Señor director

Señor inspector

Рассмотрим примеры.

Диалог между журналистом и сенатором:

– Señor Senador. ¿Cómo explica que la sesión de esta mañana se haya retrasado tanto?
– Ha habido algunos problemas previos que era necesario resolver con antelación.
Между банкиром и министром:

– Señor Ministro, si no se dota de mayor presupuesto al centro, no creo que pueda funcionar hasta fin de año.
– Comprendo, pero...
Между алькальдом и представителями общественности:

– Buenas tardes, señores, ¿en qué puedo servirles?
– Señor alcalde, buenas tardes. Somos representantes de los colegios de enseñanza particular...
Между владельцем бара и инспектором:

– Señor inspector, tome asiento, por favor.
– Gracias.
Диалог между журналисткой и послом:

– Señor embajador, queremos informarle de las actividades que vamos a realizar durante esta semana.
– Nos interesa mucho conocerlas.
При официальном обращении к множественному адресату – к аудитории применяются традиционные этикетные сложные формулы:

Señoras y señores

Damas y caballeros
Например.

На торжественном акте, посвященном 25 годовщине деятельности банка:

– Damas y caballeros, damos comienzo al acto oficial de conmemoración del XXV aniversario de esta entidad bancaria.
На торжественном акте, посвященном выборам королевы красоты:

– Señoras y señores, van a desfilar ante ustedes las candidatas a Reina de la belleza.
Традиционная социально-дистантная испанская форма обращения Caballero в наши дни функционирует редко. Ее применение практически исчезло из некоторых коммуникативных ситуаций. Например, она не узуальна в ситуации обращения к незнакомцу на улице. В то же время данный апеллятив иногда используется в сфере обслуживания (в баре, кафе, ресторане). Возрастной признак адресата не играет роли. Это обращение, так же, как обычно и обращение Señor, не адресуется к лицам, чей внешний облик указывает на принадлежность к низкому социальному страту общества*.

* Как исключение, такое употребление возможно, однако оно, как правило, имеет ироническую окраску.

Приведем примеры.

Диалог между молодым человеком и барменом в кафе:

– ¡Camarero!
– Dígame, caballero.
Между пожилым господином и официантом:

– Oye, un café.
– Aquí tiene, caballero.
В условиях обиходно-разговорного (нейтрального и дружески-фамильярного) регистра общения формами обращения к молодым людям и детям служат:

Joven
Hijo

Chico
Hombre

Mozo (редко, в сельской местности)
Niño

Nene

Chaval

Muchacho
Рассмотрим примеры.

Диалог между администратором большого универсального магазина и подсобным рабочим:

– Eh, muchacho, pon aquellas cajas en orden, que están estorbando.

– Ahora mismo.
На улице пожилой сеньор спрашивает молодого человека:

– Joven, ¿me puedes decir la hora?
– Las dos y media
На улице прохожий обращается к подростку:

– Eh, chaval, ayúdame a llevar mis paquetes.
– ¡Sí, hombre, sí ya voy!
На улице мальчишки обращаются к своему сверстнику:

– Eh, niño, ¿nos dejas un rato la pelota para jugar un poco?
– Es que ya me tengo que ir a casa.
На улице среднего возраста дама говорит мальчику лет восьми:

– Eh, niño, mira bien antes de cruzar la calle.
– Sí, señora.
На рынке среднего возраста женщина разговаривает с продавцом (молодым крестьянином):

– ¿A cuántas están las naranjas?
– A noventa pesetas. ¿Le pongo un kilo?
– No, nene, a noventa no las compro. Son muy caras.
На улице женщина в годах просит молодого мужчину:

– Hijo, ¿me ayudas a cargar el bulto en el carrito?
– Sí, señora.
Заметим, что среди молодежи (включая студенческую) в последние годы получило широкое распространение использование некоторых стилистически-сниженных апеллятивов; речь идет об употреблении в качестве форм обращения ряда существительных, таких, как, Macho, Colega, Jefe, Tronco (Tron). Обращает на себя внимание расширение в наши дни сферы функционирования апеллятива Tío, для которого, как известно, традиционной является область родственных связей. Обращения Macho и Tronco (Tron) имеют грубую стилистическую окраску.

Приведем примеры:

Диалог между двумя парнями:

– Oye, macho, ¿por qué lo haces?
– Porque me da la gana.
Между двумя студентами:

– Tío, ¿tienes fuego?
– No, no tengo.
Диалог между двумя подростками:

– Déjame un pitillo, tronco.
– Toma.
Встречаются также, однако значительно реже, другие стилистически-сниженные, эмоционально-экспрессивные обращения; некоторые из них маркированы положительной стилистической окраской: Majo, Rico, Ricura. ФО Gamberro, Capullo, Mentecato, Cabrón характеризуются отрицательной стилистической окраской.

Рассмотрим примеры.

Пожилая женщина обращается к прохожему (молодому человеку):

– Majo, ¿me ayudas a abrir la puerta?
– Sí, señora.
– Gracias.
Диалог между двумя уличными продавцами:

– Ten cuidado, mentecato.
– Cierra el pico, cabrón.
В обиходно-разговорной речи в различных коммуникативных ситуациях имеет место обращение по признаку профессии или занимаемой должности. В качестве апеллятивов употребляются, например, следующие существительные:

Camarero
Inspector
Profesor
Doctor

Portero
Заметим, что обращение Doctor обычно используется при адресации к врачу или (реже) к адвокату. Диалог в больнице между пациентом и врачом:

– Doctor, ¿dónde está la consulta de estomatología?
– Al fondo del pasillo, a la izquierda.
Диалог между жильцом большого дома и привратником:

– Portero, el ascensor no funciona.
– Voy a ver qué pasa.
В баре:

– ¡Camarero!
– ¿Qué desean los señores?
– Dos cañas y una de pulpos.
– ¡Marchando dos cañas y una de pulpos!
В употреблении обращений по признаку профессии, занимаемой должности, звания и т. п. наблюдаются существенные различия в плане сопоставления с функционированием параллельных апеллятивов в различных латиноамериканских странах (Колумбии, Мексике, Эквадоре, Перу, в частности): обращает на себя внимание тот факт, что в указанных странах набор рассматриваемых ФО шире, чем в Испании. Помимо отмеченных выше апеллятивов латиноамериканцы используют также Ingeniero Economista, Abogado, Arquitecto, Licenciado. Bce перечисленные обращения относятся к разряду социально-дистантных и характеризуются признаками «престижность», «почтительность».

Имеет место несовпадение в реализации апеллятива Doctor в Испании и в указанных латиноамериканских странах, где Doctor – общепринятая форма подчеркнуто вежливого обращения к лицам, занимающим высокое социальное положение в обществе: латифундистам, правительственным чиновникам, банкирам, адвокатам, ведущим университетским преподавателям, врачам. (Употребление этой ФО никак не связано с наличием ученой степени у адресата.) Для создания благоприятной реакции со стороны адресата обращение Doctor иногда сопровождается притяжательным местоимением mi – Mi doctor; индейцы нередко используют сложную форму – Amito(u) doctor.

Обращение по чину (рангу) наиболее распространено среди военных, либо в ситуациях, когда адресатом является военный, а адресантом штатский. Узуальны такие апеллятивы, как:

General

Coronel

Teniente

Comandante

Cabo

Brigada

Sargento

Например. Диалог между политиком и генералом:

– Le felicito, general, por la operación. Ha sido un éxito.
– Se lo agradezco.
Для создания благоприятной тональности общения апеллятивы General, Coronel и Comandante употребляются иногда в сочетании с притяжательным местоимением mi:
К примеру.

– Teniente, haga las preparaciones para la inspección de hoy.
– Sí, mi comandante.
ОБРАЩЕНИЕ К ЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ МУЖСКОГО ПОЛА

В системе обращения к знакомым лицам, как уже отмечалось, центральное место занимают личные имена. В качестве обращения к знакомым адресатам мужского пола высокочастотны односоставные мужские имена такие, как: Juan, José, Carlos, Luis, Francisco, Pedro, Ramón, Antonio, Andrés, Vicente, Jesús, Enrique, Ignacio, Felipe, Eduardo, Emilio, Víctor, Joaquín, Federico, Ricardo, Georgio, Ángel, Alfredo, Alfonso, Guillermo, Camilo, Julio, César, Simón, Nicolás, Mario, Santiago.

В отличие от русского языка узуальны также и двусоставные имена: Juan Carlos, José María, José Antonio, José Luis, José Ramón, José Miguel, Luis Carlos, Antonio Carlos, Juan Luis, Miguel Angel, etc.
Следует заметить, что в разговорно-обиходной речи многие личные имена в полной форме употребляются обычно в определенных условиях: в большинстве случаев при официальной тональности общения или в обстановке «холодных», натянутых отношений между коммуникантами.

Например.

Диалог между учителем и старшеклассником:

– José Antonio, ¿dónde está tu cuaderno?
– Lo he dejado en casa.
Между мужем и женой:

– Rápido, por favor, sírveme la comida que tengo prisa.
– Francisco, un momento. No seas impaciente, que ya voy.
При фамильярно-ласковой тональности общения очень часто используются уменьшительные формы имен собственных. По структуре они различаются между собой. Отметим два основных варианта: 1) уменьшительные имена, образованные при помощи уменьшительно-ласкательных суффиксов (Ricardo > Ricardito; Fernando > Fernandito; Andrés > Andresito, Andresín); 2) уменьшительные имена, созданные путем разнообразных сокращений и структурных преобразований (Octavio > Taby; Luis > Lucho; Antonio > Antón, Toni; Timoteo > Timo, Teo; Nicolás > Niqui; Enrique > Quique; Francisco > Fran; Juan Manuel > Juanma; Juan Carlos > Juanca).

В ряде случаев уменьшительная форма восходит к лексеме, не совпадающей с лексемой полного имени: Francisco (Francisquito, Pasquito, Paquito) > Paco; José (Pepito) > Pepe; José María (José Mari) > Chema.

Приведем примеры.

Диалог между матерью и сыном:

– Chema, ¿aqué hora empiezas a trabajar mañana?
– A las ocho como siempre, mamá.
Диалог между женой и мужем:

– ¡Paco!
– Dime, corazón.
– No te olvides de que esta noche nos esperan en casa de mi hermana; no vayas a tardar en volver.
– No te preocupes.
Между бабушкой и внуком:

– Quique, ¿te ha gustado la comida, cariño?
– Está exquista, abuelita.
Эмоционально-экспрессивная окраска этих имен бывает обычно мельоративной: ласковой, дружеской, интимно-доверительной и т. п.

Заметим, что для испанского языка не характерны образования личных имен (как мужского, так и женского рода), соответствующих русским с суффиксом -ка, типа Ванька, Колька, Манька, Наташка, обычно имеющих оттенок фамильярной уничижительности, снисходительного пренебрежения.

Обращение по имени (полному или уменьшительному, сокращенному) применяется, как правило, в рамках семьи, а также по отношению к знакомым лицам (родственникам, друзьям, коллегам и др.).

Например.

Диалог между женой и мужем:

– ¡Toni!
– Dime, amor mío.
– ¿Recuerdas que dentro de una semana es nuestro aniversario de matrimonio?
– ¡Cómo no me voy a acordar!
Между двумя приятелями:

– José, mira, mañana juegan el Madrid y el Sevilla. ¡Ojalá que gane el Madrid!
– ¿Pero cómo? ¿Tú eres del Madrid?
– ¡Hombre, claro! Toda la vida he sido yo del Madrid.
Между братьями:

– Pepe, ¿verdad que me vas a prestar 5.000 pesetas?
– ¡Sí, hombre! A ti no se te puede prestar nada, porque nunca lo devuelves.
В Испании лет 35-40 тому назад было широко распространено обращение по фамилии среди школьников и студентов. Сейчас оно малоупотребительно.

В ряде коммуникативных ситуаций при адресации к знакомым лицам мужского пола узуальны такие традиционные формулы вежливости, как:

Señor

Señor + фамилия
Don + имя
Caballero

В современной Испании их применение характерно, главным образом, для официальной обстановки общения, хотя и в этой сфере в наши дни употребление данных апеллятивов сократилось.

Напомним, что перечисленные обращения традиционно относятся к разряду социально-дистантных. Их составляющими семантическими признаками выступают: «вежливость», «почтительность», «престижность адресата». ФО Don + имя включает также семантический признак «старшая возрастная группа».

Использование этих апеллятивов типично, как правило, для асимметричных отношений коммуникантов; они обычно символизируют вышестоящий социальный ранг; адресация по имени (имени и фамилии, просто фамилии) – нижестоящий.

Рассмотрим примеры.

Служащий железной дороги обращается с просьбой к своему начальнику:

– Señor Fernández, quisiera pedirle, por favor, un traslado fuera de Madrid, a la sucursal de Salamanca.
– Mire usted, no está a mi alcance conceder traslados justo en esta época del año. Los traslados dependen de los necesidades de personal de cada centro.
Диалог между чиновником и его начальником:

– Señor Nogeira, tengo un asunto urgente que despachar con usted.
– Muy bien, tome asiento.
В отдельных случаях имеет место реализация формулы Señor + фамилия и в ситуации обращения начальника к подчиненному.

Например.

Диалог между начальником департамента и (среднего возраста) заведующим одного из отделов:

– Señor Suárez, estaría bien que organizáramos pronto la presentación de los nuevos modelos.
– Como a usted le parezca.
Заметим, однако, что в последние годы в описываемом случае явное предпочтение отдается обращению по фамилии или просто по имени*.

* Любопытно, что еще в недавнем прошлом (50-60 годы) имело место употребление ФО Señor + фамилия в ситуации обращения преподавателя к учащемуся (в школах, колледжах, университетах). В качестве иллюстрации приведем отрывок из художественного произведения известного современного испанского прозаика X. И. де Альдекоа:

El tenia catorce años, el profesor muchos. El era el señor Aldecoa para el profesor, у paraél el profesor era don Amadeo...

– ¿Por qué se ríe usted, señor Aldecoa? – preguntó furiosamente el profesor.

– De nada, don Amadeo. (J.I. de Aldecoa).

К примеру.

Диалог между чиновником и его подчиненым:

– Barrios, revise, por favor, esta correspondencia por si hay algo urgente.
– Ahora mismo.
Секретарь обращается к пожилому шефу:

– Don José, acaban de llamarme de casa diciéndome que mi hijo mayor ha tenido un accidente. ¿Me da permiso para ir al hospital?
– Está de más preguntarlo, Lorenzo. Vaya inmediatamente, y, por favor, llámeme si es algo grave.
Диалог между студентом и отцом его сокурсника:

– Don Fernando, me voy. ¡Hasta pronto!
– Adiós, espero que te veamos de nuevo.
– Gracias. ¡Adiós!
В коммуникативной ситуации общения лиц пожилого возраста возможно симметричное употребление ФО Don + имя:
Диалог между двумя пенсионерами:

– ¡Buenos días, don Antonio!
– ¿Qué tal, don Agustín?
– ¿Cómo sigue del reuma?
– Igual que siempre.
Использование асимметричных формул обращения между партнерами весьма часто определяется не возрастом, а социальным положением коммуникантов.

Например.

Диалог между хозяином усадьбы (среднего возраста) и пожилым садовником:

– Paco, ¿ha regado hoy el jardín? Lo veo demasiado seco.
– No, señor, voy a hacerlo más tarde, cuando baje un poco el sol.
Употребление формы обращения Señor + имя адресата указывает на низкий образовательный уровень адресата. Приведем примеры.

Диалог между крестьянином и горожанином:

– Señor Pedro, acabo de vendimiar y traigo una uva muy buena. ¿No quiere comprar?
– Por la tarde iré a verla.
Апеллятив Señor применяетя в ситуации обращения портье (консьержки) к жильцу:

– Buenos días, señor.
– Buenos días.
Обращение по фамилии характерно для коммуникативной ситуации преподаватель – учащийся. 
Например.
Диалог между преподавателем и студентом:

– Alvárez, resuelve el segundo problema en la pizarra.
– Sí, profesor.
Традиционная формула вежливости Caballero иногда применяется в сфере обслуживания.

Например.

Диалог между продавцом и знакомым ему клиентом:

– Buenos días, caballero. Le he conseguido el accesorio que necesitaba.
– Buenos días. ¡No me diga! No sabe la buena noticia que me da. Me tenía que no lo fuera a encontrar.
Сравнительно до недавнего времени согласно наблюдениям В. Байнхауэра в некоторых социальных ситуациях (обращение прислуги к сыну хозяина/хозяину или нищего к прохожему) был узуален апеллятив Señorito (Beinhauer (2), р.26, 132). Сейчас данная ФО в указанных ситуациях используется крайне редко.

Заметим также, что наблюдается резкий сдвиг в лексическом значении существительного Señorito. В настоящее время это слово, главным образом, используется в значении никчемный, пустой; представитель «золотой» молодежи, белоручка. Оно маркировано, как правило, пейоративной окраской.

Приведем пример.

Urbano: Más vale ser un triste obrero que un señorito inútie. (A. Buero Vallejo)

ФО Señorito, к сожалению, рекомендуется некоторыми авторами (В. А. Сухарев. Мы говорим на разных языках. Искусство общения с зарубежным партнером.– М. 1998, с. 198) как современная форма вежливого обращения к молодому незнакомому человеку.

В регистре фамильярно-дружеской тональности в разговорно-обиходной речи часто употребляются такие ФО, как:

Hijo (mío)

Hombre*
Chico

Niño
* Нередко Hombre имеет функцию не обращения, а междометия.

Например.

Диалог между молодым человеком и девушкой:

– ¡Hombre, quién está por aquí! Mercedes, ¡qué alegría verte!

– ¡Hola! ¿Cómo estás?

Важно подчеркнуть, что адресат может быть любого возраста.

Следует отметить очень широкий диапазон и высокую частотность использования обращения Hijo (mío). Это не только ФО, относящаяся к наименованию родства; она узуальна в самых разнообразных жизненно-бытовых, внутрисемейных ситуациях. Нередко этот апеллятив осложнен различными стилистическими оттенками (ласковым и дружеским в первую очередь).

Рассмотрим примеры.

Обращение матери к взрослому сыну:

– Ah, hijo mío, que malo eres. ¡Cuántos disgustos me das!
– Perdona, mamá. No lo haré más.
Диалог между домохозяйкой и сыном соседки (школьником):

– Dime, hijo, ¿qué quieres?
– Dice mi madre que si tiene un poco de sal y le deja.
– Claro que sí, rico. Toma.
Диалог между пожилыми супругами:

– Elsa, no me gustan estas patatas.
– Hijo, las he preparado como a ti te gustan.
Диалог между двумя чиновниками:

– Oye, me ha sorprendido muchísimo el comportamiento de tu jefe. No pensé que fuera tan autoritario.
– Pues, sí, hijo mío, dímelo a mí que tengo que estar todos los días con el.
В Испании ФО Hijo mío типично также для религиозной сферы коммуникации:

Например.

Диалог между прихожанином и священником:

– Padre, ¿me puede confesar?
– Sí, hijo mío.
Диалог между двумя молодыми приятелями-инженерами:

– ¿Es así como querías que hiciera el esquema?
– Así no, sino de la forma como te expliqué, hombre.
Диалог между пожилыми супругами:

– ¿Cuándo vas a llevarme el traje a la tintorería?
– Niño, no seas impaciente. Mañana mismo lo llevo.
Диалог между двумя, пожилого возраста, приятелями:

– Ese restaurante no me gusta nada. Es una horterada.

– Chico, no exageres, no está tan mal.

По отношению к знакомым юношам употребительны стилистически нейтральные разговорные ФО – Joven, Chico, а также стилистически сниженные формы – Muchacho и Mozo (Апеллятив Mozo используется обычно в сельской местности). К подросткам адресуются с помощью апеллятивов – Chaval и Rapaz (реже). В ряде ситуаций эти обращения имеют дружественный, фамильярный оттенок.

Рассмотрим примеры. Между отцом и сыном:

– Muchacho, siéntate bien, el sofá no es para dormir.
– Tengo sueño, papá.
Диалог между крестьянином и его племянником:

– Mozo, ¿cómo está el tiempo en la montaña?
– Hace un poco de frío.
Сеньор обращается к сыну соседа:

– ¡En, chaval!
- ¿Qué?
– Dile a tu padre que más tarde pasaré a dejarle la revista que le prometí.
- Vale.
Как уже отмечалось выше, в наши дни молодежь всех социальных стратов общества (главным образом мужского пола) в качестве ФО нередко использует такие существительные, как:

Tío
Colega
Macho
Tronco

Jefe
Эти апеллятивы относятся к разряду стилистически сниженных (жаргонных) единиц. Они нередко нарочито употребляются для подчеркивания равенства, принадлежности к единой социальной группе. Обращение Tio, Colega маркированы фамильярно-грубоватой, a Macho, Tronco – фамильярно-вульгарной, грубой тональностью.

Приведем примеры.

Диалог между двумя студентами:

– Oye, tío. ¡Ya no te dejas ver!
– He estado muy ocupado.
Диалог двух старшеклассников:

– ¿Por qué lo dices, macho?
– Porque me da la gana.
Между двумя старшекурсниками:

– ¿Qué tal, colega, cómo te va?
– Como siempre.
В молодежной среде узуальны некоторые обращения, созданные путем сокращений и структурных преобразований имен существительных:

Compi (compañero)
Mano (hermano – Канарские острова)
Tron (Tronco)
Chacho (muchacho – Канарские острова)
Quillo (chiquillo – Андалузия)
Например.
Диалог между двумя студентами:

– Hola, compi, ¿qué tal?
– Bien.
Диалог между школьниками:

– Quillo, baja el volumen de la radio, que estoy estudiando.
– Vale.
Диалог между братьями (школьниками):

– Chacho, llevántate ya, que se te hace tarde para el colegio.
– Sí, ahora mismo.
Диалог между двумя молодыми рабочими:

– Qué tal, mano, ¿cómo estás?
– Ahí, vamos.
В качестве обращения в обиходно-разговорной речи в отдельных коммуникативных ситуациях (например, в обстановке: школа, колледж, высшее учебное заведение) употребляются прозвища: Cura, Sudaca, Militroncho, Abuelo, Oso (Osito), Gordo, Rubio, Flaco.

Например.

Диалоги между студентами:

– Oye, cura, ¿qué te parece el artículo del periódico sobre la eutanasia?
– Bastante malo. No estoy de acuerdo con nada de lo que dice.
* * *

– Abuelo, ¿has aprobado el examen de economía?
– Sí, chico, ¿y por qué me lo preguntas?
Диалоги между школьниками:

– Gordo, ¿quieres jugar al fútbol?
– Ahora no.
* * *

– Rubio, vamos al recreo.
– Vamos.
К знакомым адресатам возможно обращение по названию профессии или занимаемой должности:

Doctor (+ имя)

Profesor
Inspector

Portero

Рассмотрим примеры.

Диалог между студентом и преподавателем:

– Profesor, quería pedirle permiso para salir antes de la hora.
– ¿Cuál es el motivo?
– Tengo cita con el médico especialista a las doce.
Между пациентом и его знакомым врачом:

– Buenos días, doctor. Hace mucho no le he visto.
– Muy buenos días, siéntese, por favor. ¿Qué le sucede?
Между сеньорой и портье в ее доме:

– ¡Portero! ¡Portero!
– Sí, señora.
– Mire, el ascensor no funciona, no sé que le pasa.
– Ahora mismo lo vemos.
Между медсестрой и врачом, с которым она работает:

– Doctor, ya no hay más pacientes.
– Gracias.
В Испании в разговорно-обиходной речи достаточно широко распространены аффективные формы обращения к знакомым лицам мужского пола. Как уже отмечалось, в этом случае в функции апеллятива употребляются существительные (в их числе зооморфизмы), субстантивированные прилагательные и причастия. Данные обращения делятся на две основные группы – обращения с положительной оценкой и обращения с отрицательной оценкой.

К первой группе аффективных форм обращения относятся:

Cariño

Amor mío, Mi amor (реже)
Querido
Chato (chatín)
Rico
Tesoro (mío)
Vida mía (Mi vida)
Guapo
Cielo mío (cielito)
Hermoso
Majo
Preciosidad
Corazón (mío)
Bonito
Encanto
Они типичны для самых разнообразных ситуаций, например, для ситуации обращения к детям (особенно маленьким), к возлюбленному, жены к мужу, матери к ребенку. Некоторые из данных ФО могут адресоваться к друзьям или знакомым.

Рассмотрим примеры.

На улице встречаются подруги. Одна из них несет ребенка:

– Hola, Susana, ¿dónde vas?
– Al mercado.
– ¿Y este es Jesusín? ¡Qué grande está! ¿Qué me dices, rico?
– ¿No te acuerdas de mí?
Молодая пара собирается в гости:

– Teo, cariño, ¿te gusta mi blusa?
– Sí, guapa.
Диалог между женой и мужем:

– Bueno, amor mío, ya es hora de pasar a la sala de embarque.
– ¡Adiós, ya te llamaré cuando llegue!
– ¡Adiós, querido, cuídate mucho!
Между школьником и сеньором (другом отца этого подростка):

– ¡Hola!
– ¡Hola, majo! ¿Cómo te va en el colegio?
– Muy bien. Saqué «sobresaliente» en lengua.
Диалог между сыном (учеником первого класса) и матерью:

– ¡Mamá!
– ¿Qué quieres, cariño?
– ¿Cuándo sea mi cumpleaños vamos a hacer una fiesta?
– Claro que sí, tesoro mío.
Диалог между сыном (школьником) и отцом:

– Papá, ¿te cuento lo que me pasó hoy en el colé?
– Sí, tesoro, cuéntame.
Между женой и мужем:

– Paco, ¿quieres prepararme un cafecito?
– Ya está listo.
– Gracias, corazón.
Сеньор прощается с группой знакомых подростков:

– Bueno, majos, me tengo que ir, gracias por vuestra compañía.
– Adiós, ¡que le vaya bien!
Диалог между матерью и сыном:

– ¿Has hecho los deberes?
– Sí, mamá. ¿Te acuerdas que me prometiste ayer llevarme al cine si los terminaba?
– Claro que sí, mi amor.
Заметим, что в некоторых ситуациях аффективные обращения с положительной оценкой приобретают ироническую окраску.

Например.

Диалог между молодым человеком и девушкой:

– Alicia, no te conviene comer tanto dulce, que vas a engordar.
– Mira, rico, yo sé bien lo que hago.
Диалог между двумя братьями-школьниками:

– Oye, guapo, ¿por qué no te callas? Estás molestando.
– Pues, no me da la gana.
Диалог между подростками:

– Entonces, Ana, ¿nos vas a invitar a tomar algo hoy, en tu cumpleaños?
– ¿Qué te lo has creído, hermoso?
Шутливо-ласковым обращением к маленьким мальчикам служит апеллятив Campeón.

Диалог между школьником младших классов и мужчиной (другом отца этого мальчика):

- ¡Hola!
– ¡Hombre! ¿Cómo estás, campeón?
– Bien.
– ¿Te portas bien en la escuela?
–Sí.
Среди форм обращения, имеющих отрицательную стилистическую окраску, отметим следующие: Imbécil, Desgraciado, Cobarde, Idiota, Tonto, Granuja, Estúpido, Borracho, Hipócrita, Cochino, Mentecato, Basura, Insensato, Payaso, Bribón, Burro, Maricón, Pardillo, Capullo, Gamberro.

Рассмотрим примеры.

Диалог между двумя (знакомыми между собой) уличными подростками:

– Oye, imbécil, ¿a dónde vas?
– Voy donde me da la gana, idiota.
Между двумя товарищами (молодыми мужчинами), которые решили помериться силой:

– ¡Suéltame, cabrón, que me haces daño!
– ¡Qué poco aguante tienes!
Между женой и мужем:

– Cochino, no tires la basura a la calle.
– Cállate, tonta.
Диалог между двумя старшеклассниками:

– Lánzate ya al agua, cobarde.
– No, no tengo ganas.
Между двумя братьями-подростками:

– ¿No vamos hoy a la piscina?
– Hoy no se puede, pardillo. Está cerrada.
Между сестрой и братом:

– No me vuelvas a contestar así, estúpido.
– Vale, tranquilízate.
Между отцом и сыном:

– ¿Qué es lo que has hecho, gamberro?
– Nada, papá.
Между двумя сокурсниками:

– Pedro, perdona, te he estropeado la calculadora.
– Pues ya puedes buscar la forma de comprarme una nueva, capullo.
Диалог между отцом и сыном:

– Desgraciado, ¿qué haces?
– Papá, ha sido sin querer.
Между отцом и сыном:

– ¡Ven aquí, gamberro, a ver si te portas bien! – ¡Papá, si es de broma!
Между учительницей и учеником:

– Vaya, te he descubierto con las manos en la masa, bribón.
– Profesora, no estoy robando, sólo estaba buscando mi libreta.
При дружеско-фамильярных отношениях среди знакомых коммуникантов любых стратов для привлечения внимания широко употребительны безличные ФО:

¡Hola!

¡Eh!
¡Oye!
К примеру.

Несколько друзей едут в метро. Один из них обращается к остальным:

– ¡Eh, que nos bajamos en la próxima!
– Ah, es verdad.
В реализации аффективных форм обращения, употребляемых в странах Латинской Америки, прослеживается ряд несоответствий с их использованием в Испании. Отметим основные: во-первых, расхождения наблюдаются в позиции личного местоимения: в Испании, как правило, имеет место постпозиция местоименной формы (Hijo mío, Corazón mío, Tesoro mío), в латиноамериканских странах обычна ее препозиция (Mi hijo. Mi corazon, Mi tesoro). Во-вторых, в отличие от Испании, в Латинской Америке многочисленные аффективные формы обращения очень часто употребляются с уменьшительно-ласкательными суффиксами (Mi corazoncito, Mi amorcito, Mi cielito, Mi tesorito, etc). В-третьих, латиноамериканцы часто используют в сочетании с аффективными обращениями прилагательное lindo (Caricito lindo, Amorcito lindo, Cosita linda), чего не делают испанцы. В-четвертых, многие аффективные формы обращения, употребляемые в латиноамериканских странах, не узуальны в Испании. (К примеру, Amarrado – жадина, скупердяй (Мексика, Куба, Колумбия, Пуэрто-Рико), Apendejado–тупица, дурак (Колумбия), Pendejo–дурень, недоумок (Латинская Америка), Conchudo – наглец, нахал (Мексика, Колумбия, Перу, Эквадор), Vergajo – наглец, подлец (Колумбия), Mamatico – любимый, дорогой (Эквадор).

ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ С НАИМЕНОВАНИЕМ РОДСТВА

Формы обращения с наименованием родства употребляются, в первую очередь, в следующих коммуникативных ситуациях: обращение детей к родителям, родителей к детям; обращение внуков к бабушке и дедушке и наоборот; обращение племянников к тете и дяде и тети, дяди к племянникам. Заметим, что в испанском языке в обиходно-разговорной речи термины родства очень широко используются в переносном значении и во внесемейной сфере коммуникации.

Обращение к родителям

В условиях нейтрального регистра общения формами обращения детей к родителям служат:

Mamá/Papá

Madre/Padre
Важно отметить, что в современной испанской городской речи значительно чаще употребляются обращения Mamá/Papá, а не традиционные пиренейские формы Madre/Padre, которые преобладали в речи испанцев еще в 30-е годы нашего столетия. В наши дни обращение Madre/Padre чаще можно услышать в сельской местности.

Рассмотрим примеры:

Сын прощается в аэропорту с родителями:

– Papá, mamá, tengo que embarcar. Espero que no haya problemas en el viaje.
– Adiós, hijo, que no te pase nada.
– Adiós, que llegues bien.
Ребенок обращается к матери:

– Mamá, ¿puedo salir un rato a la calle?
– Bueno, pero sólo un rato porque dentro de poco comemos.
Дочь спрашивает у отца:

– Papá, ¿cuándo me enseñas las fotos?
– Todavía no las tengo, cariño. Mañana me las dan y las vemos.
- ¿Vale?
- Vale.
Взрослый сын обращается к матери:

– ¿Cuánto tiempo sin verte, madre!
– Te encuento más maduro, hijo.
Дочь (сельская жительница) прощается с матерью:

– Adiós, madre. ¡Cuídese!
– Adiós, hija mía. ¡Qué la Virgen te acompañe!
Имеется ряд аффективных форм обращения, наиболее часто употребляемых в случаях, когда дети хотят выразить свою любовь к родителям или добиться их особого расположения:

Mami/Papi

Mamaíta/Papaíto
Приведем примеры.

Маленькая девочка просит мать:

– Mami, quiero un pastel.
– Ahora no, que vamos a cenar. Después de la cena lo podrás comer.
Школьник обращается к отцу:

– Papi, ¿me ayudas a hacer estos deberes?
– A ver, enséñamelos.
Маленькие сестра и брат разговаривают с отцом:

– Papaíto, José rompió la jarra de la sala.
– No es verdad, papá, yo no fui.
Ребенок спрашивает мать:

– ¿Cuándo nos vas a llevar a casa de abuela, mamaíta?
– Este domingo, si Dios quiere.
В качестве стилистически-сниженных обращений иногда (редко) используются существительные Vieja/Viejo.

Например.

Подросток просит отца:

– Viejo, necesito pasta.
– Siempre andamos con las mismas.
В некоторых испанских регионах (в Валенсии, в частности) узуальны обращения – Mare/Pare:
– ¡Pare! ....¡Pare!
Era Batistet llamando desde la puerta de la barraca. El padre... corrió tras él. (V. Blasco Ibáñez).
В сельской местности встречаются апеллятивы Mama/Taita.

В ситуации обращения к родителям супруга/супруги, возможно (редко) употребление обращений:

Mamá/Papá

Madre/Padre
Эти апеллятивы символизируют особую теплоту и признание родительских связей в отношениях между коммуникантами.

Например.

Сноха обращается к тестю:

– Papá, le estamos esperando, ya es tarde.
– Ya estoy, no tardo nada.
Зять говорит теще:

– Mamá, vamos a salir. No vendremos hasta las cinco.
– Muy bien. ¡Qué os vaya bien!
В зависимости от внутрисемейных отношений параллельно с вышеуказанными апеллятивами используются также:

Имя (часто; обычно в сочетании с формой обращения на tú)

Doña/Don + имя
Señora/Señor + имя
Приведем примеры.

Диалог между невесткой и свекровью:

– María, puedes decirme, ¿dónde está Javier?

– Pues, Silvia, ha ido a comprar el periódico.
Зять обращается к тестю (пожилому интеллигенту):

– ¿Cómo está, don Rodrigo? He sabido que estuvo enfermo.
– No ha sido nada grave. De nuevo la úlcera.
– Tiene que cuidarse.
Диалог между зятем и тещей:

– Doña Isabel, su hija me dice que tardará un poco.
– Está bien. La esperamos.
Сниженная стилистическая окраска характерна для обращений:

Abuela/Abuelo

Suegra/Suegro

Эти ФО типичны для речи лиц, принадлежащих к низкому социальному страту общества.

Например. Невестка (сельская жительница) обращается к тестю:

– Abuelo, déme pan.
– Tómalo.
Диалог между невесткой и свекровью:

– Abuela, que quédate a cenar.
– Sí, me quedo, cariño.
Диалог между зятем и тещей:

– Suegra, no haga esfuerzos, que le sienta mal.
– Sí, no es nada.
Обращение родителей к детям

Для ситуации обращения родителей к детям характерно использование имен собственных: María, José и т. д. Очень часто (особенно при контакте с детьми младшего возраста) имена употребляются в трансформированной форме (Pili, Fran, Teo, Quique, Paco) или с уменьшительно-ласкательными суффиксами (Rosita, Fernandito, Pepita, Andresito, Jesusin).

Например.

Мать спрашивает шестилетнюю дочку:

– Conchi, ¿te has puesto los zapatos? Mira que ya salimos.
– Mami, ¡no sé dónde están!
Высокочастотно употребление апеллятивов Hija/Hijo.

Например.

Диалог между матерью и дочерью:

– Me voy, hija, que si no, llego tarde. ¡Adiós!

– ¡Adiós, mamá!

Отец говорит сыну:

– Date prisa, hijo. Vamos a llegar tarde.
– Ya voy.
Иногда данные обращения (обычно к маленьким детям) используются с уменьшительно-ласкательными суффиксами Hijita/Hijito.

Нередко в постпозиции к Hija/Hijo следуют притяжательные местоимения mía/mío, что усиливает экспрессивность высказывания:

Hija mía/Hijo mío

Например.

Мать говорит шестилетнему сыну:

– Estáte quieto, hijo mío, así no puedo vestirte bien.
– Está bien, mami.
Мать обращается к дочери – школьнице:

– Hija mía, así con esos pelos no puedes salir. Peínate un poco.
– Pero, mamá ...

Распространены и такие апеллятивы, как:

Chica/Chico
Niña/Niño
Criatura
Nena/Nene
Pilla/Pillo (чаще к лицам мужского пола)

Pequeña/Pequeño
Рассмотрим примеры.

Мать спрашивает дочь старшеклассницу:

– ¿Cómo te atreves a vestirte así, criatura?
– Mamá, que todas mis amigas se visten así. Mamá, tú vives en otro mundo y no te enteras.
Диалог между отцом и сыном:

– ¿A dónde vas?
– A casa de Julián.
– ¿Otra vez?
– Me está esperando.
– ¡Pero, chico, no se puede estar todo el día en casa del vecino!
Отец говорит малышу:

– Ven aquí, niño, vamos a acostarnos, que ya es tarde.
– Pero, papá...
Диалог между отцом и маленьким мальчиком:

– ¿Dónde te has metido, pillín?
– Estaba en la cocina, papá.
Весьма часто используются аффективные формы обращения, имеющие положительную оценочность. В данном случае в функции обращений реализуются метафорически переосмысленные имена существительные и субстантивированные прилагательные.

Cariño
Tesoro (mío)
Encanto (mío)
Perla
Vida mía, Mi vida (реже)
Cielo (mío) (cielito)
Monada
Rica(o)
Corazón (mío)
Например.

Мать утешает маленькую дочку:

– No llores, monada. Te compro dulces. ¿Quieres?
– Sí, mami.
Диалог между девочкой– первоклассницей и матерью:

– Mamá, las chicas dicen que yo soy fea.
– No, no, tesoro mío. Eres lo más bello que existe bajo la capa de las estrellas.
Диалог между дочерью-школьницей и отцом:

– Papá, ¿te cuento lo que me pasó hoy en el cole?
– Sí, corazón, cuéntame.
Аффективная тональность усиливается с помощью прибавления к апеллятиву притяжательного местоимения mío(mía) в постпозиции или mi (в препозиции). Отметим, что использование притяжательного местоимения mi в препозиции к ФО в Испании не имеет широкого распространения. Причина вариативности форм mío(mía)/mi предопределяется рядом факторов; в первую очередь – территориальным и различной сочетаемостью с ФО.

Приведем примеры.

Диалог между матерью и ребенком:

– ¿Ya te has peinado? Mira que vamos a salir ahora mismo.
– Ya estoy peinado.
– A ver. Muy bien, cielo mío. Ahora cepíllate los zapatos un poco.
Диалог между матерью и дочкой:

– Mi niña, ¿quieres un dulce?
– Gracias, abuelita. (Южные регионы Испании)
Со стороны родителей по отношению к детям в отдельных ситуациях употребляются аффективные ФО, имеющие отрицательную оценочность; в большинстве случаев они адресуются сыновьям: Idiota, Imbécil, Tonto(a), Desgraciado(a), Mocoso(a), Burro, Ganso, Cochino, Miserable, Bobo(a), Loco(a).

Например.
Отец обращается к сыну:

– Alfonso, cochino, usa el tenedor. ¡Con las manos no se come!
Разгневанный отец обращается к сыну, который обидел сестренку:

(– Papá, mira, Luisín me pegó y me está saliendo sangre.)
– Ven aquí, desgraciado, que te voy a enseñar a no pegarle a tu hermana.
Мальчик пытается открыть консервную банку ножом. Отец ему говорит:

– ¡Suelta el cuchillo, burro, que te vas a cortar!
Обращение внуков к бабушке и дедушке

При обращении внуков к бабушке и дедушке при нейтральном регистре общения обычны апеллятивы:

Abuela/Abuelo

Например.

Диалог между внуком и дедом:

– Abuelo, ¿me puedes dejar 1000 pesetas?
– Toma.
(В просторечии встречаются вариантные формы Agüela/Agüelo.)
Аффективные формы обращения к бабушке:

Abuelita/Buela

Yaya/Yeya (реже)
Vieja (guapa) (редко, сниженный стиль)
Некоторые бабушки предпочитают, чтобы их внуки, обращаясь к ним, употребляли бы апеллятив Yaya, а не Abuela, поскольку первый не содержит прямой семы – пожилой возраст.

Приведем примеры.

Диалог между маленьким внуком и бабушкой:

– Hola, yaya, te quiero mucho.
– Dame un beso, cariño.
Диалог между внучкой и бабушкой:

– Abuelita, ¿quieres que te ayude a poner la mesa?
– Sí, hija, ponla, que la comida ya está.
Диалог между бабушкой и внучкой:

– ¿Quieres más dulces, tesoro mío?
– Sí, por favor.
– Pero no se lo digas a tu madre.
– Te lo prometo, yaya.
Аффектные формы обращения к дедушке:

Abuelito
Yayo/Yeyo (реже)

Viejo (редко, сниженный стиль)

Например.

Внук обращается к деду:

– Yayo, ¿me dejas ver la película?
– Puedes verla.
Диалог между внуком и дедом:

– Abuelito, ¿me dejas dinero para comprar caramelos?
– Toma, hijo mío.
Интересно заметить, что на Канарских островах в разговорно-обиходной речи при обращении к бабушке и дедушке употребительны сложные апеллятивы:

Mamá+ имя (нередко в уменьшительной форме)

Papá + имя
Например:

Диалог между внуком и бабушкой:

– Mamá Sólita, plánchame la camisa, que tengo que salir ya.
– Ya voy.
Функционирование аналогичных форм обращений имеет место в некоторых латиноамериканских странах (к примеру, в Эквадоре).

Обращение бабушки и дедушки к внукам

При адресации бабушки/дедушки к внукам широкоупотребительны имена личные, которые очень часто используются в различных трансформированных и диминутивных формах (Rosita, Pepita, Puri, Lali, Fran, Andresín, Quique, Pepe, Chema, etc).
Например.

Диалог между бабушкой и внуком (старшеклассником):

– Espera, Quique, ya voy a prepararte el café.
– No, abuelita, no tengo tiempo.
Функционируют также такие апеллятивы, как:

Nieta/o(Mi)

Hija/o (mía/mío)

Chica/o

Niña/o

Nena/e

Criatura
Например.

Диалог между внучкой и дедушкой:

– Yo te quiero mucho, yayo. Cuídate.
– Gracias, hija mía. ¿Me das un beso?
Высокочастотны эмоционально-экспрессивные апеллятивы-метафоры с положительной оценкой:

Cariño
Vida mía (Mi vida) (реже)
Cielo (cielito) (mío)
Amor mío (Mi amor)
Encanto
Monada
Tesoro (mío)
Rica(o)
Perla
Alma mía (Mi alma)
Например.

Диалог между бабушкой и внучкой:

– ¿Por qué lloras, tesoro mío? Ven aquí, cariño, ven aquí.
– He perdido mi cuaderno, abuelita.
Обращения с негативной тональностью, как правило, не реализуются.

Обращение племянников к тете и дяде

При адресации племянников к тете и дяде могут использоваться следующие ФО:

Tía/Tío

(уменьшительно-ласкательная форма: Tiíta/Tiíto)
Имя

Tía + имя/Tío + имя

Приведем примеры:

Диалог между племянником и дядей:

– ¡Hola, tío! Te vi el otro día cerca del Parque del Retiro.
– ¿Cuándo?
– El miércoles pasado.
– ¡Pero, hijo, si el miércoles pasado no salí de casa ni un minuto!
Диалог между племянником и тетей:

– Tía, ¿me preparas un bocadillo?

– Si, hijo mío.

Диалог между тетей и племянником:

– Hijo, ven, saluda al tío Antonio.
– ¡Hola, Antonio!
Между племянницей и дядей:

– Tío Luis, ¿Cómo estás de salud?
– Más o menos.
В Андалузии ФО Tía/Tío в своем исконном значении употребляются редко. Их заменяют вариантные формы:

Tita/Tito

Tita + имя/Tito + имя
Например.

Диалог между племянницей и тетей:

– ¿Qué tal tu brazo, tita?
– Sigue igual.
Племянник обращается с просьбой к дяде:

– Tito Juan, dame este libro.
– Perdóname, no puedo dártelo ahora hasta que lo termine de leer.
Следует обратить внимание на тот факт, что в семейной сфере коммуникации (при адресации старших к младшим) для испанцев характерно употребление аффективных обращений, выраженных в косвенной форме.

К примеру.

Диалог между бабушкой и внучкой:

– Y a mi niña, ¿cómo le ha ido el colegio?
– Muy bien, abuelita.
Между отцом и маленькой дочкой:

– ¿Cómo me quiere mi preciosidad?
– Mucho, papá.
ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ В УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ

В отличие от русского в испанском языке в функционировании лексических ФО в учебных заведениях наблюдается широкая вариативность.

Большие расхождения при сопоставлении с русским узусом имеют место также со стороны употребления местоименных ФО. Обращает на себя внимание тот факт, что в современной Испании в отношениях между преподавателем и студентом (или школьником), как уже отмечалось, весьма часто практически нет дистанции. Стало обычным явлением обращение на tú и по имени (иногда уменьшительному) к молодым преподавателям, а иногда и к лицам более солидного возраста. Подобная демократизация поведенческих актов между учащимся и преподавателем наметилась в последние годы и в наши дни имеет четкую тенденцию к развитию.

Различия в использовании испанских лексических ФО в учебных заведениях определяются рядом причин; перечислим основные:

1) тип учебного заведения (школа, колледж, институт, университет);

2) является ли данное учебное заведение государственным или частным, религиозным или светским*;

* В частных учебных заведениях отношения между учащимися и преподавателями имеют обычно более официальный характер, чем в государственных.

3) возраст преподавателя;

4) сложившиеся взаимоотношения между учащимся и педагогом (в старших классах и высших учебных заведениях).

Прежде чем рассматривать употребление ФО учащихся к преподавателям, отметим некоторые общие положения.

В сегодняшней Испании апеллятив Don + имя, узуальный ранее, функционирует редко, обычно при адресации к лицам преклонного возраста. Doña + имя в качестве обращения к учительнице пожилого возраста практически не используется. В этой ситуации реализуется обращение Profesora или Señorita (начальная школа). Достаточно частотная сокращенная форма Profe, применяемая как к лицам мужского, так и женского пола, имеет сниженную стилистическую (фамильярную) тональность. Широко распространено обращение по имени.

В начальной школе со стороны учеников по отношению к учительнице используются следующие апеллятивы:

Señorita

Señorita + имя

Seño (Андалузия)

Profesora

Апеллятив Señorita обычно используется безотносительно к возрасту адресата. Для ФО Seño характерна ласковая тональность.

Рассмотрим примеры.

Первоклассница спрашивает у учительницы:

– Señorita, ¿puedo ir al baño?
– Bien.
Ученик младших классов обращается к учительнице:

– Señorita Loli, no me sale el ejercicio.
– Yo te ayudo.
Ученица младших классов спрашивает у учительницы:

– Seño, ¿cómo se hace este problema?
– Voy a explicártelo.
Расхождений между обращением учеников к учителю в начальной и средней школе практически нет. В средней школе учащиеся адресуются к учителям, используя такие апеллятивы, как:

Имя
Profesor/a
Profe
Don + имя

Señor (редко, в частных колледжах)
Приведем примеры.

– Profesor, no he traído la libreta.
– Mañana tráela sin falta.
* * *

– Carmen, ¿quieres que te entreguemos ahora el trabajo?
– Como queráis.
* * *

– Don Rafael, he terminado el problema.
– Sal a la pizarra y resuélvelo.
* * *

– Profe, ¿podemos ir al recreo?
– Sí, ya podéis salir.
* * *

– Fernando, ¿qué tema tenemos que preparar para la clase del lunes?
– La poesía de Guillen. Consulta la bibliografía que tenemos en la biblioteca.
– De acuerdo, gracias.
* * *

– Profesora, no comprendo como realizar este problema.
– Te lo explico, espera.
* * *

– Señor, ¿me puede explicar lo que está puesto en la pizarra?
– Muy bien.
В религиозных колледжах обращениями к учителям служат также такие апеллятивы, как:

Padre (+ имя)
Madre (+ имя)
Sor (+ имя)

Hermana/o

Они сочетаются, как правило, с формой usted.

Например.

– Madre (Elena), ¿puede explicarme este ejercicio?
– Sí, por supuesto.
* * *

– Sor María, ¿me da permiso de salir un momento?
– Sí, pero no te demores.
Заметим, что в связи с полярным сдвигом в стратификационной прикрепленности апеллятива Don в ряде стран Латинской Америки (например, в Эквадоре, где форма Don часто применяется по отношению к лицам, принадлежащим к низким слоям общества), апеллятив Don + имя в ситуации обращения ученика (ученицы) к учителю в этих странах не узуален. Реализация данной формы возможна при адресации, например, к школьному сторожу.

В высших учебных заведениях студенты при обращении к преподавателям употребляют следующие апеллятивы:

Имя
Profesor/a

Profe

Don + имя
Фамилия

Еще раз отметим то обстоятельство, что в последние годы наметились четкие изменения в употреблении местоименных форм обращения по отношению к преподавателям высших учебных заведений: в современной Испании весьма частым стало использование формы tú по отношению к педагогам. Обращение на tú к молодым преподавателям практически стало нормой. Личное имя преподавателя нередко реализуется в уменьшительной или неполной форме. Форма usted продолжает применяться в ситуации обращения к пожилым преподавателям или к преподавателям, занимающим высокие должностные посты и имеющим научные степени, а также к тем, которые стараются сохранить дистанцию во взаимоотношениях со студентами. (Для апеллятива Don + имя характерно сочетание с формой usted.)

Рассмотрим примеры.

Диалог между группой студентов и преподавательницей лет 45:

– Pepi, ¿cómo va a ser el examen?
– Ah, yo no os voy a decir como va a ser, solamente tenéis que estudiar un poquito.
Диалог между студенткой и преподавательницей:

– ¿Qué tal, Carmen? Me alegro mucho de verte. ¿Cómo estás?
– Muy bien, Silvia, ¿y tú?
Диалог между студентом и преподавателем (среднего возраста):

– Brito, ¿nos puedes dejar el programa?
– Mañana os lo traigo.
Между студентом и молодой преподавательницей:

– Marina, ¿me puedes explicar de nuevo cómo se hace el ejercicio? No lo he entendido bien.
– Bien, voy a explicarlo otra vez.
Диалог между студентом и преподавателем (среднего возраста):

– Paco, ¿cuándo nos vas a poner el examen?
– No te preocupes ahora por eso. Lo importante es estudiar un poco cada día.
Диалог между студентом и пятидесятипятилетним преподавателем:

– Don Manuel, el director ha dicho que se puede pasar por su despacho después de la clase.
– Vale, gracias.
Диалог между студентом и преподавателем:

– Profesor, ¿cuál es la fecha límite para la entrega del trabajo?
– El 15 de mayo.
– ¿No se puede ampliar el plazo?
– ¿Tienes algún problema para hacerlo dentro del plazo?
– Sí.
Для привлечения внимания педагога вместо ритуализованных ФО учениками весьма часто используется формула вежливости Por favor или формулы извинения:

Perdone(a)

Disculpe(a)
(Глагольные формы от глагола perdonar употребляются чаще, чем от глагола disculpar.)

Рассмотрим примеры.

Диалог между студентом и преподавателем (среднего возраста):

– Perdone, ¿qué quiere decir «parataxis»?
– Pues, mire usted, esta palabra la expliqué ayer.
Студент спрашивает преподавателя:

– Por favor, ¿puedo plantearle un problema?
– Por supuesto.
Диалог между студенткой и преподавательницей:

– Perdona, tengo una duda, ¿puedes explicármela?
– Sí, claro, ahora mismo te la explico.
Учителями при обращении к школьникам используются следующие апеллятивы:

Имя

Имя + фамилия

Фамилия

Niño/Niña
В наши дни к учащимся школ и колледжей обычно обращаются на tú.

Например.

Диалог между учителем и учеником начальной (или средней) школы:

– Santiago, sal a la pizarra.
– Sí, profesor.
Диалог между учительницей и первоклассницей:

– Niña, siéntate, y no hagas ruido.
– Sí, señorita.
Диалог между учителем и старшеклассником:

– Angel García, a la pizarra.
– No he hecho el ejercicio, profesor.
– Sal, de todas formas.
При обращении к классу (в начальной школе) применимы апеллятивы:

Niños

Chicos
Например:

– ¡Niños, callaos!
-¡Ya!
* * *

– Chicos, id terminando el problema, que ya es la hora.
– Vale, profesor.
В высших учебных заведениях при адресации преподавателей к студентам используются такие формы обращения, как:

Имя

Фамилия

Имя + фамилия

Преподаватели обычно обращаются к студентам на tu, хотя возможны случаи употребления формы usted.

Рассмотрим примеры диалогов между преподавателями и студентами:

– Agustín, ¿has hecho el comentario estilístico?
– Sí, lo he hecho.
– Léelo en voz alta, por favor.
* * *

– Sánchez, no te salió muy bien el examen.
– Las preguntas eran difíciles.
Для ситуации обращения преподавателя к студентам в аудитории в начале лекции не характерно использование каких-либо специальных ФО.

Возможна реализация реплики Por favor.
Por favor, silencio. ¡Cómo no os calléis, os mando fuera de clase!
В случае, если преподаватель адресуется к группе студентов во время занятий, узуальны такие обращения, как:

Las señoritas del fondo...

Los caballeros (señores) del fondo...
К примеру.

– ¡Las señoritas del fondo, a ver si guardan silencio!
* * *

– ¡Los caballeros (los señores) del fondo hagan el favor de callar!
При некоторых условиях (например, если адресантом является молодой педагог) данные реплики могут иметь ироническую окраску.

В ситуации обращения студента к группе своих сокурсников иногда употребляется апеллятив Compañeros.
– Compañeros, quiero informaros de que esta tarde, a las 7.00, vamos a tener asamblea de estudiantes para discutir el problema de las tasas académicas. Os pido que vayáis.
III.  ПРИВЕТСТВИЕ

Коммуникативная ситуация «Приветствие» характеризуется обширным набором различных речевых формул. В нее входят как собственно реплики приветствия, так и разнообразные общие реплики-вопросы (как-то: осведомление о жизни, здоровье, делах собеседника, которые нередко по сути дела тоже выступают в качестве приветствия), а также более конкретные вопросы-осведомления о доме, семье, о близких адресату лицах.

Широкоупотребительны собственно общеиспанские реплики-приветствия:

¡Buenos días! 
– приблизительно до 13.00

¡Buenas tardes! 
– примерно от 13.00 до наступления темноты

¡Buenas noches! 
– в вечернее время

Эти формулы стилистически нейтральны, они применимы по отношению к любому лицу. Приведем примеры.

Утром у входа в офис здороваются два приятеля:

– ¡Buenos días!
– ¡Hola, buenos días!
В деканате (днем) преподаватель спрашивает у секретаря:

– Buenas tardes, ¿dónde puedo localizar, por favor, a don Sebastián? Necesito hablar urgentemente con él.
– Acaba de salir pero si quiere llamarle, le doy su número de teléfono.
Сеньор (вечером) входит в бар и здоровается с группой приятелей:

– ¡Buenas noches a todos!
– ¡Buenas noches!
Эти приветственные формулы нередко используются и как ответные реплики-реакции. Приведем примеры.

Утром при входе в офис здороваются два приятеля:

– ¡Buenos días!
– ¡Hola, buenos días!
В магазине продавец (днем) здоровается с клиентом:

– Buenas tardes, señor, ¿qué desea?
– Buenas tardes, ¿tiene jersey de lana virgen?
– Sí, señor. Venga por aquí, por favor.
Если собеседники знакомы между собой, то часто к формулам приветствия добавляются различные формы обращения в соответствии с коммуникативной ситуацией, а также другие речевые формулы:

Например.

Диалог между двумя пожилыми сеньорами:

– Buenas tardes, don Francisco, ¿cómo se encuentra?
– Yo, muy bien, gracias. ¿Y usted qué cuenta?
– Pues nada, aquí, luchando como siempre.
В неофициально-непринужденной речи узуальны также сокращенные конструкции вышеуказанных формул приветствия:

(Muy) Buenos (вместо Buenos dias)

(Muy) Buenas (вместо Buenas tardes, buenas noches)

Рассмотрим примеры. Утром в банке приветствуют друг друга два сослуживца:

– ¡Muy buenos!
– ¿Qué tal, cómo estás?
В полдень на рынке здороваются две домохозяйки:

– ¡Buenas tardes!
– ¿Qué tal?, buenas.
Диалог между университетским преподавателем и лаборанткой кафедры:

– Buenas, ¿don Federico está?
– Está en clase.
Утром после сна в качестве первой приветственной реплики среди членов семьи и друзей приняты различные вопросы-осведомления:

¿Cómo te has levantado?
¿Cómo has dormido?
¿Has dormido bien?
¿Has descansado bien?
¿Qué tal te sientes después de dormir?
Например.
Диалог между дочерью и отцом:

– ¿Has dormido bien, papá?
– No mucho, he dado muchas vueltas en la cama.
Встречаются два приятеля:

– Buenos días, ¿qué tal has descansado? Ayer nos pegamos una paliza caminando.
– Yo he descansado bien, ¿y tú?
Нередко эти речевые формулы являются вопросами по существу, а не только этикетными вежливыми осведомлениями.

Диалог между внучкой и бабушкой:

– ¿Qué tal te sientes después de dormir?
– Bien, gracias, cariño.
Утренние радио- и теле-приветствия к слушателям по некоторым каналам звучат таким образом:

¡Muy buenos días tengan todos!

¡Tengan ustedes muy buenos días!

¡Muy buenos días!
В современной Испании очень широко в самых разнообразных ситуациях используется фамильярно-дружеская формула:

¡Hola!
Рассмотрим примеры:

В деканате преподаватель обращается к секретарю:

– ¡Hola!, ¿ha llegado Pablo Fernández?
– En este momento está en clase.
Встречаются два приятеля:

– ¡Hola!, hombre, ¡ qué suerte verte por aquí! Precisamente quería hablar contigo de un asunto.
– ¡Hola!, ¿cómo estás? Tú dirás.
В кафе встречаются две семейные пары:

– ¡Hola, familia!
- ¡Hola!
Эта формула используется независимо от пола, статуса и возраста коммуниканта. В то же время в условиях асимметричных официальных отношений между партнерами приветствие ¡Hola! недопустимо с точки зрения этикетных норм со стороны младшего по положению или по возрасту в обращении к старшему.

Диалог между начальником и подчиненным:

– ¡Hola, Quique!, ¿qué tal?
– Buenos días, señor Melendo.
При встрече инициальными репликами иногда служат имена собственные или лексические ФО:

Например.

После длительной разлуки встречаются две приятельницы:

– Pili, ¡qué sorpresa! ¡Ya no te dejas ver, hija!
– ¡Ay! ¡Qué gusto verte!
Диалог между двумя пенсионерами:

– ¡Hombre! ¡Dichosos los ojos que te ven! ¿Cómo tú por aqui?

– Oye, ¡qué alegría! ¡Cuánto tiempo sin verte!

В разговорно-обиходной речи очень часто вслед за собственными формулами-приветствиями употребляются разнообразные формулы-вопросы о жизни, здоровье собеседника. В этом случае наиболее широко используются реплики:

¿Cómo está(s)?

¿Qué tal?
Например.

Приветствие (высокочастотное) между знакомыми коммуникантами любого практически возраста и страта:

– ¡Hola!, ¿cómo está(s)?
– Bien, ¿qué tal?
Диалог между двумя приятелями, встретившимися в баре:

– ¡Hombre! ¿A quién vemos por aquí?
– ¡Lo mismo digo! ¿Qué tal?
Разговорные формулы ¿Qué tal? и ¿Cómo está(s)? нередко применяются (особенно первая) в качестве инициальных собственных формул-приветствий.

Например.

Диалог между двумя студентами:

- ¿Qué tal?
- ¡Hola!
Между двумя молодыми служащими:

– ¿Qué tal, tío? ¿Cómo va la vida?
– Por aquí, tirando.
Молодой человек приходит в дом своей подруги и встречается с ее отцом:

– ¿Cómo está, don Alejandro?
– ¡Hola, Agustín! ¿qué te trae por aquí?
– Venía a charlar con su hija.
– Pasa, que ahora la llamo.
Нередко словосочетания ¿Cómo está(s)? ¿Qué tal? аккумулируются в одно этикетное высказывание. В этом случае формула ¿Qué tal? реализуется в препозиции – ¿Qué tal? ¿Cómo está(s)? Заметим, что смысловое содержание данных реплик весьма обширно, оно комплексное: кроме семы «состояние здоровья» (основной в формуле ¿Cómo está(s)?) эти единицы включают также семы «состояние дел», «жизнь в целом». Возможные переводы на русский язык формулы ¿Cómo está(s)? – Как Вы (ты) себя чувствуете (чувствуешь)?; Как поживаете (поживаешь)?; Как жизнь?; Как дела?, ¿Qué tal? - Ну как?; Ты как?; Как дела?; Как живешь?. (Как поживаете?).
Для осведомления о жизни (при фамильярно – дружеских взаимоотношениях собеседников) употребляются разнообразные речевые формулы-вопросы:

¿Qué tal la vida?

¿Qué es de tu vida?

¿Cómo va la vida?

¿Cómo te va la vida?

¿Cómo te va?

¿Qué tal te va?

¿Qué tal por aquí?

¿Qué hay (de nuevo)?

¿Qué te cuentas?

¿Todo bien?

¿Todo marcha bien?

¿Qué novedades hay?

¿Cómo sigues?

¿Cómo te trata la vida?

¿Cómo va todo?

¿Qué tal vas?

¿Cómo estamos?

¿Cómo andamos?
(Заметим, что реплики ¿Cómo estamos? и ¿Cómo andamos? могут адресоваться к одному лицу.)

Рассмотрим примеры.

Диалог между двумя знакомыми университетскими преподавателями:

– Buenos días, Andrés. ¿Qué es de tu vida? (¿Cómo te va la vida?)

– Muy bien, no me quejo. ¿Y tú, qué tal?
– No tan bien como tú , pero aquí estamos (ya ves aquí).
Встречаются две соседки-домохозяйки:

– ¡Hola, Carmen! ¿qué tal, cómo andamos?
– Bah, tirando.
Супружеская пара утром встречается с соседом:

– Buenos días, ¿cómo estamos, familia?
– ¡Hola, buenos días!
Диалог между двумя приятелями:

– ¡Hombre! ¿qué tal, cómo andamos?
– Bien gracias.
Диалог между двумя молодыми людьми:

– Toni, ¿qué te cuentas?
– Pues nada, aquí como siempre.
Между двумя подругами:

– ¿Qué tal, Pepita, ¿cómo te va?
– Ni bien, ni mal, luchando como siempre.
Между двумя учащимися:

- ¡Hola! ¿Qué hay?
- ¡Hola!
Диалог между двумя бывшими сокурсниками:

– ¡Hola! ¿Qué hay de nuevo?
– Ahí vamos. Como siempre. Y tú, ¿qué te cuentas"?
– Pues nada. Todo bien.
Употребительны специальные вопросы-осведомления о здоровье (особенно среди пожилых и при адресации к пожилым коммуникантам). Их число весьма велико:

¿Cómo va la salud (esa salud)?

¿Cómo anda de salud?
¿Qué tal la salud?
¿Qué tal de salud?
¿Qué tal esos dolores?
¿Cómo se encuentra (te encuentras)?
¿Cómo sigue(s) de salud?
¿Cómo anda(s) de salud?
¿La salud, bien?
¿Y su(tú) salud, qué tal?
¿Y de la salud qué me cuenta (s)?

¿Cómo van (andan) sus(tus) dolores?

¿Y sus (tus) dolores qué tal?

¿Cómo te sigues?

¿Cómo se siente?

¿Cómo se (te) siente(s)?

¿Se siente (te sientes) bien?
Приведем примеры.

Здороваются сослуживцы. Один из них недавно болел:

– Hola, ¿cómo va esa salud?
– Mejor.
– Me alegro.
Диалог между двумя сеньорами:

– Buenas, Felipe, ¿qué tal esos dolores?
– No quieren dejarme. Pero aquí estamos.
Здороваются две соседки по дому:

– Buenos días, Paquita, ¿qué tal la salud?
– No muy bien, pero ¿qué se le va a hacer?
– Animo, siga hacia adelante.
Беседуют два знакомых пенсионера:

– Don Francisco, ¿cómo se encuentra?
– Así, así, tirando. ¿Y usted qué cuenta?
– Pues nada, aquí, luchando como siempre.
Сеньор приветствует пожилого соседа.

– Buenos días, don Manuel, ¿cómo va esa salud?
– Más o menos, no me quejo.
В ситуации приветствия в разговорно-обиходной речи между знакомыми коммуникантами весьма распространены вопросы о семье и близких адресату лицах:

¿Cómo está la familia?*

¿Cómo estáis?

¿Cómo están en casa?
¿Cómo estáis todos por casa?

¿Cómo están sus (tus) familiares?

¿Cómo están los niños (hijos– реже)?

¿Cómo está su(tu) madre (padre)?

¿Cómo sigue su(tu) madre(padre)?

¿Qué tal está su esposa (señora)? (официальная тональность)
¿Qué tal está tu mujer? (неофициальная тональность)
* Более сниженную стилистическую окраску имеет параллельная конструкция данного вопроса с глаголом andar: ¿Cómo anda la familia?, и ¿Cómo anda su(tu) madre?
Приведем примеры:

Диалог между сослуживцами:

– Hombre, ¿cómo está la familia?
– Están todos bien.
Встречаются две домохозяйки:

– Hola, Teresa, ¿cómo estáis todos por casa?
– Bien, gracias a Dios.
Вопрос ¿Cómo sigue su(tu) madre (padre...)? задается только в том случае, если адресант знает, что человек, о котором он спрашивает, болен.

В колледже встречаются две преподавательницы:

– Eh, Lola, ¿cómo sigue tu madre?
– Va mejorando, gracias.
В разговорно-обиходной фамильярной речи очень часто употребляются эллиптические конструкции типа:

¿Qué tal la familia?
¿Y la familia?
¿Y tu mujer?
¿Qué tal por casa?
¿Y en tu casa, cómo están?
¿Y los niños?
¿Y qué tal los niños?
¿Y tus padres?
После приветственных реплик иногда следуют специальные вопросы-осведомления о делах или о работе. (Весьма часто эти реплики не являются вопросами по существу.)

¿Cómo van las cosas?

¿Cómo están las cosas?

¿Cómo andan las cosas?

¿Cómo está la cosa?

¿Cómo va la cosa?

¿Cómo te va el trabajo?

¿Cómo van los asuntos?

¿Cómo están los asuntos?
(Следует отметить, что вопросы, включающие слово asunto значительно менее употребительны, чем со словом cosa; они, как правило, являются вопросами по существу и используются при официальных отношениях.)

Приведем примеры. Диалог между двумя приятелями:

– Hola, ¿cómo va la cosa?
– Como siempre, tirando.
Между двумя сослуживцами:

– Hola, Pili, ¿cómo van las cosas?
– Normal.
Встречаются две соседки-домохозяйки:

– ¿Cómo van las cosas?
– No marchan las cosas bien. No tengo trabajo.
Диалог между начальником и подчиненным:

– ¡Buenos días! ¿Cómo está el asunto? ¿El contrato está suscrito?

– Pues sí. Hemos finalizado las normas por ambas partes.
РЕПЛИКИ-РЕАКЦИИ НА ВОПРОСЫ О ЖИЗНИ, ДЕЛАХ И ЗДОРОВЬЕ АДРЕСАТА

Ответные реплики на осведомление о жизни, делах и т. д. обычно характеризуются максимальной краткостью. Чаще всего, как и вопросы-осведомления, они являются лишь ритуальными формулами общения.

Важно отметить, что набор этих реплик весьма велик. В Испании, как и в странах Латинской Америки, четко прослеживается вариативность в их реализации в зависимости от территориального фактора.

Возможна классификация данных единиц (без строгой градации по шкале оценок) на три основные группы. В первую группу входят реплики, передающие оценочные значения хорошо/отлично, во вторую – неважно (ничего)/нормально и в третью – плохо/очень плохо.
Для первой группы характерны нейтральные реплики типа:

Bien
Muy bien

Todo bien
Bastante bien

No me quejo
Приведем примеры.

Диалог между двумя приятелями:

– ¡Hola! ¿Cómo estás?
– Muy bien, ¿y tú, qué tal?
Здороваются два сеньора:

– Buenos días, ¿Cómo estamos?
– Hombre, no me quejo, ¿y usted qué tal se encuentra?
Диалог между двумя продавщицами:

– Hola, Mari, ¿Cómo andamos?
– Bien.
Из данного ряда наиболее частотной, общеиспанской нейтральной репликой-ответом является Bien, которая нередко сопровождается формулой благодарности – Gracias (Gracias a Dios).

Как и в русском языке, реплики, выражающие наивысшую оценку бытия, встречаются сравнительно редко. В основном их употребление характерно для разговорно-фамильярной речи, главным образом испанской молодежи всех социальных слоев общества. Этим репликам присуща высокая эмоционально-экспрессивная, а многим из-них и сниженная стилистическая окраска:

¡Estupendo!

¡Fantástico!
¡Perfectamente!

¡Fenómeno!
¡Fenomenal!

¡Guay!
¡Requetebién!

¡A tope!
¡De miedo!
¡Rebién!
¡Superbién!
Приведем примеры.

Диалог между двумя молодыми рабочими:

– ¡Hola! ¿Cómo va todo?
– ¡De miedo! Me han llamado de la fábrica.
Между двумя студентками:

– ¿Qué tal? ¿Cómo te va la vida?
– ¡Guay, tía! Me marcho de vacaciones a la Costa Brava.
– Te envidio, hija.
Диалог между однокурсницами:

– Hola, Pepa, ¿cómo te va la vida?
– ¡Pues superbién! No me quejo. He aprobado todo y además he encontrado mi amor.
Встречаются два приятеля (средних лет):

– ¿Qué tal estás, hombre?
– ¡Perfectamente! He comprado un nuevo coche.
Встречаются две молодые женщины:

– Hola, mujer, ¿cómo te ha ido en las vacaciones?
– ¡A tope, he descansado fenomenal!
Для передачи (различными способами) оценочного значения нормально/неважно (так себе) возможно применение следующих наиболее употребительных формул:

Normal

Regular

Tirando
Así, así tirando

Aquí (ahí) vamos

Ya ve(s), aquí

Por aquí, tirando

Hay problemas
Como siempre

Aquí (ahí) andamos

Así, así
Pasando los días

Aquí estamos

Aquí, en el mismo sitio

Ni bien, ni mal
Приведем примеры. Диалог между двумя хозяйками лавок:

– Hola, Pili, ¿qué tal? ¿Cómo estás?
– Normal, cariño.
Встречаются две пенсионерки:

– ¿Qué hay, Charo? ¿Cómo te va?
– Pasando los días, Chelo. Este dolor del pecho no se me va.
Диалог между двумя сеньорами:

– ¡Hola, Purita! ¿cómo estáis todos por casa?
– Regular.
Встречаются два знакомых университетских преподавателя:

– ¿Qué tal, hombre? ¿Cómo va la vida?
– Por aquí, tirando.
Диалог между двумя приятелями среднего возраста:

– ¿Cómo te va, Dámaso?
– Más o menos.
Диалог между двумя женатыми мужчинами:

– ¿Y tú qué tal estás?
– Ahí andamos. Ahora vengo de comprar más medicinas para mi señora.
Репликами, передающими оценочное значение плохо/ очень плохо являются такие, как:

Mal

Muy mal
(При нейтральном регистре общения.)

Диалог между двумя женщинами (молодой и пожилой):

– ¿Qué tal, Ester?
– Mal, hija, con estos calores insoportables no hay quien viva.
Для выражения оценки (нередко преувеличенной) очень плохого состояния используются следующие стереотипные ответы:

De mal en peor

¡Terrible!
¡Horrible!

¡Decepcionado/a!
¡Pésimo!
Desesperado/a
¡Tremendo!
¡Fatal!
Fastidiado/a
¡Jodido!
(Следует специально отметить, что реплика Jodido относится к разряду жаргонной лексики. Ей присуща вульгарная, грубая стилистическая окраска. В наши дни она достаточно широко распространена среди молодежи всех социальных стратов.)

Приведем примеры.

Встречаются два пожилых соседа:

– Buenas tardes, ¡qué gusto verle! ¿Cómo le trata la vida?
– Pues, mire usted, de mal en peor.
– ¡Vaya con Dios! ¿Qué le ocurre?
– Que el negocio no marcha.
Встречаются два рабочих:

– ¿Cómo andamos, Ernesto?
– Fastidiado.
– ¿Qué te pasa?
– Estoy con dolor de muelas.
Диалог между двумя студентами:

– ¡Hola, Pepe! ¿cómo estás?
– ¡Jodido!
Диалог между дочерью и матерью:

– Buenas noches, ¿qué pasa, mami? ¿Cómo ha ido el día?
– ¡Fatal, hija! No pasa de dolerme la cabeza.
Диалог между двумя молодыми предпринимателями:

– ¿Cómo estás, Paco?
– ¡Tremendo! Las cosas no se marchan bien.
Между двумя соседями:

– ¿Cómo va la vida, Antonio?
– ¡Pésimo!
– ¿Pero por qué, hombre?
– ¿No te has enterado? Anteayer me robaron el coche.
Весьма часто в качестве реплики-реакции на вопрос о жизни, делах используются различные формулы, включающие слово Trabajo или его производные:

Aquí, con (mucho) trabajo

Trabajando, como siempre

Como siempre, trabajando

Например. 

Между двумя домохозяйками:

– Rosita, ¿cómo te va?
– Aquí, con mucho trabajo.
Диалог между двумя сослуживцами:

– ¿Cómo te has ido estos días, Julio?
IV. ПРОЩАНИЕ
– Trabajando como siempre. (Como siempre, trabajando.)
В ситуации прощания используется довольно большое число реплик. Очень распространенными нейтральными формулами прощания являются такие, как:

¡Adiós!

¡Hasta luego!
¡Hasta pronto!

¡Hasta la vista! (реже других)
В некоторых формулах прощания конкретно указывается временной предел разлуки:

¡Hasta mañana!

¡Hasta la tarde!

¡Hasta la noche!
Рассмотрим примеры.

После работы прощаются два сослуживца:

– ¡Qué día tan pesado hemos tenido hoy!
– ¡Y qué lo digas! Mañana será otro día. ¡Ahora a descansar!
– ¡Adiós! ¡Hasta mañana!
– ¡Hasta mañana!
В университете прощаются два студента:

– Bien, gracias, José, pues ¡hasta luego!, que tengo clases ahora.
– ¡Hasta luego!
Диалог между двумя бизнесменами:

– Entonces, volveremos a tratar el asunto durante la cena de hoy.
– De acuerdo, ¡hasta la noche!
– ¡Hasta la noche!
Заметим, что реплика ¡Hasta pronto!, несмотря на семантическое значение слова pronto – скоро, не означает, что время разлуки будет более кратким, чем при использовании других указанных формул прощания.

Расстаются две подруги:

– Bueno, me alegro de haberte visto, ya habrá ocasión de seguir hablando.
– Eso espero, ¡hasta la vista!
– ¡Hasta pronto!

Формула же ¡Adios!, в отличие от остальных прощальных реплик, употребляется и при расставании на длительный срок (или даже навсегда), и на короткое время. На русский язык она может (в зависимости от ситуации) переводиться или как «Прощай(те)!», или «До свидания!»

Например.

Отец прощается с сыном, который уезжает в другую страну учиться:

– Bueno, hijo, no dejes de escribirnos, y llámanos cuando hayas llegado.
– No te preocupes, tan pronto como llegue les llamo.
– Aprovecha el tiempo ¿eh? ¡Adiós!
– ¡Adiós, papá!

Кроме формулы ¡Adios! оттенок прощания на длительный срок (но не обязательно навсегда) имеют реплики:

¡Hasta nunca!

¡Hasta siempre!
Эти прощальные формулы употребляются сравнительно редко.

Приведем примеры.

Расстаются два молодых врача:

– Oye, me alegro de haberte conocido.
– Lo mismo te digo, y gracias por todo.
– De nada, hombre, gracias a ti.
– Pues nada, me despido. (Se dan la mano.)
– ¡Hasta siempre, buen viaje!
– ¡Hasta siempre!
Реплика ¡Hasta nunca! типична для эмоциональной речи; обычно она функционирует в условиях конфликтных отношений между коммуникантами.

Спорят два солдата:

– ¿Qué? ¿Te decides a participar o no?
– Lo siento. Esto es una locura, conmigo no contéis. ¡Hasta nunca!
Иногда в качестве прощальных (обычно при официальном общении) могут использоваться собственно-приветственные формулы:

¡Buenos días!

¡Buenas tardes!

¡Buenas noches!
В ситуации «Прощание» в обиходно-разговорной речи в этих репликах в сильной степени содержится идея пожелания всего наилучшего.

Например.

Вечером расстаются дядя и племянник:

– Entonces te llamo mañana al mediodía con el resultado de la gestión.
– Muy bien.
– Entonces, ¡buenas noches!
– ¡Adiós, buenas noches!
Весьма употребительна нейтральная формула ¡Hasta ahora!, означающая, что момент расставания будет непродолжительным и в течение дня предстоит еще встретиться.

Беседа двух студентов:

– ¡Pedro, hola!
– ¿Qué tal?
– ¿Vas a estar todo el día en la universidad?
– Sí, en la biblioteca, estudiando. Mañana tengo examen.
– Yo también iré a la biblioteca, dentro de quince minutos.
– De acuerdo. Hasta ahora, entonces.
– Hasta ahora.
Для неофициального фамильярно-дружеского общения типичны такие реплики, как:

¡Chao!
¡(Ya) nos veremos!
¡Hasta más tarde!
¡Hasta la próxima!

¡Hasta otra!

¡Hasta más ver!
Приведем примеры.

Диалог двух подруг-школьниц:

– Me voy, Loli, que si no, llego tarde. ¡Chao!
– ¡Adiós!
Прощаются два студента:

– Entonces quedamos en que no puedes ir al fin de semana con nosotros a la piscina.
– Es que tengo mucho que hacer, va a ser imposible.
– Bien, como quieras. Me voy, que es tarde, ya nos veremos.
Расстаются две школьные подруги:

– Mañana me voy de paseo con mi clase a Toledo.
– ¡Ay, chica, qué bien! ¡Que te diviertas!
– Gracias. ¡Chao!
Диалог двух студентов:

– ¿Vienes esta tarde al departamento?
– Sí, tengo que consultar algunos datos.
– Bueno, pues ya nos veremos más tarde.
– ¡Hasta más ver!
Диалог между двумя сослуживцами:

– ¿A qué estación vas?
– Serrano.
– Yo me bajo aquí. ¡Hasta la próxima!
В Испании прощальные формулы не употребляются в уменьшительной форме, что характерно для разговорно-обиходной речи многих латиноамериканских стран. Например, ¡Chaito!, ¡Adiosito!, ¡Hasta lueguito!
He узуальны также и такие фамильярные реплики, встречающиеся в ряде стран Латинской Америки, как:

¡Bay, bay (Babay)!

¡Nos vemos!
¡Okey!

¡Nos vidriamos!
РЕПЛИКИ-ПРОСЬБЫ ПРИ ПРОЩАНИИ

При расставании в обиходно-разговорной речи весьма часто используются реплики-просьбы о продолжении в будущем контактов с адресантом.

(Нередко данные просьбы являются чисто этикетными и их не следует расценивать как реальные.)

Испанский язык располагает достаточно большим количеством стереотипных фраз и выражений, относящихся к данной коммуникативной ситуации. Важно отметить, что, в отличие от русского, соответствующие испанские реплики в своем абсолютном большинстве лексически более расширены .

В Испании высокочастотны стереотипные формулы, включающие в свою структуру словоформы от глаголов движения pasar, venir, volver:

Pase(pasa) por casa cuando quiera (quieras)

Venga (ven) más a menudo (a vernos)
Pase (pasa) a vernos cuando te(le) venga bien
Vuelva (vuelve) cuando quiera(s)
A ver si viene (vienes) con más frecuencia
Pase (pasa) más a menudo por aquí
Обратим внимание, что в испанском языке нет семантического разграничения между репликами Приходи(те)! и Приезжай(те)!. Как первая, так и вторая строится с помощью глагола venir. (В ряде стран Латинской Америки в данном случае узуален также и глагол llegar.)

Примеры диалогических единств.

Прощаются два приятеля:

– Ya es tarde, me voy.
– Muy bien, pero a ver si vienes con más frecuencia.
– Claro que sí.
Диалог двух друзей:

– Pepe, gracias por la invitación.
– ¿Ya te vas? Vuelve cuando quieras. Esta es tu casa.
Беседуют две родственницы:

– Muchas gracias por todo, tengo que irme ya.
– De acuerdo. Pasa más a menudo por aquí y así podremos charlar más tranquilamente.
– Así lo haré, gracias. Adiós.
– Adiós, buenas tardes.
Кроме вышеназванных стереотипных фраз имеется ряд реплик-приглашений, близких к ним по значению и стилистической окраске. В то же время передаются они иными формальными средствами. Например, с помощью выражений, включающих глагол dejar (с отрицанием no):

No deje (dejes) de visitarnos

No deje (dejes) de pasar por aquí (por casa)

Например.

Прощаются два приятеля:

– Tengo que irme, se me hace tarde.
– Vale. Cuando tengas tiempo, no dejes de pasar por casa.
Часто используются реплики-приглашения, которые содержат в своем составе глаголы esperar и olvidar:

Espero que le/te veamos de nuevo

Espero que usted/tú vuelva/s (pronto)

Esperamos ver le/te de nuevo (por aquí)

Le/te esperamos de nuevo

No se/te olvide/s de nosotros (de mí)
Рассмотрим примеры.

Прощаются гости:

– Bueno, ha sido una tarde muy agradable, pero nos tenemos que ir, que mañana hay que madrugar.
– De acuerdo, pero que no sea la última vez. Esperamos verles de nuevo por aquí.
Прощаются, познакомившиеся недавно и расстающиеся на неопределенный период лица:

– Estoy encantada de haberos conocido.
– Lo mismo decimos. Te deseamos muchísima suerte, y no te olvides de nosotros.
– Eso nunca. Bueno, ¡Adiós, hasta siempre!
– ¡Hasta siempre!
При прощании употребляются также и другие реплики-просьбы о продолжении в будущем контактов:

No se/te pierda/s de vista
Que no sea la última vez.
Aquí tiene/s su/tu casa
Esta es su/tu casa
Ya sabe (sabes) que esta es su/tu casa
A ver si nos volvemos a ver pronto

Например.

Прощаются две подруги:

– Mari, me alegro de haberte visto, a ver si nos volvemos a ver pronto.
– Eso, no te pierdas de vista. ¡Adiós, mujer!
В этой коммуникативной ситуации нередко звучит просьба к собеседнику звонить или писать, дать о себе весточку (при расставании на продолжительный срок):

Llame (llama) (por teléfono) (de vez en cuando)*

Telefonéeme (nos). Telefonéame(nos) (реже, чем реплики с глаголом llamar)

No deje (dejes) de llamar (telefonear)
No se/te olvide/s de llamar (telefonear)
Espero su/tu llamada
Escríbame (escríbeme) (nos) unas letras

No se/te olvide/s de escribirme(nos)

Mande/a (me,nos) noticias

Esperamos noticias suyas/tuyas
* Общеиспанская реплика Llame (llama) в ряде стран Латинской Америки, (Аргентине, Парагвае, Уругвае, Перу, Чили, в частности) очень часто расширяется за счет добавления выражений «no mas, con toda confianza».

К примеру.

Прощаются знакомые врачи:

– Llámeme no más, con toda confianza.
– Gracias. Así lo haré.
Например.

Прощаются подруги:

– No dejes de llamarme.
– Vale.
Для разговорно-фамильярной речи характерны такие стереотипы:

Pégame el telefonazo

Dame un telefonazo
При прощании с маленькими детьми и подростками узуальны следующие стереотипные выражения:

Pórtate bien

Compórtate (bien)
Come todo lo que te pongan
No desobedezcas a...

Sé bueno(a)
Ответными репликами могут быть:

Vale

(Está!) bien
De acuerdo

Sí
Например.

Мать провожает ребенка в детский сад:

– Pórtate bien, hijo, y cómete todo lo que te pongan.
– Está bien, mamá.
Мать провожает сына в школу:

– Pepe sé bueno y ten cuidado ¿eh? No desobededezcas a la maestra.
– Vale, me voy. Ya soy mayor, mamá.
На экскурсию:

– Luisín, ¿ya estás listo?
– Sí, mamá.
– ¡Qué lo pases bien en la excursión! Pórtate bien, ¿sí?
– Vale.
В гости:

– Adiós, hijo. ¡Sé bueno!
– Sí.
Отец провожает сына к своим родителям:

– Toni, los abuelos ya están en la calle esperándote. Baja pronto, que está mal aparcado.
– Papi, ¿dónde está la gorra?
– Tómala, aquí está. Dame un beso (se besan). Ya sabes que el abuelo se enfada si no lo obedeces, así que compórtate.
– Sí.
– ¡Adiós!
– ¡Adiós!
РЕПЛИКИ-ПОЖЕЛАНИЯ, ПРОСЬБЫ-ПОЖЕЛАНИЯ, ПРОСЬБЫ-СОВЕТЫ ПРИ ПРОЩАНИИ

Прощальные реплики сопровождаются очень часто различными репликами-пожеланиями:

¡Que le/te (les, os) vaya bien!
¡Que todo vaya bien!
¡Que se divierta (te diviertas, se diviertan, os divirtáis) mucho!
¡Que lo pase/s (pasen, paséis) un buen día!
¡Que pase/s (pasen, paséis) un día agradable!
¡Que le/te (les, os) cunda el día!
¡Que tenga/s, (tengan, tengáis) un buen viaje (mucha suerte)!
¡Suerte!
¡Buena (mucha) suerte!
¡Que haya suerte!
¡Que aproveche/a el día!
Рассмотрим примеры.

Диалог между двумя дамами, одна из которых уезжает с мужем отдыхать:

– ¡Qué bien que vais a salir a disfrutar del día! ¡Hace un tiempo fantástico!
– Pues sí, nos vamos a la sierra. ¡Con estos calores en Madrid! ¡Hasta luego!
– ¡Adiós! ¡Que lo paséis bien!
Между двумя молодыми людьми:

– Mañana me voy con mi novia a Barcelona para cinco días.
– Pues, que os divirtáis. No olvidéis traerme butifarra.
– Por supuesto. Cuenta con eso. ¡Adiós!
Между двумя студентками:

– ¿Cuándo sales para Galicia?
– Si todo sale bien, la semana que viene; mañana compro los billetes.
– Bueno, ya me contarás a tu regreso. ¡Que te vaya bien por Galicia!
– ¡Gracias! ¡Chao!
Беседуют две пожилые дамы:

– ¿Sabes que vamos a viajar a ver a nuestros sobrinos de Sevilla?
– ¿Finalmente os vais? ¡Que bien!
– Sí, salimos esta noche en el AVE (tren de alta velocidad).
– ¡Que tengáis un buen viaje y que os divirtáis mucho!
Разговор между двумя студентками:

– Mañana tengo el examen final de literatura.
– ¿Es que tanto tiempo llevas preparando?
– Sí, es difícilísimo. Me voy a casa porque todavía tengo que repasar varios temas.
– Vale, hasta pronto, entonces. ¡Que haya suerte!
Диалог между двумя соседками:

– ¿Adonde vais con tantas maletas?
– Nos vamos una semana a Palma.
– ¡Uy, qué envida! ¡Quién pudiera! Bueno, hija, ¡que lo paséis muy bien y que tengáis buen viaje!
– ¡Gracias! ¡Adiós!
Прощаются два молодых человека:

– Va a ser mejor marcharse. Todavía tengo que recoger a mi novia, y si queremos ver bien Salamanca hay que salir con tiempo.
– Claro. Si os dais prisa, podéis verlo todo en un día, por lo menos lo principal.
– ¡Ojalá! ¡Adiós!
– Ya me contaréis. ¡Que aprovechéis el día!
В отличие от Испании в ряде стран Латинской Америки в данной ситуации узуальны реплики-пожелания с глаголами disfrutar, gozar, conservarse.

Например: ¡Que la disfrute (goce) muy bien! ¡Que se conserve (con salud, bueno/a, buenito/a).

Заметим, что в ряде латиноамериканских странах вместо пиренейского узуса местоименной формы lo (Que lo pase...) используется местоименная форма la (Que la pase...).

Любопытно, что, если во многих странах Латинской Америки лица среднего и старшего возраста весьма часто используют религиозную лексику при прощании (Adios, hijito(a), ¡qué Dios te bendiga!; Hasta la vista, ¡qué la Virgen te ampare у te proteja!, etc), то в Испании для современной городской речи это не характерно. Употребление реплик, включающих религиозную лексику, сохранилось здесь в речи крестьян в некоторых регионах (в Андалусии, в частности).

Например.

Сельская жительница прощается с сыном, который уезжает в город:

– Adiós, mamá.
– Adiós, hijo. ¡Qué la Virgen (Dios) te acompañe!
Весьма распространены формулы, содержащие просьбу-пожелание или совет-пожелание:

¡Cuídese(cuídate) mucho!

¡Tenga (ten) cuidado!

¡Que no le/te pase nada!
Приведем примеры.

Жена провожает в командировку мужа:

– Cuídate mucho y llámame cuando llegues.
– ¡No te preocupes!
– ¡Adiós! Te llamaré. Todo irá bien.
Родители провожают на учебу сына в другой город:

Hijo: Hay que entrar en la sala de espera, me despido. ¡Adiós, mamá! ¡Adiós, papá!

Padre: ¡Adiós! Sé responsable y aprovecha el tiempo.

Madre: ¡Adiós! Cuídate y no dejes de escribirnos.

Hijo: No os preocupéis. ¡Adiós!

Padre: ¡Adiós, hijo! ¡Ven pronto, que no te pase nada!
Прощаются два сеньора:

– Tengo que marcharme. Ya atardece y no quiero que me coja la noche en carretera. Hay muchas curvas y a veces la visibilidad no es buena.
– ¡Adiós! Tenga cuidado.
– No se preocupe. ¡Adiós!
При прощании часто употребляются реплики-просьбы, выражающие внимание к близким, родственникам или друзьям собеседника:

Recuerdos a...
Dele (dale) recuerdos (de mi parte) a...
Que todo vaya bien por casa
Que todos sigan bien (en) por casa
Saludos a (para) su/tu familia
Saluda (salude) de mi parte a...
Формулы Recuerdos a... y Saludos a ... могут присоединять в препозиции прилагательное mucho (в форме множественного числа); формула Saludos a... может иметь в препозиции притяжательное местоимение mi (в форме множественного числа):

Mis saludos a...
Muchos recuerdos a...

Muchos saludos a...
Приведем примеры.

Две подруги кончают разговаривать по телефону:

– Carmen, ya seguiremos hablando en otra ocasión.
– ¡Adiós, bonita! Saluda de mi parte a Juan. ¡Hasta luego!
– Saludos también para tu esposo. ¡Hasta pronto!
Диалог между братьями:

– No te olvides de darle recuerdos míos a tu esposa, y un beso muy grande para los niños.
– Saludos a todos por casa.
Между двумя друзьями:

– Pepe, lo dicho, quedamos en llamarnos para organizar alguna reunión. Dale muchos saludos de mi parte a tu mujer.
– De acuerdo. Recuerdos en casa a tus padres.
При прощании при непринужденном дружеском общении (чаще в речи женщин) весьма распространены реплики-пожелания, словесно передающие жесты:

Besos a...

Muchos besos a ...

Un beso a ...

Abrazos (a todos)

Un fuerte abrazo a...

Например.

Диалог между двумя сослуживцами:

– ¡Adiós, hasta pronto!
– ¡Hasta la vista!, besos a tu esposa y a los niños.
– Los daré de tu parte. ¡Adiós!
Прощаются два старых школьных друга:

– Me alegro mucho de haberte visto. Un abrazo muy fuerte a tu esposa.
– De tu parte. ¡Adiós!
Заметим, что очень часто прощающиеся (даже малознакомые лица) в условиях неофициального общения обнимаются и целуются.

V. ЗНАКОМСТВО

Знакомство происходит как при содействии третьего лица – посредника, так и непосредственно без посредника. Употребление формул знакомства в высокой степени зависит от официальной или неофициальной тональности общения. В Испании, впрочем как и в других испаноязычных странах, весьма распространен обычай знакомиться при участии посредника, что свойственно, в первую очередь, интеллигентам старшего и среднего возраста. Для молодежи, а также малокультурной прослойки общества, характерно непосредственное знакомство.

ЗНАКОМСТВО ЧЕРЕЗ ПОСРЕДНИКА

В ситуации «знакомство» часто употребляются формулы, содержащие глагол presentar (представлять кого-либо кому-либо).

При официальной тональности общения имеет место использование традиционных расширенных выражений, включающих глагольный компонент presentar:

Permítame presentarle(les) a...

Quiero presentarle(les) a ...

Permítame que le(les) presente a ...

Le(les) voy a presentar a …

Quisiera presentarle(les) a ...

Важно отметить, что в связи с наблюдающейся в последние годы демократизацией нравов в испанском обществе, стремлением молодежи к раскованности, к сокращению дистанции во взаимоотношениях с коммуникантами (даже в официальной обстановке общения) чаще, чем вышеуказанные сложные конструкции, используется сокращенная формула

Le (нередко te) presento a ...

Ответные реплики-реакции (при официальной тональности общения) со стороны лица, с которым знакомят:

Mucho gusto (de conocerle(-la); de saludarle(-la); de haberle(-la) conocido)

Encantado(a) (de conocerle(-la); de haberle(-la) conocido)
Es un placer (conocerle(-la))
Ha sido un placer (haberle(-la) conocido)
Со стороны представленного лица узуальны такие реплики-реакции, как:
El gusto es mío

Encantado(a)
Mucho gusto
Вышеперечисленные ответы весьма часто сопровождаются следующими формулами вежливости:

¿Cómo está (usted)?
Me tiene a su (entera) disposición
Estoy a su (entera) disposición
En lo que pueda servirle
(Igualmente.) Cuente conmigo (para cuando necesite)
Рассмотрим примеры:

Во время коктейля знакомятся предприниматели:

– Sr. Barrera, permítame presentarle al Sr. Nogeira, representante de «Laboratorios Alianza».
– Encantado de conocerle.
– Es un placer.
После краткой беседы следует следующий диалог:

– Mucho gusto de conocerle, cuente conmigo para cualquier cosa que necesite.
– Lo mismo le digo, me tiene a su entera disposición. Muchas gracias.
Знакомятся чиновники высокого ранга (среднего и пожилого возраста):

– Don José, quisiera presentarle a Don Agustín Pacheco director del Instituto Sta.Teresa.
– Mucho gusto de saludarle.
– El gusto es mío.
– Me tiene a su disposición en lo que pueda servirle.
– Muchas gracias, igualmente, cuente conmigo para cuando necesite.
Богатый бизнесмен представляет крупному чиновнику владелицу ювелирного магазина:

– Don Andrés, le presento a la Sra. Elsa Méndez, que acaba de establecer en nuestra ciudad una joyería.
– Es un placer saludarla.
– Encantada.
Заведующий кафедрой представляет декану нового преподавателя кафедры:

Catedrático: ¡Buenos días!
Decano: ¡Muy buenos días!
Catedrático: Le presento al profesor Federico Guzmán, que ha ganado un concurso de plazas en nuestro departamento.
Decano: Encantado de saludarle, y bienvenido a nuestra facultad.
Profesor: Mucho gusto y gracias.
Decano: En lo que pueda servirle, ya sabe dónde me puede encontrar.
Profesor: Igualmente, cuente conmigo para lo que necesite.
В разговорно-обиходной речи в условиях неофициальной тональности общения при знакомстве через посредника обычно используются такие стержневые элементы формул знакомства:

Te presento a ...

Conócete con ...

El es...

Ella es ...

Este es ...

Esta es ...

К ним наиболее часто добавляются следующие переменные компонеты:

имя (имя + фамилия)

mi amigo(a), mi novio(a), mi hermano(a), etc.

mi amigo(a) + имя (+ фамилия), etc. 

Нередко стержневым элементам формул предшествует глагол mirar в форме повелительного наклонения – Mira. Иногда посредник приглашает собеседников к знакомству с помощью жестов.

Ответными репликами со стороны лиц, с которыми знакомят, могут быть следующие:

¡Hola!

Mucho gusto
Encantado(a) (de saludarte)
Реплика ¡Hola! при дружеской, фамильярной тональности общения используется очень часто.

Приведем примеры.

Молодой парень знакомит друга со своей сестрой:

– ¡Hola, tío! ¿qué haces por aquí?
– Pues nada, dando una vuelta.
– Mira, te presento a mi hermana Mari Carmen.
– ¡Hola!
– ¡Hola!
Студент знакомит преподавателя (среднего возраста) со своей подругой:

Estudiante: Pablo, te presento a una amiga, Dolores, estudiante de derecho.
Profesor: ¡Hola! ¿cómo estás?
Amiga: ¡Hola! ¿qué tal?
Estudiante: Está interesada en asistir a tus clases como libre oyente, si es posible.
Profesor: Por mi parte no hay ningún problema, puedes venir cuando quieras.
Amiga: Muchas gracias.
Студент знакомит друга со своей невестой:

– ¡Hola, Pablo! (Señalando a su novia). Mi novia, Isabel. (Señalando a su amigo) Pablo.
– ¿Qué tal?
– ¡Hola!
Молодой рабочий знакомит друга со своей знакомой:

– ¡Vicente! ¿Cómo te va?
– Tirando. Mira, te presento aquí a una amiga, Pati.
– ¡Hola, mucho gusto!
Чиновник средних лет знакомит сослуживца со своим приятелем:

– ¡Hola, Antonio! ¿Cómo van las cosas?
– ¡Hola, Sergio!, ahí vamos, ¿y tú qué tal?
– Pues ahí, tirando. Mira, te presento a mi amigo, Agustín García.
– Antonio Calvo, encantado de conocerle.
– Mucho gusto.
В случае, когда посредник не называет имен знакомящихся (или имени одного из них), они называют имена сами.

Например.

Встретившись на улице, молодой врач знакомит приятеля со своей матерью:

– ¡Hola, Federico! Mira, te presento a mi madre.
– Federico.
– Carmen.
– Encantado.
– Encantada.
Далее при прощании после краткой беседы:

– Bueno, señora, mucho gusto de haberla conocido.
– Lo mismo digo. ¡Adiós!
– ¡Adiós!
Знакомятся средних лет женщины-домохозяйки:

Mercedes: ¡Hola, mujer! ¿cómo estás?
Carmen: Como siempre. Mira, aprovecho para presentarte a una amiga, Rosa.
Mercedes: Mucho gusto. Y yo soy Mercedes.

Rosa: Encantada.
Знакомятся студенты:

Luis: ¡Hola! ¿Qué hay?
Domingo: ¡Hola! El es mi hermano Víctor, que va a empezar Filología este curso.
Luis: ¿Qué tal? Yo soy Luis, estudio Psicología.
Víctor: ¡Hola!.
В ситуации знакомства нижестоящего лица с вышестоящим, в случае, если посредник не называет имени представляемого, последний называет его сам, нередко сопровождая формулой вежливости para servirle.

Например.

Хозяин небольшой лавки знакомит своего приятеля с продавцом, работающим в его лавке, мужчиной средних лет:

– Voy a presentarte a mi amigo.
– Agustín Mendoza, para servirle.
ЗНАКОМСТВО БЕЗ ПОСРЕДНИКА

В официальной обстановке в ситуации «Знакомство без посредника» используются следующие стилистически повышенные формулы:

Permítame que me presente. Me llamo + имя (+ фамилия)

Permítame presentarme. Me llamo + имя (+ фамилия)

Voy a presentarme. Me llamo + имя (+ фамилия)

Quiero (quisiera) presentarme. Soy + имя (+ фамилия)
Например.

Знакомятся два сеньора средних лет:

– Permítame que me presente. Me llamo Rafael Peña.
– Encantado de saludarle. Yo me llamo Sergio Valora.
В некоторых ситуациях желающий познакомиться сам называет свое имя и фамилию без каких-либо специальных реплик.

(После представления иногда в ответных реплика. используется формула вежливости: ¿En qué puedo servirle?)
Например.

Диалог между двумя банковскими служащими (молодым и пожилым):

– Buenas tardes, ¿se encuentra don Julio González, por favor?
– Servidor.
– Me llamo Alejandro Lara. Vengo de parte de su amigo, Alfonso de la Cuadra.
– Ah, sí, ya me habló él de su visita. ¿En qué puedo servirle?
Для стилистически нейтрального, разговорно-обиходного общения характерны следующие формулы-вопросы:

¿Cómo se(te) llama(s)?

¿Cuál es su (tu) nombre (por favor)?

Возможны ответы-реакции адресата:

¿Y usted? (¿Y tú?)

¿Y su (tu) nombre? ¿Cuál es?

Ответные формулы-реакции на эти вопросы:

(Yo) Me llamo + имя (+ фамилия)
Имя (+ фамилия)

Приведем примеры.

Диалог двух школьников:

– ¡Hola! ¿Cómo te llamas?
– Yo, Paco, ¿y tú?
На дискотеке знакомятся молодой человек и девушка:

– ¡Hola! ¿Quieres bailar?
– Bueno.
– ¿Cómo te llamas?
– Teresa.
– Yo, Carlos.
Укажем основные отличия (от пиренейских) в употреблении стереотипных высказываний в ситуации «Знакомство» в странах Латинской Америки.

В первую очередь, обращают на себя внимание различия со стороны реализации отдельных лексических единиц.

Так, в ряде латиноамериканских стран (Колумбии, Эквадоре, например) в разговорно-обиходной речи нормативно использование следующих формул и формул-реакций, типичных для рассматриваемой этикетной ситуации:

Es un grato honor (conocerlo(la))

El honor es mío
В ответных репликах-реакциях употребительны (например, в Эквадоре) ряд формул вежливости, которые не узуальны в Испании.

Estoy a su entero mandar

A sus pies (редко)
Estoy a sus órdenes

Soy su seguro servidor (редко)
A sus órdenes

В связи с тем, что в некоторых странах Латинской Америки (например, в Колумбии, Перу, Эквадоре, Венесуэле) форма обращения Doctor(a) является общепринятой формой подчеркнуто вежливого обращения к лицам, занимающим высокое социальное положение в обществе (латифундистам, правительственным чиновникам, адвокатам, ведущим университетским преподавателям и т. п.) этот апеллятив нередко входит в структуру формул знакомства.

В разговорно-бытовой фамильярной речи частыми компонентами формул знакомства выступают разнообразные лексические единицы, не узуальные в пиренейском варианте, к примеру, для лиц женского пола со значением «подружка», «приятельница», «любимая» – cuata (Мексика, Эквадор), pana (Мексика, Эквадор), pelada (Колумбия, Эквадор, Панама), piva (Аргентина) и т. п.

Чтобы показать различия в стилистической окраске высказываний в ситуации «Знакомство», характерных для Испании и стран Латинской Америки, (для Эквадора, в частности) приведем следующий пример:

Страшеклассник представляет преподавателю свою сестру:

Alumno: Muy buenos días, profesor, ¿cómo está usted, cómo está su familia?
Profesor: Todos bien. Y usted, ¿cómo le va?

Alumno: Bien, profesor. Vine especialmente a verle para presentarle a mi hermana, quien va a ser su alumna el año entrante.

Hermana: Es un grato honor conocerle, señor profesor.

Profesor: El honor es mío, señorita. Cuente conmigo.
Если в Эквадоре данный текст (для обстановки «колледж») нормативен, то в Испании он воспринимается как стилистически повышенный, неестественный.

VI. ПОЗДРАВЛЕНИЕ, ПОЖЕЛАНИЕ, ТОСТ

Поздравление обычно связано с праздником или каким-либо приятным событием в жизни человека. Вслед за поздравлением очень часто следует пожелание. Среди пожеланий своими специфическими характеристиками выделяется тост. В силу историко-культурных национальных традиций испанские и русские праздники, естественно, отличаются друг от друга. В Испании наиболее широко принято отмечать ряд религиозных праздников: Navidad (Pascua(s) de Navidad)* –Рождество (по католическому календарю 25 декабря), Noche Buena – Сочельник (вечером 24 декабря), El Día de Reyes (Magos) – Богоявление (6 января).

Кроме того, общенациональными праздниками являются El Año Nuevo (Новый год). El Día de la Madre (День Матери) и El Día del Padre (День Отца). Среди семейных праздников самые популярные – Cumpleaños (День рождения), Еl Día del Santo (Именины), Bodas (Свадьба) и La primera Comunion (Первое причастие).

По случаю рождественских праздников существуют следующие формулы поздравлений и связанных с этими праздниками пожеланий:

* Напомним, что в испанском языке слово pascua(s) (иногда в сочетании с другими существительными) обозначает различные религиозные праздники:

Pascua (Pascua de Resurrección) – Пасха
Pascua(s) de Navidad – Рождество

Pascua del Espíritu Santo – Троица, etc.
¡Felicidades!
¡Feliz Navidad!, ¡Felices Navidades! (реже)

¡Felices Pascuas!
¡Feliz Navidad para usted (tí) y todos los suyos (tuyos)!

¡Que pase(s) una feliz Navidad!
¡Que esta Navidad sea de paz y felicidad para usted (ti) y su (tu) familia!
¡Paz, amor y felicidad en estas Fiestas!
Весьма часто в репликах-пожеланиях используется глагол desear:

¡Le (te) deseo una feliz Navidad! (y un año venidero mucho mejor)
¡Le (te) deseo felicidades en estas Navidades!

¡Le (te) deseo unas Felices Navidades y un próspero 1999!
Рассмотрим примеры.

Собрались друзья:

– ¡Felicidades! ¡Que esta Navidad sea de paz y felicidad para tí y tu familia!
– Gracias, igualmente.
Разговор двух друзей:

– ¿Dónde vas a celebrar la Noche Buena?
– En casa de mis suegros. ¿Y tú?
– Esta vez en mi casa. Hemos invitado a mi hermano y su familia.
– Pues nada, que lo paséis bien. ¡Felices Pascuas!
– ¡Felices Pascuas!
Сын поздравляет мать:

– ¡Feliz Navidad, mamá!
– Gracias, hijo. Lo mismo te digo.
Иногда поздравления сопровождаются эмоционально-экспрессивными определителями:

	De todo corazón
Con todo afecto
Sinceramente

Con todo el amor

Con todo (mi) cariño (редко)
	le (te) deseo (deseamos)


Отметим, что пиренейскому узусу несвойственно в данном случае использование эмоционально-экспрессивного определителя параллельного русскому от всей души*. В то же время в ряде латиноамериканских стран (Эквадоре, Колумбии, Венесуэле, в частности) употребление выражения Con toda (mi) alma (так же, как и Con todo mi cariño) обычно.

* Заметим, однако, что в Испании нормативна реализация словосочетания con toda mi alma с глаголом querer: Le (te) quiero con toda mi alma.
Официальные поздравления, реализованные как в устной так и в письменной форме, весьма часто включают выражение Con motive de.

Иногда рождественские поздравления сопровождаются репликами-пожеланиями, включающими словосочетания El Niño Dios, El Niño Jesús:
¡Que el Niño Dios le/te traiga felicidad y alegría!

¡Que el Niño Jesús le/te llene de paz!
¡Que el Niño Jesús nazca en su/tu corazón!
¡Que el Niño Jesús le/te llene de bendiciones!
¡Que el Niño Jesús le/te conceda el cumplimiento de todos sus (tus) sueños (e ilusiones)!
Например:

Сотрудники банка поздравляют начальника с Рождеством:

– Con motivo de estas fiestas, le deseamos a usted y a su familia todo género de felicidad y paz. Que el Niño Jesús les conceda el cumplimiento de todos sus sueños e ilusiones para el Nuevo Año. ¡Feliz Navidad y Próspero Año Nuevo!
Диалог двух пожилых сеньор:

– ¡Que el Niño Dios le traiga mucha felicidad a usted y a los suyos!
– Gracias, y que a usted le traiga paz y prosperidad.
В рождественские праздники принято петь villancicos (рождественские песни).

Dime, Niño, ¿de quién eres

todo vestidito de blanco?

Soy de la Virgen María
y del Espíritu Santo.
* * *
Hacia Belén va una burra
Cargada de chocolate.
Lleva su chocolatera
su molinillo y su anafe.
¡María! María, ven acá corriendo
que el chocolatillo se lo están comiendo.
¡María! María, ven acá volando
que el chocolatillo se lo están llevando.
В ситуации поздравления с Новым годом узуальны следующие формулы поздравлений и пожеланий:

¡Felicidades!
¡Feliz Año (Nuevo)!
¡Próspero Año Nuevo!
¡Feliz y próspero (venturoso) Año Nuevo!
¡Muchos éxitos para el Año Nuevo!
¡Ventura y prosperidad en el Año Nuevo!
Более официально звучит поздравление с Новым годом, содержащее выражение con motivo de.

¡Le(la)/te felicito con motivo del Año Nuevo!
Весьма часто реплики-пожелания оформляются с помощью частицы que (в русском языке ей соответствует частица пусть), а также глагола desear:

¡Que este Nuevo Año sea de éxitos!

¡Que en este Nuevo Año se cumplan todos sus (tus) deseos!

¡Que este Nuevo Año le (te) depare muchos éxitos!

¡Que el próximo Año sea de dicha paz y prosperidad!
¡Que en estas Navidades sea todo felicidad!

¡Por que el Año Nuevo sea un año de realizaciones y bienestar!

Le(te) deseo muchas felicidades, paz y prosperidad en el
Año Nuevo (con su (tu) familia)
В отличие от Испании во многих странах Латинской Америки в рассматриваемой ситуации узуальны также такие реплики:

¡Felicitaciones!

¡Hermosa Navidad!

¡Linda Navidad!
¡Hermoso Año Nuevo!

¡Lindo Año Nuevo!
В Испании широко отмечается общенациональный праздник El Día de Reyes (Magos) (Богоявление). По случаю этого праздника существует традиция преподносить друг другу подарки. В связи с этой датой употребительны следующие формулы поздравлений и пожеланий.

¡Feliz Día de Reyes!
¡Que haya muchos Reyes!
¡Que los Reyes Magos le/te traigan muchos regalos!
¡Felices Reyes!
Обратимся к примерам.

Разговор двух подруг:

– ¿Ya has comprado los regalos de Reyes?
– No, todavía no. Esta noche tengo que salir para terminar de comprarlos.
– Bueno, me voy, que yo también estoy de compras.
– ¡Feliz Día de Reyes!
– Igualmente, que los Reyes os traigan muchos regalos.
Брат поздравляет брата:

– ¡Feliz Día de Reyes! ¿Ha habido muchos regalos?
– Sí, este año han estado muy generosos.
Сын поздравляет мать и вручает ей подарок:

– Mamá, ¡felices Reyes! Los Reyes Magos te han traído esto (le ofrece el regalo).
– Gracias, hijo. Toma, a ti te han traído esto.
Для ситуации «День рождения» типичны весьма многочисленные формулы-поздравления. Некоторые из них, в связи с краткостью их формального выражения, заключают в себе одновременно и пожелания:

¡Felicidades!
¡Muchas felicidades!
¡Felicidades en su (tu) día!
¡Le/la (te) felicito!
¡Le/la (te) felicito por su(tu) cumpleaños!
¡Feliz día!
¡Feliz cumpleaños!
Отметим, что такие формулы-поздравления, как Mis congratulaciones, Mis parabienes (нередко включаемые в словари и учебные справочники без каких-либо стилистических помет) в наши дни в Испании являются архаизмами.

Рассмотрим примеры поздравлений по случаю дня рождения.

Молодая женщина поздравляет свою пожилую соседку:

– Doña Rosa, la felicito por su cumpleaños.
– Muchas gracias, bonita.
– ¡Que cumpla muchos más!
– Gracias, gracias.
Диалог между двумя студентами:

– Qye, me he enterado de que hoy es tu cumpleaños.
– Pues sí.
– ¡Felicidades!
– Gracias.
– ¿Cuántos cumples?
– Veintidós.
– Eso hay que celebrarlo, ¿eh?
Беседа двух банковских служащих:

– Mercedes, ¡muchas felicidades!
– Gracias, pensé que no te ibas a acordar.
– ¿Cómo me voy a olvidar, mujer? ¡Faltaría más! (Toma un pequeño regalo).
– ¡No hacía falta que te molestaras!
– No digas tonterías, que no es molestia. Sé, además, es una pequenez.
– (Lo abre) Gracias, ¡qué bonito! Muchas gracias.
Внук по телефону поздравляет деда:

– Abuelo, ¡felicidades de! todo corazón.
– Muchas gracias por haberte acordado de mi cumpleaños.
– ¡Cómo no me iba a acordar!
Использование в поздравительной реплике словосочетаний con motivo de или permítame придает высказыванию официальность:

Например.
Преподаватель поздравляет директора школы:

– Señor González, le felicitamos con motivo de su cumpleaños.
– Gracias.
В офисе служащие поздравляют начальника:

– Don José, permítame expresarle en nombre de todos nuestras felicidades por su cumpleaños.
– Muchas gracias.
Нередко за поздравительными репликами по случаю дня рождения следуют самые разнообразные формулы-пожелания. Укажем наиболее распространенные:

¡Que cumpla(s) muchos más!

¡Que cumpla(s) muchos más y que todos lo veamos!
¡Que sea(s) feliz!*
¡Que sea(s) dichoso!
¡Le (te) deseo un feliz cumpleaños!

¡Que tenga(s) éxito(s)!

¡Que lo pase(s) bien!

(¡Páselo bien!)

¡Que se/te divierta(s)!

¡Que se/te cunda el día!

¡Que tenga(s) un buen día!

¡Que tenga(s) un día agradable!

¡Que Dios le/te dé larga vida! (к пожилым)**
* Во многих латиноамериканских странах предпочтение отдается словосочетанию ¡Que sea(s) dichoso!
** Данная реплика параллельна русской реплике «Долгих лет жизни!». Следует избегать интерференции русского языка в ее переводе. Конструкция ¡Que viva(s) largos años! не узуальна.

Например.

Беседа двух чиновников:

– Francisco, te felicito.
– Gracias.
– Qué, ¿cómo se siente uno con un año más? ¡Nos vamos haciendo viejos!
– Nada, hombre, todavía tenemos mucha guerra que dar.
– Claro que sí. Bueno, pues que lo pases bien ¿eh?
– Gracias, gracias.
Необходимо специально обратить внимание на то обстоятельство, что столь характерная для русских формула «Желаю Вам (тебе) (крепкого, хорошего) здоровья!», которая по-испански звучит как ¡Que tenga(s) mucha(buena) salud!, в Испании (да и в латиноамериканских странах) применима лишь в том случае, когда, человек болен. Подобное пожелание может привести к так называемому «культурному шоку»: у адресата возникает мысль, что он настолько плохо выглядит, что ему желают здоровья.

В Испании, как правило, среди людей пожилого возраста, принято поздравлять с Днем Ангела. В этом случае используются следующие формулы:

Стилистически нейтральная форма поздравления:

¡Felicidades por su/tu Santo!
Стилистически повышенная, официальная форма поздравления:

¡Felicidades por (el Día de) su onomástico!

¡Felicitamos por (el Día de) su onomástico!
Приведем примеры:

Диалог двух старых подруг:

– Conchita, ¡Felicidades por tu Santo!
– Muchas gracias, Lola. No has olvidado.
Диалог двух друзей:

– ¡Hola! Me he enterado que es su Santo. û¡Feliz Santo!
– Gracias, colega.
В частном колледже один из преподавателей от имени коллектива поздравляет директора:

– Felicitamos al señor director por el Día de su onomástico.
В Испании, а также в странах Латинской Америки, принято отмечать не Международный женский день (8 марта), а День Матери – El Día de la Madre.

В ситуации этого праздника используются такие реплики, как:

¡Feliz Día de la Madre!

¡Felicidades por el Día de la Madre!

¡Felicidades!
Например.

Взрослые дети поздравляют мать:

– Mamá, te deseamos que pases un feliz Día de la Madre.
– Gracias, muchas gracias.
– Y te queremos dar este regalo, esperamos que te guste.
– Gracias (Lo abre). ¡Qué bonito!

Наряду с праздником El Día de la Madre отмечается так же День Отца El Día del Padre.

В ситуации празднования El Día del Padre употребляют ся следующие формулы:

¡Feliz Día del Padre!

¡Felicidades por el Día del Padre!

¡Felicidades!
К примеру.

Сын поздравляет отца:

– Papá, ¡feliz Día del Padre!
– Gracias, hijo.
– Aquí tienes un regalo de todos.
Многие испанцы отмечают религиозный праздник La Primera Comunión (Первое причастие). Наиболее типичным поздравлением в этом случае бывает реплика:

¡Felicidades por tu Primera Comunión!
Тетка поздравляет племянника:

– ¡Luisito, felicidades por tu Primera Comunión!
– Gracias.
– Ahora tiene que ser muy bueno, porque Jesús está contigo.
– Sí, voy a ser bueno con todos.
– Eso es, corazón.
По случаю удачного завершения (реже начала) какого-либо важного дела или выигрыша часто используются такие поздравления:

¡Enhorabuena! (¡Enhorabuena por...!)

Le(la)/te felicito por...

Felicidades por...
В репликах, содержащих предлог por, вслед за предлогом обычно следует конструкция, включающая инфинитив глагола haber и причастную форму какого-либо глагола.

Обратимся к примерам:

В университете студенты поздравляют товарища с удачной защитой диплома:

– ¡Enhorabuena, has estado brillantísimo!
– ¡Muchas gracias!
Поздравление с окончанием учебы в высшем учебном заведении:

– Te felicito por haber terminado la carrera.
– ¡Gracias!
Соседка поздравляет товарища сына с поступлением в университет:

– ¡Enhorabuena! Te felicito por haber aprobado la selectividad.
– Muchas gracias, señora.
Чиновник поздравляет друга с выигрышем в лотерею:

– ¡Felicidades por haberte ganado la lotería!
– ¡Gracias, José!
Для повышения степени эмоциональности и экспрессивности поздравительных реплик, иногда в них включаются соответствующие специальные определители

	La/le(te) felicito
	de (todo) corazón

cordialmente


Заметим, что, если в русском языке частность употребления таких формул, как от всей души, от всего сердца, сердечно, горячо в сочетании с глаголом поздравлять не имеет резких колебаний, то в Испании степень использования экспрессивных определителей con toda (mi) alma (от всей души), calurosamente (горячо) в составе поздравительных реплик крайне редко.

Среди формул-пожеланий особое место занимают тосты. Для Испании, как и для стран Латинской Америки, среди весьма разнообразных тем тостов наиболее характерны тосты, которые произносятся по случаю семейных и религиозных праздников, различных юбилеев, а также в связи с завершением (реже удачным началом) какого-либо дела. В испанском языке, как известно, существует специальный глагол brindar, передающий целый ряд значений, связанных с ситуацией «Тост», а именно: предлагать (произносить, провозглашать) тост; провозглашать здравицу за кого-либо, поднимать бокал (пить) за счастье и благополучие кого-либо.

Глагол brindar употребляется в ряде стереотипных форм и выражений:

Brindo (brindamos) por...

Voy (vamos) a brindar por...

Vamos a hacer un brindis

Quiero brindar por...
Официальную тональность имеют следующие реплики:

Permítame brindar por...
Brindemos por...
Quisiera brindar por...
Deseo brindar por...
Levanto mi copa por...
Me gustaría (quisiera) proponer un brindis por...
Рассмотрим примеры.

На предприятии провожают на пенсию одного из сотрудников:

– En nombre de todos, quisiera brindar por la felicidad de nuestro querido compañero y amigo, en este homenaje de reconocimiento a la tarea abnegada y ejemplar que ha venido desempeñando hasta hoy. Sepa, don Antonio, que, a pesar de su jubilación, la empresa seguirá siempre abierta para usted pues usted ha demostrado tanto espíritu de trabajo y generosidad. ¡Gracias, don Antonio! (Todos brindan).
На коктейле по случаю окончания научной конференции выступает член президиума конференции:

– Deseo brindar por nuestro conferenciante de hoy, el doctor José Javier Macías Morales, quien con su intervención ha abierto importantes caminos de discusión e investigación, y que ha aportado puntos de vista muy sugerentes para todos los que hemos tenido el gusto de escucharlo.
В разговорно-обиходной непринужденной речи поздравительные стереотипные выражения, функционирующие в ситуации «Тост», имеют часто усеченную форму:

Por nuestro (cumpleañero, amigo, etc)

Por (María, José, etc)

Por tí (vosotros)
¡Salud!
¡Salud, dinero y amor!
Часто вслед за тостом-поздравлением и пожеланиями следуют ответные реплики-благодарности, а в некоторых ситуациях и ответные поздравления и пожелания:

Gracias
Por ti (vosotros) (también)
Muchas gracias
Por la vuestra también
Por los tuyos también
Lo mismo le/te (deseo) a usted/tí
Обратимся к примерам. Друзья собрались по случаю дня рождения:

– Bueno, Miguel, (brindamos) por tí, por tu felicidad.
– Por la vuestra también, muchas gracias.
В семье празднуют день рождения взрослого сына:

A: Bueno, vamos a brindar por José, para que sea muy feliz en este día y cumpla muchos años más.

B: ¡Y qué todos lo veamos!

José: Gracias, por vosotros.
Отмечается день рождения. Собралась молодежь. Налили рюмки:

A: ¡Por nuestro cumpleañero!¡ Felicidades, tío!

Todos: ¡Felicidades!
B: Gracias.
На торжественном ужине отмечается удачное завершение проектных работ. Собрались сослуживцы. Говорит руководитель группы:

– Quiero brindar por vosotros, por nuestra común amistad y por que podamos pasar muchos más ratos felices como éste.
Собрались друзья:

– Quiero brindar por todos los que estamos aquí. ¡Salud, dinero y amor!
–¡Salud!

VII. БЛАГОДАРНОСТЬ

Выражение благодарности, как правило, является реакцией адресата на конкретное действие (обещание конкретного действия) или вербальное проявление внимания со стороны адресанта.

Общеиспанской нейтральной широкоупотребительной в самых разнообразных коммуникативных ситуациях репликой благодарности служит формула Gracias, или эта же формула с предлогом por, вслед за которым раскрывается причина, за что благодарят:

Gracias por...
Например.

Диалог двух соседок-домохозяек:

– Maruja, una señora tocó antes en tu casa, y como no estábais, dejó este paquete para ti.
– Gracias.
– De nada. (Nada.)
Диалог между двумя студентами:

– Gracias por la revista. Hay artículos muy interesantes.
– De nada. (Nada.)
Для увеличения выражения благодарности данная формула часто осложняется прилагательным mucho (в форме женского рода множественного числа muchas, либо в форме превосходной степени muchísimas), а также (редко) числительным mil или существительным millón. Иногда реплика Gracias используется вместе с эмоционально-экспрессивным определителем de todo corazón:
Muchas (muchísimas) gracias

Mil gracias (Gracias mil)

Un millón de gracias

Gracias de todo corazón
Например.

Пожилая сеньора благодарит молодого человека за помощь:

– Pesa bastante, ¿no? Muchas gracias por la ayuda.
– De nada.
Диалог двух друзей:

– ¿Has podido hojear el libro que te dejé ayer en tu casa?
– Ah, sí, mil gracias.
Благодарность передается также с помощью словосочетания dar las gracias, образующего реплику

Le/les (te/os) doy las gracias (por)
Эта формула нередко бывает распространенной:

Quiero (quería) darle/les (te/os) las gracias (por)

Le/les (te/os) doy las gracias de todo corazón (por)
Рассмотрим примеры.

Диалог между стариком-художником и супружеской парой, пригласившей его в гости в свой загородный дом:

– Quiero darles las gracias por la invitación.
– Gracias a usted por haber aceptado. Aquí tiene su casa.
– Les estoy muy agradecido. Adiós.
– ¡Adiós!
Друг благодарит товарища за оказанную помощь:

– Quería darte las gracias por el préstamo.
– No es nada, hombre. Para eso estamos los amigos.
В речи культурной прослойки населения при симметричных отношениях (чаще всего при официальной тональности общения) используются развернутые формулы благодарности и учтивости:

(Muchas) Gracias por su amabilidad
Gracias por su atención
Gracias por las atenciones que ha tenido conmigo
Gracias por la molestia
(Gracias) Ha sido usted muy amable
Muy amable, gracias
Приведем примеры.

Диалог двух университетских преподавателей:

– Mira, he podido conseguir el libro que buscabas. Se lo pedí prestado a un amigo.
– ¡Oye, qué bien! Leo lo que me interesa y mañana te lo devuelvo. Gracias por la molestia.
Диалог между двумя предпринимателями:

– Es hora de marcharme. Gracias por las atenciones que ha tenido conmigo.
– De nada. Ha sido un placer.

Между госслужащим и клиентом:

– Aquí tiene el documento. Ya esta firmado.
– Muy agradecido.
Достаточно часто благодарность передается с помощью глагола agradecer, а также различных стереотипных выражений, включающих причастие, образованное от этого глагола:

Le/les (te/os) agradezco
Se lo agradezco (mucho, infinitamente, de todo corazón, muchísimo, de veras)
Me siento muy agradecido(a)
Le/les (te/os) estoy (muy, eternamente, sumamente) agradecido(a))
Muy agradecido(a)
¡Qué agradecido le/les (te/os) estoy!
Так же, как и в случае реализации реплики Gracias, в постпозиции к данным репликам нередко употребляется предлог por, а вслед за ним выражается причина, за что благодарят.

Перечисленные формулы чаще всего используются в официальной речи, однако, встречаются и в условиях непринужденного неофициального общения.

Обратимся к примерам.

Сеньора благодарит священника:

– Padre, no sabe, cómo le agradezco la charla que ha tenido con Manolo. Le ha servido muchísimo. Está más centrado.
– No se preocupe, no hay por qué agradecerme. Lo he hecho con mucho gusto.
Разговор приезжего с чиновником:

– ¿Para cuándo estará el certificado?
– Para mañana a esta hora.
– Mire, yo es que soy de provincias, y estoy en Madrid sólo por este trámite.
– Bueno, pásese dentro de dos horas, a ver si lo puede recoger.
– Se lo agradezco muchísimo.
Сеньор благодарит врача:

– Doctor, me ha sentado de maravilla el tratamiento que me indicó.
– Se lo agradezco de todo corazón.
– No hay por qué. Es mi deber.
Декан обращается со словами благодарности к приглашенному лектору:

– Le estoy muy agradecido por haber dictado el ciclo de conferencias sobre...
– Gracias, gracias a usted por haberme invitado.
Разговор двух друзей:

– Gracias, Agustín, por el dinero que me has prestado. Ya hemos pagado parte de la operación quirúrgica.
– No hay nada que agradecer. En situaciones como ésta, tenemos que ayudarnos obligatoriamente.
– De todas formas, no sabes del apuro de que me sacas, te estoy eternamente agradecido.
Ответными репликами-реакциями на формулы благодарности служат следующие:

De nada (Nada)
No tiene por qué (agradecer)
No hay de qué
No hay por qué
No hay nada que agradecer
No es nada
Gracias a usted(ti) (por)
Ha sido un placer (para mí, para nosotros)
Заметим, что в условиях разговорно-фамильярного общения весьма частотно употребление реплики-реакции De nada (Nada).
Ответная реплика Ha sido un placer (para mí (para nosotros)) отмечена официальной тональностью.

Приведем примеры.

Диалог между сеньором и его знакомым:

– Les estoy muy agradecido por todas las atenciones que han tenido conmigo.
– No hay nada que agradecer. No deje de visitarnos siempre que vuelva por Madrid.
– Así lo haré, muchas gracias. ¡Adiós!
– ¡Adiós!
Между друзьями:

– Gracias por todo. Me despido (da la mano a sus amigos).
– Gracias a tí por tu compañía. No dejes de pasar por aquí.
– ¡Adiós!
Диалог между двумя приятелями:

– Gracias por la visita, José. Me has ayudado mucho.
– De nada. Gracias a ti. En cuanto pueda te hago otra visita.
– De acuerdo. ¡Adiós!
– ¡Adiós!
Диалог между племянницей и теткой:

– Muchas gracias por todo. Ha sido una tarde muy agradable.
– No hay de qué. Te esperamos de nuevo. ¡Adiós!
–¡Adiós y gracias!
В отдельных коммуникативных ситуациях, например, в условиях общения покупателя и продавца, служащего частной фирмы и клиента, чиновника госучреждения и посетителя, вслед за ответной репликой-реакцией на формулу благодарности весьма употребительно выражение:

Estamos para servirle.

Приведем примеры.

Разговор между продавцом и знакомым ему покупателем:

– Buenos días, caballero. Le he conseguido el accesorio que necesitaba.
– Buenos días. ¡No me diga! No sabe la buena noticia que me da. Me temía que no lo fuera a encontrar.
– Desde luego, no ha sido nada fácil. Estos aparatos hace tiempo que ya no se fabrican. (El cliente paga.)
– Muchas gracias ¿eh?
– No hay de qué. Estamos para servirle. Cualquier cosa que se le ofrezca, ya sabe dónde nos puede encontrar.
– ¡Gracias, adiós!
– ¡Adiós!
В канцелярии госучреждения сеньор благодарит чиновника:

– Ha sido usted muy amable. Gracias por la información:
– De nada, estamos para servirle.
VIII. ПРОСЬБА

В испанском языке просьба нередко выражается при помощи глаголов в форме повелительного наклонения. Важную роль в оформлении просьбы играет соответствующая интонация. В данных высказываниях глагольные единицы (вместе с другими членами предложения) обычно сопровождаются общеиспанской формулой вежливости Por favor.
К примеру.

Один служащий в офисе просит другого:

– Oye, pásame la carpeta de «banco», por favor.
– En seguida.
В транспорте пожилой пассажир обращается к соседу, который его задел:

– Tenga cuidado, por favor.
– Perdone, fue sin intención.
В ситуации просьбы нередок эллипсис глагольной формы. Употребление формулы вежливости por favor в этом случае весьма частотно:

В кафе:

– Un café y dos pasteles, por favor.
– Un momento, señora.
Просьба может оформляться путем использования таких стереотипных формул вежливости, как:

	Hága(me) el favor de

Tenga (tendría) la bondad de

Sería tan amable de

Tenga la amabilidad de

	+ инфинитив



Заметим, что вышеперечисленные формулы вежливости узуальны в наши дни, как правило, лишь при официальной тональности общения. В обиходно-разговорной речи данным репликам присуща окраска стилистически повышенной вежливости; их можно услышать лишь изредка в речи интеллигентного человека старшего поколения.

Приведем примеры.

В аэропорту пожилая дама просит молодого человека помочь ей с чемоданами:

– ¿Sería tan amable de ayudarme con el equipaje?
– Por supuesto.
Сеньор, владелец машины, обращается с просьбой к другому владельцу:

– Disculpe, ¿tendría la bondad de darle al coche un poco más adelante? Voy a sacar el mío y tengo poco espacio.
– Con mucho gusto.
Диалог между служащим фирмы и клиентом:

– Señor, tenga la bondad (amabilidad) de sentarse y esperar un par de minutos.
– Muy bien.
Председатель Ученого совета обращается к присутствующим в зале:

– Rogamos a los presentes que tengan la amabilidad de abandonar el aula magna hasta que concluyan las deliberaciones de este tribunal.
В разговорной речи употребительны стереотипные реплики-просьбы (часто в форме вопроса), включающие слово favor в его значении «одолжение». Они предваряют предложения, выражающие конкретную просьбу. В непринужденной разговорно-обиходной, фамильярной речи глагол используется во втором лице единственного числа.

Hágame (hazme) un favor

Quisiera (quiero) pedirle/te un favor
Le/te voy a pedir un favor
¿Me hace/haría (haces/harías) un (gran) favor?
¿Puede/podría, pudiera (puedes, podrías, pudieras) hacerme un favor?
¿Me quiere/s hacer un favor?
Рассмотрим примеры.

Диалог двух друзей:

– Luis, hazme un favor, entrega en la biblioteca estos dos libros. Hoy se vence el plazo de entrega.
- Vale.
Двух пожилых чиновников:

– Señor Rubio, hágame un favor, cuando vaya al banco no olvide pedir el saldo actual de nuestra cuenta.
– De acuerdo.
Один брат просит другого:

– ¿Me haces un favor? Cuando salgas, me compras en la farmacia unas pastillas. Aquí tienes la receta.
– Bueno.
Студент обращается с просьбой к преподавателю:

– Profesor, le quiero pedir un favor. ¿Me podría prestar diez minutos el libro de poesía que acaba de leer en clase? Quiero fotocopiar un poema que me interesa mucho.
– Muy bien. Aquí tienes.
Разговор между двумя приятелями:

– Jorge, quisiera pedirte un gran favor.
– Tú dirás.
– ¿Me puedes dejar este domingo el jardín de tu chalet de la sierra para hacer un asadero?
– Vale.
В отеле девушка-администратор просит дежурного по этажу (мужчину в возрасте):

– ¿Me quiere hacer un favor? Lleve las llaves a 403.

- Vale.
В ситуациях, когда просят разрешения пройти вперед (в транспорте, сквозь толпу людей на улице), используется формула:

Con permiso (Permiso)
Например.

В метро (автобусе):

– Con permiso, señora, voy a salir.
– Sí, pase.
Когда же просят разрешения войти в комнату, в кабинет к начальнику, в приемную, обычна реплика:

¿Se puede?
Например.

Диалог между посетителем и секретарем директора фирмы:

– ¿Se puede?
– Adelante. ¿Qué desea?
Иногда применяется реплика Con permiso (Permiso) в ситуации, когда секретарь из приемной входит в кабинет к начальнику.

В случае, когда покидают собрание (совещание), употребляются реплики:

Con (su) permiso
Con (el) permiso (de ustedes)
Me disculpan (un momento)
Например.

На собрании акционеров:

– Con el permiso de ustedes, salgo un minuto.
На совещании руководителей предприятия:

– Me disculpan un momento que necesito salir.
В ситуации приема гостей дома, когда приглашенные сидят за столом, типично использование реплики-просьбы, образованной от глагола servirse (брать себе (кушанье); наливать себе (кофе, вино, сок и т. д.) в форме императива (весьма часто добавляется формула вежливости por favor):

	Sírvase (sírvete)

Sírvanse (servios, serviros)

	por favor


Заметим, что в разговорно-обиходной непринужденной речи нередко вместо нормативной глагольной формы второго лица множественного числа Servíos употребляется форма Serviros.

Например.

Хозяйка дома обращается к гостю (гостям):

– Luis, ¿te gusta la paella? Sírvete.
– Gracias, María.
* * *

– ¿Le apetece un café?
– Gracias.
– Aquí tiene el azúcar. Sírvese.
* * *

– ¿Os gusta la ensalada con la paella?
–Sí.
– Serviros, por favor.
Русская реплика-просьба Кушайте (Ешьте, Угощайтесь) и соответствующие формы 2 л. ед. числа переводятся также с помощью вышеуказанных испанских реплик.

Просьба может выражаться с помощью глаголов, в лексическом значении которых непосредственно заключено это понятие. Поскольку для просьбы характерна очень широкая гамма коннотативных оттенков (экспрессивно-эмоциональных и функционально-стилевых), в рассматриваемой этикетной ситуации кроме наиболее узуального глагола pedir (просить) в разговорно-обиходной речи применяются также глаголы rogar и suplicar в значении умолять (заклинать).
В ситуации максимальной степени просьбы – просьбы-мольбы используется реплика

¡Redad! (Будьте милостивы! Имейте сострадание!)
Рассмотрим примеры. Разговор между молодым человеком и его невестой:

– Mercedes, dime ¿con quién andabas ayer por el parque?
– Pero, ¿qué dices? ¿De dónde has sacado semejante patraña?
– Te pido, por favor, que me lo digas.
– No sé de qué me hablas.
– No te lo pido, entonces, te lo suplico. ¿Dime con quién estabas?
Разговор между матерью и дочерью:

– Mamá, estoy decidida a hacer el aborto. No quiero tener un hijo por nada del mundo.
– Hija, te lo ruego, no lo hagas. Piensa que es tu hijo. Por lo que más quieras, te lo suplico.
За неуплату за квартиру полиция выселяет семью из дома:

– ¡Piedad, por favor! ¡No tenemos a dónde ir!
Следует специально обратить внимание на тот факт, что если в разговорно-обиходной речи глагол rogar обычно употребляется в значении умолять, (заклинать), то в официально-деловой речи и в деловой переписке rogar имеет значение просить. Для деловой речи и деловой переписки в Испании характерно использование глагола rogar (в значении просить), а не pedir; в этих функциональных сферах в значении просить кроме глагола rogar узуален также глагол solicitar.

Приведем примеры.

Преподаватель в письменной форме обращается к декану:

– Ruego a Vd., Sr.Decano, sírvase acceder a mi solicitud por ser de justicia.
Диалог между преподавателем и деканом:

– Señor decano, quería solicitarle que me conceda matrícula fuera de plazo.
– Entregue la solicitud por escrito y ya le contestaremos.
Политик обращается к руководителям профсоюзов:

– Ruego a los dirigentes sindicales que accedan al diálogo con el gobierno para llegar a un consenso que permita salir del atolladero.
Соискатель просит председателя Ученого совета:

– Solicito, señor director de la Comisión de Doctorado, dé por presentados los documentos arriba citados.
Высокая степень просьбы в разговорно-обиходной речи может оформляться также с помощью отдельных слов и выражений, сопровождающих глагольные формы и усиливающих эмоционально-экспрессивный заряд:

Mucho

De rodillas
Por lo que más quiera(s)
Рассмотрим примеры.

Разговор между двумя молодыми людьми:

– Gustavo, por lo que más quieras, dame una oportunidad.
– Ya te he explicado de mil formas que tenemos exceso de personal en el bar. Además, la clientela ha bajado.
Диалог двух супругов:

– Necesitamos vender la casa, compréndelo, no hay otra salida.
– Jorje, por lo que más quieras, no vendas la casa, espera un poco.
– No hay otro remedio mujer, hay que venderla.
– Te lo pido de rodillas, por favor, no la vendas.
В условиях непринужденного регистра общения в ситуации просьбы употребительны (в первую очередь среди лиц среднего и старшего возраста) такие речевые формулы, как:

¡Por Dios!
¡Por amor de Dios!
¡Por Dios Santo!
Например.

Разговор старых друзей:

– Estoy desesperado y ya no aguanto más. Voy a dejar a Carmen.
– ¿Qué vas a abandonar a tu esposa? Vamos, hombre, ¡no me digas esas cosas!
– Tal y como lo oyes. Ya sabes que hace tiempo que no nos llevamos.
– Pero, hombre, por amor de Dios, te pido que no lo hagas. Piensa bien lo que vas a hacer, mira que están los niños por medio.
Дед просит расшумевшихся внуков:

– ¡Pero, por Dios, callaos un rato, que no me dejáis leer en paz!
Диалог между двумя сестрами:

– Tenemos que ayudar a María Fernanda. La pobrecilla ya no sabe qué hacer.
– ¿Pero crees que tiene remedio? ¡Si hasta creo que le gusta estar como está!
– No seas así, mujer. Tú sabes que eso no es verdad. Te pido, por Dios Santo, que me ayudes a echarle una mano.
Сын просит мать:

– ¿Pero, mamá, por Dios, no te pongas así sólo porque no tengo ganas de salir con vosotros. Yo tengo mis propios planes.
– Muy bien, tú ganas, pero no vengas a pedirme más dinero para salir.
В обиходно-разговорной непринужденной речи при tú-отношениях достаточно распространенной при оформлении просьбы является конструкция a ver si.

Например.

Диалог между студентами:

– Julio, a ver si me dejas, cuando puedas, los apuntes de lógica del lunes, que no pude asistir.
– Bien, mañana te las traigo.
Весьма часто просьба что-либо сделать оформляется в форме вопроса, включающего глагол poder или (реже) dejar:

¿Le(te) puedo pedir que + subjuntivo?

¿Puedo + infinitivo?
¿Le(te) podría pedir que + subjuntivo?

¿(Me) puede(s) + ínfinitivo?
¿(Me) podría(s) + infinitivo?

¿Me deja(s)...?
Приведем примеры.
Просьба – обращение к прохожему:

– ¿Podría decirme dónde queda la parada del autobús?
– Todo recto.
Диалог между сослуживцами:

– ¿Puedes darme el número de teléfono del aeropuerto?
– Ahora mismo.
Покупатель просит продавца:

– ¿Me puede enseñar el aparato ese?
– Por supuesto. Tenemos varios modelos que también le puedo enseñar.
Преподаватель просит библиотекаря:

– ¿Puedo tener el libro un día más?
– Bueno.
В офисе клиент просит служащего:

– ¿Me deja un segundo el bolígrafo para rellenar este impreso?
– Sí, claro.
Диалог между братьями:

– ¿Me dejas la cámara fotográfica para mañana?
- Sí, llévala.
Важно отметить, что русские конструкции с отрицанием не типа

Не могу ли я попросить Вас...?

Не могли бы Вы попросить...?

Не дадите ли...?

не имеют прямых аналогов в испанском языке: отрицание не в соответствующих выражениях, как правило, не узуальны (¿Podría pedirle? ¿Podría usted decir?)
В странах Латинской Америки в разговорной речи набор формул вежливости, употребляемых при выражении просьбы, несколько шире, чем в Испании. Их употребление частотнее. Поскольку использование обращения usted во многих латиноамериканских странах продолжает оставаться традиционным, глагольные формы в этих репликах обычно реализуются в третьем лице единственного числа. В Эквадоре, например, кроме вышеуказанных, в разговорно-обиходной речи функционируют также такие стереотипные выражения вежливости, как:

Hágame la fineza de...

Tenga la gentileza de...
Кроме того, узуальны формулы:

Sea (tan) amable (de)...

Sea usted muy amable (de)...

В ряде латиноамериканских стран (Мексике, Эквадоре, Перу) значительно чаще применяется формула вежливости

Con su permiso

Con permiso

В этих странах узуальна диминутивная форма от permiso – permisito.
В латиноамериканском узусе (в некоторых странах) в разговорно-обиходной речи сохранилось использование глагола implorar со значением «молить», «умолять».

Например.

Разговор между двумя сестрами (Эквадор):

– Te lo imploro de rodillas, Olguita, dame una mano.
– Pero, ¿qué puedo hacer yo?
Надо отметить, что в странах Латинской Америки ситуации просьбы очень часто встречаются формы обращения к Богу и Божьей Матери и различные стереотипные выражения, включающие слова Dios и Virgen (нередко в уменьшительной форме).

Например:

¡Dios mío, protégenos!
¡Virgencita Santa, ayúdame!
Диалог между матерью ученика и сельской учительницей:

– Por Diosito Santo, señorita profesora, no deje de año a mi hijo, ¡su papá lo mata!
– Pero doña María, ¿qué puedo hacer yo?
IX. СОГЛАСИЕ, ОТКАЗ

Репликой-реакцией на просьбу или предложение в разговорной речи может быть согласие или отказ. Надо заметить, что реплики согласия или отказа имеют весьма обширный ряд вариантов. Выбор того или другого варианта зависит от многих причин. В первую очередь, это тональность общения коммуникантов (официальность – неофициальность), эмоционально-экспрессивный фактор, степень выражения вежливости в ответе. Для заполнения паузы колебания в ответе в сочетании с репликами Si, No часто употребляется частица pues.

СОГЛАСИЕ

В рассматриваемой ситуации наиболее часто используются следующие формулы:

Sí (Sí, claro; Claro que sí)

Vale
Bien (Está bien; Muy bien)
Bueno
De acuerdo
¡Por supuesto!
No hay problema
¡Sin falta!
¡No faltaría más ¡¡Faltaría más! ¡No faltaba más!
¡Naturalmente!

¡Correcto!
Обращает на себя внимание высокая частность использования реплики Vale. Она употребляется в наши дни в различных коммуникативных ситуациях практически всеми слоями общества, выступая синонимом абсолютного большинства формул согласия*.

* Vale используется также перед завершением телефонного разговора параллельно, например,с репликами Bueno, Pues nada.
Приведем примеры:

Диалог между двумя журналистками:

– ¿Vas a ir mañana a la redacción?
- (Pues) Sí.
Между двумя преподавательницами:

– ¿Quieres que te devuelva el libro mañana?
- Vale.
Между женихом и невестой:

– Ya es tarde, ¿te acompaño a casa?
- Bien.
Диалог между двумя студентами:

– ¿Si tengo dudas sobre los apuntes de Derecho Penal, te puedo consultar por teléfono?
– Sí, claro, voy a estar todo el día en casa preparando el examen.
Диалог двух школьников:

– ¿Vamos mañana al cine?
-Vale.
Муж обращается к жене:

– Me esperas en la puerta, ¿vale?
- Vale.
Между сослуживцами:

– ¿No tendrás cinco duros y me prestas?
– Por supuesto. Aquí tienes.
На железнодорожном вокзале. Диалог двух пассажиров:

– Perdón, ¿podría echar un vistazo a mi equipaje cinco minutos?
– Muy bien.
Мать просит дочь:

– ¿Te acordarás de avisarme cuando llegue Felipe?
– Sin falta.
Диалог между двумя старшеклассницами:

-¿Recuerdas que íbamos a pasar uno de estos días por la librería?
¿Por qué no vamos esta tarde, que estamos libres?

– De acuerdo.
Секретарша спрашивает у начальника:

– Mañana llega de Barcelona el señor Aguado. ¿Le reservamos habitación en el hotel «Coronas»?
– Naturalmente.
Весьма часто за формулой согласия следуют стереотипные фразы:

No se(te) preocupe(s)

Puede(s) estar tranquilo(a)

Puede(s) contar conmigo

Cuente(a) conmigo

(Нередко они используются самостоятельно, выполняя функцию реплики-согласия.)

Рассмотрим примеры.

Мать просит сына:

– Hijo, voy a acostarme. ¿Te puedes encargar de sacar al perro dentro de media hora?
– Sí, no te preocupes.
Диалог между друзьями:

– Miguel, ¿me podrás traer mañana el programa de ordenador que me prometiste?
– No te preocupes, lo traeré.
Между двумя друзьями:

– José, mañana tenemos partido de fútbol contra los de 5 curso, y necesitamos un defensa. ¿Te gustaría jugar?
– Puedes contar conmigo.
Нередко используется подряд несколько формул согласия.

Между соседями:

– Antonio, cuando compres luego el periódico, ¿me puedes comprar otro para mí? Esta mañana no pude conseguirlo.
– No te preocupes. Sin falta te lo traigo.
Диалог между двумя сослуживцами:

– Dentro de dos días llegará mi madre de Sevilla, ¿te sería mucho problema que fuéramos a recibirla en tu coche? El mío lo tengo en el taller.
– ¡Eso ni se pregunta! Claro que sí.
* * *

– Pedro, me he dejado en casa la cartera, ¿me podrías prestar 1000 pesetas y mañana te las devuelvo?
– Sí, claro, ¡faltaría más! Aquí tienes.
Заметим, что в отдельных ситуациях в русском и испанском языках имеют место различия в использовании реплик согласия. К примеру, в просьбах, включающих глаголы dar (дать) или pasar, dejar (передать), употребляемых в форме императива или в составе вопросительных предложений:

Deme (dame)......., (por favor)
Páseme (pásame)........, (por favor)
¿Me pasa(s)......?
¿Me da(s).......?

В этих случаях ответной репликой в русском языке обычно служит слово пожалуйста, в испанском языке словосочетание por favor в качестве реплики-реакции не употребляется.

В данной ситуации при официальной тональности общения узуальны стереотипные выражения:

Con mucho gusto

Aquí tiene (usted)
Encantado(a)
В условиях неофициальной тональности следуют такие реплики:

Toma

Aquí tienes
Coge
(Очень важно обратить внимание на то обстоятельство, что во многих странах Латинской Америки глагол coger табуирован.)

Рассмотрим примеры.

В студенческой столовой;

–¿Me pasas el agua?
– Toma.
Диалог двух друзей:

– ¿Me puedes dejar una hoja?
– Aquí tienes.
В ответ на просьбу сделать что-либо немедленно, как можно скорее, чаще всего следуют следующие реплики согласия:
Voy volando

Ahora mismo
En seguida

Al instante
Например.

Отец просит взрослого сына:

– Juan, hay que salir inmediatamente a recoger a la abuela en la estación.
– Voy volando.
Мать просит дочь:

– Rita, ¿vas un momento a comprar pan?
– Ahora mismo.
Диалог между матерью и сыном:

– Vete pronto a avisar a tu padre que han venido los invitados.
– En seguida. Voy volando.
Среди экспрессивных формул согласия фигурируют такие стереотипные выражения:

¡Por supuesto! ¡Por supuestísimo que sí!
¡De más está preguntarlo!
¡Está de más preguntarlo!
¡Eso ni se pregunta!
¡Ni que decir tiene!
¡Eso está hecho!
В разговорно-фамильярной непринужденной речи функционирует ряд стилистически сниженных реплик согласия (в первую очередь, их использование типично для молодежи):

¡Eso!

¡Guay!

¡Chachi!

¡Aja!
Например.

Диалог между двумя студентами:

– Te invito a tomar una cerveza.
-¡Guay!
Между двумя подростками:

– ¿Qué tal si salimos esta noche?
-¡Chachi!
Диалог между двумя студентками:

–¡Qué calor hace! ¿Tomamos una cerveza?
–¡Guay!
В ситуациях, когда согласие или утверждение имеют оттенок уступки, известной степени нежелательности исполнения чего-либо, используются часто такие стереотипные выражения:

¡Qué remedio (queda)!

¡No queda más remedio!

¡Qué se le va a hacer!
¡A la fuerza ahorcan!

¡Qué le vamos a hacer!
Рассмотрим примеры.

Диалог между сослуживцами:

– ¿Vas a operarte por fin del corazón?
–¡Qué remedio queda!
Диалог между двумя молодыми ребятами:

– Me han dicho que la semana que viene te vas a la mili.
–¡A la fuerza ahorcan!
В турагентстве. Диалог между служащим и клиентом:

– Para el domingo no hay sitio en el avión. Sólo le puedo extender un pasaje para el sábado. ¿Le interesa?
–¡Qué se le va a hacer! Hágamelo para el sábado.
ОТКАЗ

В разговорно-обиходной речи отказ на просьбу что-либо сделать чаще всего оформляется с помощью реплики:

No, no puedo

No, no quiero (значительно реже, чем первая)

Например.

Беседуют сослуживцы:

– ¿Puedes pasar a la una por mi despacho?
– No, no puedo, tengo que irme inmediatamente.
Диалог между матерью и сыном:

– Hijo, ven que ya ha llegado el practicante para ponerte la inyección.
– No, mami, no quiero, me duele mucho.
– Te pongas como te pongas, hay que hacerlo.
Для смягчения отказа весьма часто, для того, чтобы его форма была бы более вежливой, используются многочисленные стереотипные выражения.

В первую очередь это:

Lo siento (mucho, muchísimo), pero...

Lo lamento (mucho, muchísimo), pero...
Обратимся к примерам.
Диалог между друзьями:

– Juan, préstame el vídeo que te compraste en Navidad para grabarlo.
– Lo siento mucho, pero lo tiene mi cuñado. Cuando me lo devuela, te lo dejo.
Сеньор обращается к чиновнику:

– ¿Me puede atender, por favor?
– Lo lamento, pero sólo atendemos hasta la una, y es la una y cuarto.
Диалог между учеником и учителем:

– Profesor, ¿puedo examinarme en otra fecha? No estoy bien preparado. He tenido problemas.
– Lo siento, no lo puedo permitir. Si hago contigo una excepción, tengo que hacerlo también con los demás.
Мать с четырьмя детьми просит шофера такси:

– ¿Puede llevarnos a todos?
– Lo lamento mucho, pero no puedo. Está prohibido llevar a más de cuatro personas.
Больной просит врача:

– Doctor, podría darme la baja médica por tres días. No me siento lo suficientemente bien como para ir a trabajar.
– Siento mucho decirle que no. Pero lo que usted tiene no justifica la baja.
Для ситуации отказа характерны также следующие речевые формулы:

Me gustaría (mucho), pero...
Con mucho gusto lo haría, pero...
Créame (créeme) que me gustaría, pero...
Aunque quisiera, no puedo...
Que más quisiera yo, no puedo...
No sabes cuánto lo siento, pero...
Cuánto me gustaría, pero...
Me va(s) a perdonar, pero...
Me sabe mal decirle(te) que no, pero...
Si por mí fuera, lo haría, pero...
De buena gana (lo haría) pero...
Me temo que no va a poder ser, (porque)...
Рассмотрим примеры.

Диалог между двумя братьями:

– Agustín, mañana salgo para el extranjero, ¿me puedes dejar la cámara fotográfica?
– Chico, me gustaría, pero esta semana la voy a usar.
Диалог между двумя служащими госучреждения:

– Hay que mandar con urgencia este paquete por correo, ¿te puedes hacer cargo?
– Con mucho gusto lo haría, pero tengo que terminar con estas facturas lo antes posible.
Диалог между двумя студентами:

– José, ¿vamos hoy al cine?
– Me gustaría, pero mañana tengo exposición en clase y no la he terminado de preparar.
Между подругами:

– Mañana por la noche tenemos fiesta. ¿Vienes?
– Aunque quisiera, no puedo. Mi madre está enferma.
Между двумя приятелями:

– ¿Me podrías llevar mañana en coche al aeropuerto?
– Me sabe mal decirte que no, pero mañana estoy comprometido.
Между соседками:

– Josefa, ¿te acuerdas de que habíamos quedado en ir juntas al desfile de modas esta tarde?
– No sabes cuánto lo siento, pero mi suegra ha tenido una recaída y tengo que marcharme inmediatamente a cuidarla.
Студенты просят преподавателя:

– Profesor, no nos hemos podido presentar al examen por causa justificada. ¿Nos puede hacer un examen oral?
– Me temo que no va a poder ser. Ya dije a principios de curso que no iba a conceder exámenes orales a nadie.
Диалог двух старшеклассников:

– ¿Quieres venir esta tarde al cine?
– De buena gana iría, pero no puedo. Mañana tengo examen de química y me queda todavía mucho por estudiar.
Кроме предшествующих отказу стереотипных фраз, смягчающих отрицательный ответ на просьбу, имеются и некоторые выражения, которые либо сами выражают отказ, либо используются вслед за формулами отказа:

No está en mi mano
Eso (esto) está fuera de mis posibilidades
No está dentro de mis posibilidades
No estoy capacitado(a) para...
No estoy autorizado(a) para...
Me es imposible
No está a mi alcance
Например.

Разговор двух друзей:

– Pedro, te quiero pedir un gran favor.
– ¿De que se trata?
– Me he enterado de que han salido unas plazas de trabajo en el Ayuntamiento. ¿No podrías hacer que le concedan una plaza a mi hijo mayor que hace un año que está en paro?
– Luis, lo siento muchísimo, pero no está en mi mano hacerlo. Ya sabes que hay una comisión de contratación que es totalmente independiente.
Шутливо-ироническую тональность имеет реплика-отказ: ¡Sí, hombre!.
Например.

Диалог между ребенком и матерью:

– ¡Mamá, quiero que me compres una pelota!
– ¡Sí, hombre!
Запрещение обычно оформляется с помощью следующих реплик:

No, no se puede

No, no se permite

Está prohibido

Lo prohibo
Prohibo que...
Se prohibe + infinitivo
Es imposible
No está permitido
Рассмотрим примеры. 
Сеньор спрашивает у портье госучреждения:

– Disculpe, ¿se puede fumar aquí dentro?
– No, no se puede. Está prohibido.
Рабочий обращается к бригадиру:

– Quisiera pedirle un adelanto a cuenta de la paga extra de Navidades.
– Es imposible. Dentro de un par de semanas ya veremos, pero por ahora no.
Нередко запрещению предшествуют модальные выражения:

Lo siento

Lo lamento
Студент спрашивает у секретаря декана:

– Me gustaría poder matricularme de dos asignaturas más, además de las del tercer curso.
– Lo siento, pero está prohibido.
Эмоционально-экспрессивный категорический отказ выражается с помощью следующих стереотипных фраз:

No, en ningún caso

¡No! No, de ningún modo

De nada del mundo

¡No, no y mil veces no!.

¡Nunca!

¡Jamás!

¡Nunca jamás!

¡Jamás de los jamases!
¡(De eso) ni hablar!

¡De eso nada!

¡Ni lo sueñe(s)!

¡Ni se le ocurra! (¡Ni se te ocurra!)

¡Ni de broma!

¡No lo quiera Dios!

¡Efectivamente no se puede!
Например.

Диалог между двумя приятелями:

– Antonio, ¿sabes? se me ocurre que al asadero del sábado podemos invitar a Ramón.
– ¿Qué? ¡Por nada del mundo! Ya sabes que a ese tipo no lo puedo ver ni en pintura.
Сын просит отца:

– Papá, el Día de Reyes me tienes que comprar la moto.
–¡Ni lo sueñes! Ya sabes que las motos me ponen histórico.
Диалог между двумя студентами:

– Oye, estoy mal preparado para el examen. ¿Me dejarás copiar un poco?
–¡Ni de broma! Con el profesor de microeconomía más vale no jugar.
Мать просит сына:

– Hijo, acompáñame esta noche al casino.
–¡Jamás! Ya te he dicho mil veces que no soporto ese ambiente.
Диалог двух приятелей:

– ¿Te apetece de segundo una chuleta de cordero?
–¡Ni se te ocurra! Soy vegetariano de convicción. Para mi una ensalada.
Молодой человек разговаривает с матерью своей невесты:

– Señora Carmen, quiero hablar con su hija para invitarla esta noche a salir.
–¡De ninguna manera, hijo! Todavía está recuperándose de la gripe y no quiero que recaiga.
Разговор между швейцаром ночного клуба и подростками:

– Déjenos pasar.
– De ninguna manera, no puedo dejar pasar sino a los mayores de edad.
– Nosotros tenemos cumplidos.
– A ver vuestro carnet de identidad.
– Nos lo hemos olvidado.
– Entonces no hay nada que hacer, no puedo dejaros pasar.
Мать просит мужа:

– José, deja salir a Loli esta noche. Esta vez volverá a la hora.
–¡De eso ni hablar! No puedo permitir que me engañe. La semana pasada volvió dos horas más tarde.
В разговорно-обиходной непринужденной речи функционирует ряд формул категорического отказа, имеющих сниженную стилистическую окраску:

¡Nones!
¡Nanay!
¡Ni hablar (del peluquín)!
¡Ni loco(a)!
¡Ni regalado!
¡Ni muerto(a)!

¡Ni así me maten!

¡Naranja!

¡Naranja de la china!
Рассмотрим примеры.

Взрослый сын просит отца:

– Papá, mañana voy con los amigos a la playa. ¿Me dejas el coche?
– ¡Ni hablar del peluquín! La última vez que te lo dejé te pusieron dos multas.
Диалог между подростками:

– ¿Vamos a la discoteca «La Luz»?
– ¡Ni hablar! Yo no voy a un sitio tan cutre.
Между приятельницами:

– Me han regalado dos cachorros de pastor alemán. ¿No te gustaría uno?
–¡Ni regalado! No soporto los animales.
Мать обращается к дочери:

– Deberías pedirle perdón a tu amiga por lo que le hiciste.
– ¡Ni muerta! Ella fue la que tuvo la culpa.
Диалог между двумя уличными парнями:

– Vamos mañana a la fiesta de cumpleaños de mi vecina.
– ¡Naranja de la china! La última vez que fui a su casa, no me dejaron entrar.
Диалог между сыном и матерью:

– Mamá, mañana llegaré tarde porque voy a la discoteca con los amigos del instituto.
– Nones. Mañana nos vamos todos a la sierra.
Жених разговаривает с невестой:

– Adela, nos han invitado a la boda de mi primo. Después de la boda, nos quedamos a la fiesta.
– Nanay, si quieres vas tú. Yo ya me comprometí a ir con mis padres al teatro.
X. ИЗВИНЕНИЕ

В разговорной речи формулы извинения используются в различных коммуникативных ситуациях: как в ситуациях, когда просят простить или извинить за какой-либо серьезный проступок, причиненный вред, допущенное оскорбление, так и в ситуациях, в которых употребление данных формул носит чисто этикетный характер.

В обстановке, когда действительно, а не с позиций этикетных норм, просят прощения или извинения, употребляются следующие формулы*:

* Заметим, что в наши дни глаголы excusar и dispensar в качестве синонимов perdonar и disculpar в разговорно-обиходной речи Испании не узуальны.

Perdone(a)
Disculpe(a)
Perdóneme (perdóname) (por...)
Discúlpeme (discúlpame) (por...)
Quería pedirle(te) disculpas (por...)
Quería disculparme (por...)
Quería pedirle(te) perdón (por...)
Нередко к этим репликам прибавляется формула вежливости por favor.

Приведем примеры.

Разговор двух коллег:

– Oye, quería pedirte disculpas por lo de ayer, pero es que estaba un poco alterado. ¿Te ofendí? Perdóname, por favor.
– Nada, hombre, no te preocupes, eso ya está olvidado.
Между молодым человеком и девушкой:

– María, perdóname por haberte ofendido esta mañana. Era una broma, no pensé que te fuera a sentar mal.
– Vale, no te preocupes.
Диалог между сыном и матерью:

– Mamá, quería pedirte perdón por haber cogido el dinero. Yo te lo iba a devolver.
– Déjalo ya, no te preocupes. La próxima vez, me lo pides.
Стилистически повышенной является реплика Quería presentarle mis disculpas, характерная для максимально официального регистра общения.

Разговор двух предпринимателей:

– Señor Domínguez, quería presentarle mis disculpas por no haber podido responder antes a su pedido. Hemos estado con obras de reforma en nuestros locales y se nos ha acumulado el trabajo.
– Comprendo, no tiene importancia.
В разговорной речи реплики-извинения во многих ситуациях часто являются формой этикетного поведения, например, в ситуации привлечения внимания, обращения к незнакомым лицам с вопросами о местонахождении улиц, домов, магазинов и т. д., или при совершении незначительных проступков (толкнул, задел кого-либо, наступил на ногу, забыл что-либо сделать и т. д.)

Широкоупотребительна в этих случаях реплика Perdone(a)

При совершении незначительных проступков нередко формулы-извиниения сопровождаются выражением No fue mi intención.
Рассмотрим примеры.

На улице молодая женщина спрашивает у прохожего средних лет:

– Perdone ¿(por)dónde queda la librería «Quevedo»?
– No lo sé, no soy de aquí.
Прохожий обращается к полицейскому:

– Perdone, ¿es aquí donde se sacan los pasaportes?
– Pregunte en «Información», que allí le dirán exactamente.
На улице прохожий нечаянно толкнул женщину:

– Señora, perdone, no fue mi intención.
– No se preocupe, no ha sido nada.
В офисе секретарша обращается к пожилому шефу:

– Don Ramón, perdone, le llaman por teléfono de su casa.
– Gracias.
В универмаге покупательница спрашивает продавщицу:

– Perdone, señorita, ¿me puede indicar dónde está el servicio?
– Sí, al final del pasillo.
Диалог двух старшеклассниц:

– ¿Me has traído los apuntes que te dije ayer?
– Oye, perdona, se me ha pasado por completo.
Диалог двух студентов в университетской библиотеке:

– José, perdona, pásame cuando puedas el diccionario técnico.
– Ahora mismo. Toma.
– Gracias.
Диалог между двумя приятельницами:

– María, disculpa, ayer se me hizo tarde y no pude ir a vuestra reunión.
– No te preocupes, mujer, ya nos supusimos que no habías podido.
Студент просит преподавателя (пожилого возраста) извинить его:

– Profesor, quería disculparme por no haber podido venir al examen, pero he estado enfermo.
– ¿Tienes algún justificante?
В самолете диалог между стюардессой и пассажиром:

– Señor, ¿sería tan amable de apagar el cigarillo? Se encuentra usted en la zona de no fumadores.
– Perdone, no me había dado cuenta.
– Gracias.
Несколько реже, чем формула Perdone(a), используются реплики:

Disculpe(a)

Perdoneme (Perdoname)

Perdón

Con perdón

Приведем примеры.

Один прохожий спрашивает у другого:

– Perdón, ¿me dice la hora?
– Las nueve en punto.
Диалог между сеньором и чиновником:

– Perdóneme un momento, quería saber si aquí se puede legalizar un título universitario.
– En el segundo piso, donde se dice «Legalizaciones».
В магазине один покупатель обращается к другому:

– Disculpe, ¿no tendrá cambio de 10.000 pts?
– Pues mire, lo siento, pero no tengo.
На улице молодой парень, распространитель рекламных объявлений, обращается к сеньоре:

– Señora, perdóneme, ¿me concede un minuto para presentarle un nuevo producto?
– Ahora no puedo, en otra ocasión.
Диалог между двумя посетителями стадиона:

– Disculpe. El asiento está ocupado.
– Ah, perdone, yo no lo sabía.
Ответными репликами на извинение за какой-либо проступок служат следующие:

Vale
Bueno
No se (te) preocupe(s)
No ha sido nada
No tiene importancia
Olvídese de eso (olvídate de eso)
Olvídelo (olvídalo)
Está(s) perdonado(a)
Le(te) perdono
Déjelo ya (déjalo ya)

Tranquilo(a), ya está olvidado

No hace falta disculpárse(te)

No hace falta hablar más de eso
Часто эти высказывания комбинируются между собой.

Рассмотрим примеры.

Разговор между приятелями:

– A propósito, Sergio, perdóname que no te haya llamado la semana pasada para lo del paseo, como habíamos quedado.
– No te preocupes.
– Es que me sentía incómodo, no sea que fueras a pensar que no teníamos interés.
– No me des más explicaciones, hombre. No hace falta hablar más de eso. Cambiemos de tema.
Диалог между двумя школьными преподавательницами:

– Perdóname, pero tengo clases dentro de cinco minutos.
– Tranquila, seguiremos hablando en otro momento.
Разговор двух братьев:

– Antonio, ayer me pasé diciendo tonterías en tu casa. Te pido que me perdones.
– Olvídalo. No tiene importancia.
Диалог между сыном и отцом.

– Papá, ¿me perdonas por haber roto el teléfono?
– Estás perdonado, pero ten más cuidado.
В ряде случаев, например, в коммуникативной ситуации отказа, в качестве синонимов репликам Perdone(a), Disculpe(a) используются выражения

Lo siento (mucho), (pero)...

Lo lamento (mucho), (pero)...

Например.

Диалог между клиентом и секретарем врача:

– Señorita, necesito una consulta urgente con el doctor.
– Pues, lo siento mucho (disculpe), pero hoy tiene toda la tarde ocupada.
Сеньора просит директора колледжа принять в колледж ее сына:

– ¿No podría hacer una excepción y dejarme matricular a mi hijo?
– Lo siento (disculpe), no puedo.
Разговор между студентом и деканом:

– Profesor, necesito pedirle un enorme favor: permítame matricularme fuera de plazo.
– Lo lamento (perdona), pero es imposible. La prórroga para matrículas fuera de plazo hace ya tres semanas que expiró.
Сеньор хочет войти в кабинет директора. Секретарь не разрешает:

– Quisiera hablar un segundo con el director.
– Lo siento (perdone), pero está ocupado.
Для коммуникативной ситуации «Разговор по телефону» характерны следующие распространенные реплики-извинения, включающие императивные формы от глаголов perdonar и disculpar:

Perdone(a) la molestia
Disculpe(a) por las molestias
Perdone(a) que le(te) moleste
Perdone(a) que le(te) haya hecho perder el tiempo
Disculpe(a) que le(te) haya llamado tan tarde (temprano)
Me perdone(a), (por favor) por el tiempo que le(te) ocupé
Например.

Подчиненный звонит начальнику:

– Bien, creo que esto es todo, señor Meneses. Le agradezco mucho su atención y perdone que le haya hecho perder el tiempo.
– No hay nada que perdonar, me tiene a su disposición.
– ¡Adiós!
– ¡Adiós, buenas tardes!
Диалог между двумя друзьями:

– José, perdona que te llamé tan tarde, pero es un asunto muy urgente.
– Dime.
В ряде стран Латинской Америки узуальна, в отличие от Испании, формула-извинение ¡Excuse! (¡Exúseme/nos!). (В пиренейском варианте ¡Exuse! в наши дни звучит архаично.)

Широкое распространение имеет употребление во многих латиноамериканских странах (например, в Эквадоре, Боливии, Перу, Колумбии) реплика ¡Perdón! в диминутивной форме – ¡Perdoncito! характерное для речи нижестоящего к вышестоящему.

Например.

В кабинет начальника входит секретарша:

– Perdoncito, señor, que debo buscar unos documentos.
– Está bien.
В Испании не имеет широкого распространения и формула-извинение ¡Qué pena, pero no puedo!, обычная для многих латиноамериканских стран (Эквадора, к примеру). Разговор между братом и сестрой:

– Rosita, préstame plata, porque mi hijo está enfermo.
– ¡Qué pena, pero no puedo ayudarte!
XI. ПРИГЛАШЕНИЕ

Употребление тех или иных формул приглашения предопределяется, главным образом, тональностью общения коммуникантов (официальной/неофициальной), а также, в известной мере, конкретной типизированной ситуацией приглашения.

Количество типизированных ситуаций, относящихся к группе «Приглашение», весьма велико и разнообразно. В Испании высокочастотны формулы-приглашения со значением выпить что-либо (в первую очередь, кофе, пиво, вино). Нередки приглашения на обед, ужин или просто съесть какое-либо блюдо (к примеру, паелью, пиццу). Это объясняется тем, что у испанцев принято встречаться, даже с друзьями и знакомыми, не в домашней обстановке, а в баре, кафе, реже в ресторане. Безусловно, не исключаются приглашения домой, в гости. Приглашают также на семейные праздники (чаще всего отмечаются: день рождения, свадьба, окончание учебного заведения, крестины, первое причастие), на различные зрелищные и развлекательные мероприятия (в кино, театр, на дискотеку, футбол, бой быков, экскурсии и т. д.).

В структуру формул приглашения часто входит глагол invitar, который нередко функционирует в сочетании с глаголами querer* и gustar. (Последние используются в различных модально-временных формах, что непосредственно влияет на модальные и стилистические характеристики высказывания.)

* Иногда (редко) вместо глагола querer реализуется его синоним desear (чаще всего в форме deseo или в форме desearía).

Le (te) invito (invitamos) a ...

Les (os) invito (invitamos) a ...

Me (nos) gustaría
Quiero (queremos) invitarle (les, te, os) a...
Quisiera (quisiéramos)
Часто в разговорно-обиходной речи, с оттенком некатегорического приглашения, применяются вопросительные предложения, в структуру которых входят обороты:

¿Qué le(te) parece si...?

¿Por qué no ...?

¿Y si fuéramos a ...?

Данные высказывания заключают в себе дополнительный оттенок совета, обсуждения того или иного предложения с собеседником.

В официальной обстановке, в речи интеллигентов (как правило, пожилого возраста) встречается использование глагола invitar в постпозиции к выражению Tengo (tenemos) el gusto de... или к императивной форме от глагола permitir:

Tengo (tenemos) el gusto de invitarle a ...

Permítame(nos) invitarle a ...

Возможно также (редко) употребление глагола invitar в сочетании с различными модально-временными формами глагола poder. В данном случае приглашение оформляется вопросительным предложением. Этим репликам присуща повышенная степень вежливости.

[image: image1.png]Puedo (podemos) ,
invitarle (les, te, 0s) a ... ?
(Podria (podriamos)




У глагола invitar имеется синоним – convidar (приглашать съесть ч.-л., пойти к.-л.).  Необходимо отметить, что, хотя в испанских лексикографических источниках и учебной литературе данный глагол продолжает фигурировать без каких-либо специальных стилистических помет, его реальное употребление имеет ограничения. Дело в том, что в наши дни глагол convidar воспринимается городскими жителями среднего возраста и молодежью как архаичный или просторечный. Действительно, глагол invitar вытеснил convidar из широкого употребления; convidar иногда встречается в речи интеллигентов старшего поколения или жителей сельской местности.

Рассмотрим реализацию формул приглашения в отдельных коммуникативных ситуациях.

Прежде чем перейти к описанию использования формул приглашения в ситуации приглашения домой, в гости, отметим, что данные приглашения нередко могут быть чисто этикетными, т. е. за ними не всегда предполагается реальный приход гостей.

Приглашение домой, в гости осуществляется с помощью весьма разнообразных формул, многие из которых включают глагол invitar. Последний нередко употребляется вместе с глаголами gustar и querer.
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(Заметим, что использование глагола querer в форме сослагательного наклонения –quisiera (quisieramos), а глагола gustar в форме простого потенциала –me(nos) gustaria придает высказыванию особую степень вежливости.)

В разговорно-обиходной речи узуальны также реплики:

Le(te) esperamos en casa

¿Acepta(s) una invitación a mi casa?

Me gustaría que viniera(s) a casa

Quedáis invitados
Рассмотрим примеры.

Заведующий кафедрой разговаривает с молодым преподавателем, семья которого живет в другом городе:

– ¿Sabes, que durante las vacaciones haré un viaje a tu tierra?
– ¡Qué bien! ¿Por mucho tiempo?
– Tres días.
– Pues le invito a nuestra casa. Me gustaría que conociera a mi familia. Sería para nosotros un honor recibirlo en casa.
– El honor será mío.
Диалог между приятельницами (женами двух бизнесменов):

– Quisiera invitarte a que vengas con tu familia a nuestra casa de campo. Hemos terminado de arreglarla y está muy acogedora.
– Encantada, cuando te venga bien me llamas.
Сеньор средних лет приглашает в гости своего друга:

– Me gustaría que vinieras a casa para que conozcas a mi hermano. Ha venido de Sudamérica y va a estar un par de semanas aquí.
– Gracias, hombre.
Диалог между сослуживцами:

– Quisiera invitarte a mi casa. Vas a conocer a mi esposa.
– Muchas gracias, encantada.
Диалог между родственницами:

– Luisa, esta tarde tenemos la fiesta de despedida de soltero de Antonio. Quedáis invitados tu hermano y tú.
– Muchas gracias. ¿A qué hora es?
– A eso de las siete comenzará. Es en casa.
– Estaremos sin falta.
Иногда цель приглашения конкретизируется. (В этом случае слово casa нередко опускается.) Повод для приглашения, как правило, раскрывается вслед за приглашением.

Очень часто приглашают домой в связи с празднованием дня рождения хозяина дома или членов его семьи. Нельзя не отметить, что одна из наиболее употребительных в этой ситуации русских пригласительных реплик (Я) приглашаю Вас (тебя) на мой день рождения, не совпадает с ее испанским эквивалентом – Le(te) invito a la fiesta. Дело в том, что в испанском языке в аналогичной конструкции обычно используется слово праздник (fiesta), а не словосочетание день рождения (mi cumpleanos). При переводе данного высказывания следует избегать интерференции русского языка.

Приведем примеры.

Старшеклассница приглашает подругу:

– Pili, te invito a la fiesta. Mañana celebramos mi cumpleaños. ¿Vienes?
– Gracias, chica. Estaré sin falta.
Диалог между старыми друзьями:

– Tu esposa y tú ¿estaréis ocupados este sábado?
– No, ¿por qué?
– Os queremos invitar a cenar, para que conozcáis a mi cuñado, que ha venido de Barcelona a pasar unos días con nosotros.
– Pues, encantados, iremos.
Молодая служащая приглашает к себе домой свою подругу:

– Quiero invitarte a que veas los discos nuevos que he comprado.
– Gracias.
Диалог между двумя пожилыми бизнесменами:

– Me gustaría invitarle a ver nuestro nuevo piso en la calle Serrano.
– Será un placer.
Мать по телефону приглашает на обед замужнюю дочь:

– Os invito este sábado a comer. Hace mucho no te he visto.
– Gracias, mamí. ¿A qué hora?
Диалог между двумя родственницами:

– El domingo es cumpleaños de mi hija. Quedáis invitados ..

– Gracias, Concha, no faltaremos.
В обиходно-разговорной речи, нередко в ситуации прощания, используются формулы-приглашения, включающие в свой состав глаголы venir или pasar в повелительном наклонении:

Venga(ven) a casa
Venga(ven) más a menudo (a verme/nos)
Pase(pasa) por casa
Pásese (pásate) por casa
Venga(ven) a visitarme(nos)
Pase(pasa) a verme/nos
Нередко в постпозиции (реже в препозиции или интерпозиции) к этим репликам прибавляются различные словосочетания, типа:

Cuando quiera(s)

Cuando le(te) venga bien
En cualquier momento

De vez en cuando

Например.

Диалог двух старых школьных товарищей:

– Jesús, ¡cuánto tiempo sin verte!
– Es verdad. Ya no recuerdo cuándo fue la última vez.
– Ven a casa en cualquier momento para hablar un poquito.
– De acuerdo. En cuanto esté un poco menos ocupado, te hago una visita.
Студент приглашает к себе домой товарища:

– Me gustaría intercambiar algunos sellos.
– Pásate por casa y así ves los que te interesan.
Молодой чиновник приглашает сослуживца:

– Pasa cuando quieras por casa. Te enseñaré el equipo estereofónico que me han regalado por mi cumpleaños.
– Muy bien, mañana me paso.
Диалог между друзьями:

– Encantado de conocerte, Gloria.
– Igualmente.
– Miguel, antes de que Gloria se vaya de Madrid, pasad por casa cuando os venga bien.
– Muy bien. Yo te llamo para quedar.
В отдельных случаях глагол venir в формулах приглашения домой используется в инфинитиве:

Cuando quiera(s) puede(s) venir a verme.
Данная реплика, благодаря глаголу poder, входящему в ее состав, имеет также дополнительное значение – разрешение.

В испанском языке, в отличие от русского, приглашение домой весьма часто сопровождается различными по конструкции ритуальными репликами, общий смысл которых сводится к идее, что дом хозяина является также и домом его гостей:

Está usted en su casa
(Estás en tu casa)
Esta casa es suya (tuya)
Aquí tiene usted su casa
(Aquí tienes tu casa)
Mi casa es su(tu) casa
Sabe(s) donde tiene(s) su(tu) casa
Заметим, что последняя реплика в определенных контекстах может выступать самостоятельно в качестве приглашения.                            .

Рассмотрим примеры.

На улице встречаются две приятельницы-продавщицы, одна из них поменяла место жительства:

– Ahora, Pili, vivo en Alcalá nueve. Bueno, sabes donde tienes tu casa.
– Ah, bueno, vale. Muchas gracias.
Преуспевающий бизнесмен говорит своему бывшему сокурснику:

– Oye, Miguel, cuando quieras puedes venir a verme. Mi casa es tu casa.
– Gracias, chico.
В непринужденной, фамильярно-дружеской речи употребительны следующие выражения:

A ver se vienes con más frecuencia
A ver cuando pasas (por casa)
Vamos a mi casa
¿Vienes a mi casa?
¿Por qué no vamos a mi casa?
Acércate por mi casa
Приведем примеры.

Девушка-лаборантка приглашает к себе домой подругу:

– ¿Sabes, que he cambiado de piso? Ahora vivo más cerca de la universidad.
– No lo sabía.
– A ver cuando pasas para que lo conozcas.
Диалог между женихом и невестой:

– ¿Qué te pasa?
– Me duele la cabeza.
– Vamos a mi casa y te tomas un calmante. Estamos cerca.
– No, déjalo, prefiero ir directamente a mi casa.
Диалог между двумя молодыми приятелями:

– ¡Hola, chico! Sabes, mis padres se marcharon a la feria de Villanueva. Así que he pensado en organizar un encuentro. Acércate por me casa.
– ¡Guay!
Приглашение домой (обычно в коммуникативной ситуации прощания) может оформляться репликами, в состав которых входит глагол dejar в форме Imperative Negativo:

No deje(s) de pasar por casa (por aquí)

No deje(s) de visitarme(nos)
Например.

Диалог между двумя знакомыми:

– Se me hace tarde, tengo que despedirme. Gracias por todo.
– De nada, ha sido un placer. No deje de visitarnos.
В ситуации приглашения что-либо выпить, съесть весьма частотны различные формулы, включающие глагол invitar:

	Le(te) invito a
	tomar (algo)

una taza de café

una cerveza

una copa

un trago

un coñac

una paella, etc


Иногда глагол invitar используется в сочетании с глаголами querer, gustar, poder (см. стр.172–173).

Редко вместо глагола invitar употребляется глагол convidar (см. стр.172–173).

Приведем примеры.

Диалог между сослуживцами:

– Te invito a una cerveza.
– Gracias.
Встречаются два приятеля-врача:

– ¡Qué bien que te veo! Estaba pensando en ponerme en contacto contigo. ¿Estás ocupado?
– Ahora mismo no, tengo media hora libre.
– Te invito a tomar algo. Así podemos charlar tranquilamente.
– Muy bien.
Пожилой интеллигент обращается к своему другу:

– Te convido a tomar unos vinos en aquella taberna.
– Con mucho gusto.
Молодой человек обращается к своей знакомой:

– ¿Puedo invitarte a tomar una copa?
– Te lo agradezco, pero se me hace tarde.
При непринужденном, фамильярно-дружеском обращении широкоупотребительны приглашения, выраженные в форме вопроса. Очень часто эти пригласительные реплики оформляются с помощью глаголов querer, apetecer, tomar, а также вопросительных конструкций:

¿Por qué no...?

¿Qué te parece?

Например.

В офисе встретились два приятеля-бизнесмена:

– ¿Quieres tomar algo?
– No, gracias. No me apetece.
Молодая женщина обращается к своей знакомой:

– ¿Por qué no vamos a tomar algo?
– Muy bien, Cristi.
Мужчина средних лет обращается к подруге жены:

– ¿Te apetece una copa?
– No, gracias, Carlos. No tengo ganas de tomar.
Служащая банка приглашает подругу выпить кофе:

– ¿Quieres tomar café conmigo?
– No, gracias.
– ¿Me vas a poner ese feo?
– No, me tomes a feo. Me duele el estómago.
Диалог между соседками-домохозяйками:

– ¿Tomas conmigo una taza de café?
– Vale. Te acompaño.
Молодой человек приглашает девушку:

– Meche, ¿por qué no nos cenamos juntos? (¿por qué no vamos a cenar?)
– Gracias, Carlos, pero hoy no puedo. Tengo que estar en casa. (Tengo un compromiso.)
Для фамильярно-бытового общения (как правило, среди мужчин) характерны следующие стилистически сниженные формулы-приглашения выпить:

Vamos a tomar (una copa)

Vamos a copear

Vamos de copeo

Vamos a ir de copeo

Vamos a echarnos un trago

Например.

Разносчик газет обращается к своему приятелю:

– Vamos a copear, Paco. Hoy pago yo.
– Vale.
XII. КОМПЛИМЕНТ

В испанском языке значение слова «комплимент» существенно отличается от русского. Дело в том, что испаноязычным народам присуща традиция выражать вслух свое восхищение по поводу внешнего вида незнакомой привлекательной женщины. В испанском языке существует даже специальный глагол piropear, который переводится на русский язык, как «сказать комплимент (незнакомой женщине)»*. (Данному глаголу соответствует существительное piropo («пиропо»)). Важно знать, что толкование слова «комплимент» в русском языке («любезные, приятные слова, лестный отзыв»**) не соответствует испанскому слову «piropo». Во-первых, в испанском языке пиропо обозначает «комплимент» лишь по отношению к женщине (незнакомой); во-вторых, весьма часто пиропо имеет грубую, иногда даже вульгарную окраску. (Такие высказывания не являются, естественно, этикетными.) С русским значением «комплимент» совпадает значение испанского слова cumplido («кумплидо»).

* См.: Кальво Л. Испанско-русский словарь. Барселона, 1982. С. 1456.

** См.: Ожегов С.И. и Шведова Н.Ю. Толковый словарь русского языка М., 1993. С. 295.

Таким образом, для испанского языка характерны два вида комплиментов: комплимент-кумплидо (cumplido) и комплимент-пиропо (piropo).

КОМПЛИМЕНТ-КУМПЛИДО (CUMPLIDO)

По поводу внешнего вида в целом (чаще всего собеседницы) в условиях Вы-отношений используются такие реплики:

Se le ve muy bien (de aspecto)
¡Qué bien (guapa/o) se le ve!
Está muy bien (elegante, guapa/o, guapísima/o)
Está guapa/o como siempre
¡Qué guapa/o (preciosa) está!
Tiene (usted) muy buen aspecto
¡Qué buen aspecto tiene!
¡Está usted guapísima/o!
¡Qué elegante!
Рассмотрим примеры.

Молодая женщина встречает мать своей подруги, которая идет в гости:

– Doña María, ¡qué sorpresa verla!
– Lo mismo digo, ¡qué alegría verte!
– ¡Está usted guapísima!
– Gracias.
Утром в отеле встречаются две знакомые женщины. Одна молодая, вторая – пожилая. Молодая приветствует пожилую:

– Buenos días. ¡Está guapa como siempre!
– Gracias, nena. (Se besan.)
Принеофициальной тональности общения употребительны следующие формулы:

Se te ve muy bien

¡Qué bien se te ve!
Te ves muy bien
Te ves guapa (guapísima)
Tienes un aspecto formidable (magnífico)
Tienes muy buen aspecto
Estás muy bien (guapa, elegante)
¡Qué buen aspecto tienes!
¡Qué guapa (bien, elegante) estás!
Приведем примеры.

Беседуют две молодые соседки:

– Ah, veo te has cortado el pelo. Estás muy guapa así. A propósito, ¿tienes tiempo para cuidar del bebé esta noche?
– Lo siento, Pili. Hoy estoy ocupada.
Разговор влюбленных:

– Eres preciosa, mi chica de oro.
– Yo te adoro, vida mía.
Встречаются два старых приятеля:

– Julián, ¿dónde te metes que no te veo?
– Ocupado, como siempre, en el negocio.
– Tienes un aspecto magnífico.
Диалог двух бывших школьных подруг:

– Rosario, ¿cómo estás?
– Juanita, ¡qué alegría verte!
– Pero, ¡qué bien estás! Por ti no pasan los años, ¿eh?
– ¡Y tú también estás muy bien!
Когда хотят сказать, что внешность человека с годами мало изменилась, при официальной тональности отношений прибегают к следующим высказываниям:

Parece usted más joven de lo que es
(Parece que) Por usted no pasa el tiempo
Está usted como siempre
Usted sigue como siempre
Usted sigue igual
Se le ve muy juvenil
Los años no pasan por usted
No ha cambiado nada
No aparenta usted esa edad
No aparenta la edad que tiene
No aparenta su edad
¡Ha rejuvenecido!
В случае, когда адресат говорит о своем возрасте, ответной репликой часто служит стереотипная эллиптическая конструкция

No los aparenta.
Приведем примеры.

Диалог между двумя сеньорами:

– ¡Buenos días! Me he enterado de que ayer fue su cumpleaños.
– Eso es, ya son setenta.
– No aparenta usted esa edad.
Молодой человек встречает свою школьную учительницу:

– Señora Rosario, está usted como siempre. Se le ve muy bien de aspecto.
– Muchas gracias, José.
Дама средних лет разговаривает с пожилой сеньорой:

– María, buenos días, ¿va de paseo?
– Sí, con mi nieto.
– ¿Y tiene usted ya nietos tan grandes, con lo joven que es?
– No tan joven, hija mía, ya tengo más de sesenta.
– Pues, no los aparenta.
– Gracias.
Если отношения неофициальные, то используются следующие стереотипные фразы:

Parece que por tí no pasa el tiempo

Por tí no pasan los años
Estás como siempre (guapísima)
Sigues igual que (como) siempre
Sigues igual de guapa que siempre
No los aparentas
Te ves muy juvenil
(Tú) No has cambiado (nada)
(Tú) No cambias
El tiempo no pasa por ti
Los años no pasan por ti
Has rejuvenecido
¡Qué bien te conservas!
Рассмотрим примеры.

Диалог между двумя сестрами:

– Dolores, te ves muy juvenil con ese corte de pelo.
– Me alegra que te guste.
– A ti el pelo corto te cae muy bien.
Два пожилых приятеля встречаются после продолжительной разлуки:

– Oye, tienes un aspecto formidable. ¡Por ti no pasa el tiempo!
– Gracias, hombre. Bien que se cuida uno.
Разговор двух сослуживцев:

– ¡Qué bien se te ve! ¡Has rejuvencido!
– He pasado el verano en la Costa Brava, con unos amigos.
– Te ha sentado muy bien.
Диалог между двумя студентками:

– ¿Cuántos años tienes?
–23.

– No los aparentas. Pensé que eras más joven. Calculaba que tendrías 18.

Встречаются две школьные подруги, которые не виделись несколько лет:

– Adela, ¡cuánto tiempo sin verte!
– Lo mismo digo. ¡Qué bien te conservas!
– Y tú también, ¡sigues igual que siempre!
Разговор двух приятельниц:

– Conchita, ¡tú no has cambiado desde la última vez que nos vimos! ¡Por ti no pasan los años!
– Gracias, mujer. Yo también tendría que decir lo mismo de tú.
По поводу внешности (о фигуре, глазах, улыбке, волосах и т. д.) узуальны такие реплики:

¡Qué bonita figura tiene usted!
(¡Qué bonita figura tienes!)
¡Dios mío, que ojos (ojazos) tiene(s)!
¡Qué ojazos!
¡Qué pelo tan bonito (tiene(s))!
¡Qué piernas tienes!
¡Qué corte (de pelo) (peinado) tan bonito (lleva(s)) tiene(s)!
Приведем примеры.

Диалог между женихом и невестой:

– ¡Qué pelo tan bonito tienes! Es precioso!
– Gracias, mi amor.
Молодой человек говорит девушке:

– ¡Tienes unos ojazos como dos soles! ¡Quién los tuviera!
– Gracias.
О красивой прическе говорят:

¡Qué corte tan bonito!

Le(te) queda muy bien ese corte (de pelo)
Ese estilo le(te) va muy bien
Ese estilo le(te) queda muy bien
¡Qué bien le(te) sienta (queda) el peinado!
El peinado le(te) sienta muy bien
Le(te) queda que ni pintado(a)
Le(te) queda de maravilla
Este peinado le(te) favorece mucho
Например.

Молодая соседка говорит пожилой даме:

– Doña Luisa, le queda muy bien ese corte de pelo.
– Muchas gracias.
Беседа двух медсестер:

– ¡Qué mona estás con ese peinado!
– Gracias.
Разговаривают две сослуживицы:

– Loli, te favorece mucho ese peinado.
– ¿De verdad? Gracias.
Диалог между двумя продавщицами:

– Ana, veo que has ido a la peluquería.
– Sí, me he cortado el pelo.
– ¡Qué corte tan bonito!
Диалог между двумя приятельницами:

– ¡Que bien te sienta el peinado! Estás guapísima para la fiesta.
– Muchas gracias.
Комплименты по поводу хорошего вкуса, умения одеваться, красивой одежды выражаются с помощью следующих формул:

Usted tiene muy buen gusto

(Tienes muy buen gusto)
Le(te) sienta muy bien
¡Qué bien le(te) sienta el traje (la falda, la blusa, etc)!
¡Qué bien le(te) queda el traje (el vestido, el gorro, etc)!
¡El vestido (el traje) le(te) queda muy bien!
Se le(te) ve muy moderno(a)
Le(te) favorece mucho esta blusa (este traje, etc)
¡Qué elegante está(s)!
¡Le (te) queda que ni pintado(a)!
¡Le (te) queda de maravilla!
Рассмотрим примеры.

Диалог двух подруг:

– ¡Qué guapa estás! ¡Y qué bien te sienta ese vestido!
– ¿Te gusta? Me lo compré por mi cumpleaños.
* * *

– Luisa, te favorece mucho esa blusa.
– Gracias. ¿Verdad que es bonita?
Беседуют две сеньоры:

– ¡Qué bien te queda ese vestido!
– Me lo hizo la modista. Yo misma le di idea.
– ¡Qué buen gusto tienes.!
* * *

– Me voy a probar la chaqueta. ¿Qué tal?
– Te queda muy bien. ¡Qué bien estás!
В офисе разговаривают две телефонистки:

– ¡Qué elegante estás! No te había visto nunca con ese traje.
– Gracias. Es un regalo de mi esposo.
– ¡Te queda de maravilla!
Диалог между двумя сестрами:

– ¿Has visto el gorro que me he comprado?
– No. Póntelo a ver qué tal te queda.
– ¿Te gusta?
– Hija, ¡te queda que ni pintado!
Среди молодежи в описываемой ситуации узуальны такие стилистически сниженные реплики:

¡Qué pantalón más guay (tan chuli)!

¡Qué traje (falda, blusa) tan chulo(a)!

¡Qué botas tan chulas!

¡Qué blusa más chachi!

Диалог двух братьев-подростков:

– Oye, ¡qué botas tan chulas! ¿Me las dejarás poner un día?
– ¡Sí, hombre! ¿Qué te lo habrás creído?
Диалог между двумя студентками:

– ¡Qué blusa tan guay llevas!
– Gracias.
Между двумя молоденькими телефонистками:

– ¡Qué zapatos más chachis!
– ¡Y son comodísimos, además!
Очень часто употребляются подряд несколько комплиментов в различных комбинациях.

Например.

Мать и дочь идут в гости:

– Mamá, ¿has ido a la peluquería? Déjame que te vea bien.
– ¿Te gusta?
– Estás muy bien. El peinado te sienta muy bien.
Комплимент относительно хорошего характера и вообще положительных качеств человека реализуется (при официальной тональности общения) в следующих стереотипных выражениях:

Usted es una bellísima persona

Usted tiene muy (un) buen carácter

Que buen carácter tiene usted
Usted es una persona muy buena

Usted es muy buena persona
Usted tiene un carácter muy amable (agradable, gentil)
Usted es una persona muy abierta (tratable)
Обратимся к примерам.

Пожилая дама беседует со своей знакомой:

– Mis hijas no paran de visitarme. Les encanta venir a verme.
– Es que usted tiene muy buen carácter y da gusto estar con usted.   приятно быть
Диалог между двумя банковскими служащими (первый из них в годах):

– Yo me llevo siempre bien con todo el mundo.
– Es que usted es una persona muy abierta.
Молодой человек утешает отца товарища:

– Todo me sale mal. Será porque soy malo.
– ¡Qué va! Sí, ¡es usted una bellísima persona!
При неофициальной тональности общения в этом случае узуальны реплики:

Eres una persona muy buena

Eres una bella persona
¡Qué buen carácter tienes!
Eres muy abierto(a) (tratable)
Eres un pan de Dios
Eres más bueno(a) que el (un) pan
Обратимся к примерам.

Диалог двух соседей:

– Me gustaría decirle cuatro cosas a mi vecino, que es un insoportable, pero prefiero que no haya discusiones.
– Sí, es que eres más bueno que el pan!
Разговор двух старых приятельниц:

– Juana, he llegado tarde, porque he estado ayudando a mi vecina, que está enferma, a arreglar un poco la casa.
– ¿Pero no tiene ella hijos que la ayuden?
– Sí, ¡pero siempre están ocupados!
– Eres más buena que el pan.
Беседуют две домохозяйки:

– Ayer mi hijo ha tenido una rabieta todo el día.
– ¿Y qué hiciste?
– ¿Qué voy a hacer? Tener paciencia.
– ¡Qué buen carácter tienes!
Диалог между двумя предпринимателями:

– Adolfo, me despido, ya sabes que mañana salgo de viaje de negocios.
– Estás un poco preocupado.
– Es que es un asunto difícil. Tengo que traer temas delicados con nuestros socios del extranjero.
– No te preocupes, a ti esas cosas se te dan bien: eres una bella persona.
В Испании весьма распространены комплименты в адрес детей и внуков собеседника (заметим, что испанцы любят говорить, что ребенок похож на одного из родителей), чаще в этом случае говорят об отце:

¡Qué niño tan bonito (precioso, hermoso)!
Su(tu) niño es precioso
¡Es precioso!
¡Es una preciosidad!
¡Qué gordito (está)!
¡Es una muñeca!
Es la viva imagen del padre
Es igual al padre
¡Qué educado(a) es su(tu) hijo(a)!
¡Qué bonito bebé tiene(s)!
¡Es (tu) vivo retrato!
Приведем примеры.

Встретились две бывшие школьные подруги:

– ¿Este es tu hijo?
– Sí.
– Es precioso.
Сеньор встречается с семьей своего сослуживца:

– ¿Qué tal, cómo estamos?
– ¡Hola! ¿Qué tal?
– Oye, no conocía a tus hijos. ¡Son tu vivo retrato!
– Así dicen.
Сеньора встречает в парке подругу своей дочери:

– ¡Qué niño tan bonito! ¿Cuántos meses tiene?
– Seis.
– Se parece todo a tí .¡Qué gordito está! ¡Es una preciosidad!
Следует обратить внимание на то обстоятельство, что в Испании (впрочем, как и в странах Латинской Америки) обычай говорить комплименты-кумплидос очень распространен. Любопытно, что если русские нередко отклоняют адресуемый им комплимент, высказывают с ним свое несогласие*, то испаноязычные народы, как правило, комплимент принимают и наиболее типичными репликами-реакциями служат формулы благодарности, такие как:

* Например.

Диалог двух коллег по работе:
– Александра Ивановна, Вы совсем не меняетесь! Правда!

– Господи, Катюша, что Вы говорите!? Я уже не могу смотреть на себя в зеркало.

Или

– Мария Павловна, какое у Вас красивое платье! Оно Вам очень идет!

– Да что Вы?! Я его уже год, как ношу!

Gracias (por el cumplido)

Muchas gracias, es(eres) muy amable

Le(te) agradezo (por su(tu) cumplido)

Se agradece

Приведем примеры.

Диалог между сестрами:

– Ese estilo de falda te queda muy bien.
– Gracias, Loli. ¿Verdad que si? Además me hace juego con los zapatos.
Между двумя подругами:

– ¿Qué bien te veo! ¡Hasta estás más joven!
– Gracias por el cumplido.
– No es un cumplido. Es la pura verdad.
Диалог между двумя пожилыми друзьями:

– ¿Qué barbaridad! ¡Estás elegantísimo!
– Se agradece.
Иногда данные реплики-реакции расширяются за счет таких выражений, как:

Usted está tan galante (amable, delicado)

Es usted muy amable (cortés, galante, delicado)
В этом случае обычно использование формы третьего лица единственного числа.

Мужчина средних лет делает комплимент даме в годах:

– ¡Está usted más guapa que nunca!
– Muchas gracias, usted está tan galante.
Часто ответные реплики на комплимент выражают удовольствие или радость:

Me es muy agradable oirlo

Me alegro (de que le(te) guste)

Me alegra que le(te) guste

Например.

Диалог между мужем и женой:

– Estás encantadora.
– ¿De verdad? Me alegro.
Дочерью и матерью:

Mamá, estás guapísima. Te queda todo muy bien.

– Gracias, hija. Me alegro de que te guste.
В разговорно-обиходной речи весьма распространены следующие реплики-реакции на комплимент:

Bien que se cuida uno

Se hace lo que se puede
Es la percha

Hay buena percha
Приведем примеры.

Диалог между невесткой и свёкром:

– Nicolás, ¡qué buen aspecto tiene!
– Gracias. Bien que se cuida uno.
Между сыном и отцом:

– Papá, por Dios, ¡qué elegancia!
– Es la percha, hijo.
Между двумя приятелями:

– ¡Qué bien te queda esa camisa!
– Hay buena percha.
Между двумя подругами:

– Oye, tienes un aspecto formidable. ¡Qué envidia!
– Se hace lo que se puede.
Нередко лицо, кому был сделан комплимент, в ответной реплике, со своей стороны делает комплимент в адрес лица, от которого он этот комплимент услышал. Для этого случая характерны такие выражения:

Usted (tú) está(s) muy bien también
Y usted(tú) también sigue(s) igual que siempre
Lo mismo digo de usted(tú)
Рассмотрим примеры.

Встречаются две, среднего возраста, знакомые сеньоры:

– ¡Hola! ¡Qué alegría verte después de tanto tiempo!
– ¡Hola! Yo también me alegro mucho de verte. Tienes un aspecto formidable.
– Muchas gracias, tú estás muy bien también.
Диалог между двумя старыми школьными подругами:

– Adela, ¡cuánto tiempo sin verte!
– Lo mismo digo. ¡Qué bien te conservas!
– Y tú también sigues igual que siempre.
В некоторых случаях ответными репликами-реакциями служат выражения, смысл которых сводится к идее, что степень похвалы слишком высока, преувеличена:

¡Gracias (bueno), no es para tanto!

¡(Bueno), qué exagerado es (eres)!

Está(s) usted(tú) exagerando
Приведем примеры.

Диалог между двумя старыми знакомыми:

– Ramón, por usted no pasan los años. Está hecho un chaval.
– Bueno, no es para tanto.
Диалог между выпускником школы и его прежней учительницей:

– Cada año que pasa la veo más joven.
– ¡Bueno, qué exagerado eres!
КОМПЛИМЕНТ-ПИРОПО (PIROPO)

Как известно, во времена Сервантеса в Испании ценился культ «прекрасной дамы». В настоящее время практически ушло в прошлое восхваление красоты, прелести глаз, ножек, губ, лица, волос привлекательных незнакомок. Подобных piropos сравнительно немного. Они бывают как одночленными, так и составными. Отметим наиболее употребительные:

¡Guapa!
¡Bonita!
¡Preciosa!
¡Ricura!
¡Qué ojos (ojazos)!
¡Qué guapa (bonita, preciosa)!
¡Qué mona (eres)*!

¡Eres (muy) mona (una monada)!
¡Bombón!
* Напомним, что в Испаниии слово mona в переносном значении означает привлекательная, хорошенькая женщина.

Хотя в наши дни многие традиционные piropos превратились в стереотипные формулы, импровизированные высказывания в этой сфере беспредельны; иногда (весьма редко) все еще встречаются «поэтические» piropos.

К примеру:

¿Quién fuera abeja para comerse la miel de tus labios?
В основе большинства современных piropos, употребление которых характерно для речи молодежи (включая и студенческую), содержится имплицитно, а часто и эксплицитно, сексуальная семантика. Многие piropos имеют очень грубую, вульгарную окраску:

¡Qué curvas!
¡Qué culo (más bonito)!
¡Qué buena estás (eres)!
¡Tía buena!
¡Qué (buena) pechuga!
¡Qué melones!
¡Adiós, monumento!

¡Qué rica!

¡Qué delantera!
¡Qué hembra!

¡Qué labios más sexuales!
В Испании ответные реплики-реакции на данные «комплименты» нередко бывают весьма эмоциональными:

¡Imbécil!

¡Idiota!
¡Tonto!
Наряду с разнообразными «осколочными» синтаксическими структурами узуальны также piropos (как этикетные, так и неэтикетные) в виде различных стереотипных предложений:

¡Estás como un tren!
¡Estás muy buena!
¡Estás más buena que el pan!
¡Estás más buena que un jamón en guerra!
¡Estás más buena que el comer!
¡Esta está de tomar pan y mojar!
¡Estás para hacerte un favor y darte las gracias!
¡Qué buena estás (eres)!
¡Viva la madre que te parió!
Morena (bonita, guapa, preciosa), tu culo me marea
Niña, ¿tu padre es pastelero?
¡Tienes más delantera que el Madrid!
Pisa fuerte, monumento, que paga el ayuntamiento
Niña, que los bombones con el sol se derriten
Tienes más salero caminando que el Cordobés toreando
¡Estás para comerte!
¡Qué culo si no cagara!
Приведем примеры.

Диалоги между молодыми людьми, главным образом принадлежащих к нижнему страту общества, и молодыми незнакомками:

– ¡Hola! ¡Qué melones tienes!
– ¡Tonto!
* * *

– ¡Madre mía, qué delantera!
– ¡Idiota!
* * *

– ¡Qué culo si no cagara!
– ¡Imbécil!
* * *

– ¡Estás más buena que un jamón en guerra!
Ответом служит улыбка.
Как показывают наблюдения, комплименты-пиропос в странах Латинской Америки имеют более широкое употребление, чем в Испании. Любопытно, что в латиноамериканских странах (в Колумбии, Эквадоре, Перу, в частности) неэтикетные, «вольные» piropos (их частотность весьма велика) воспринимаются более спокойно и, как правило, не вызывают протеста со стороны адресата. Латиноамериканцы, кроме прямых комплиментов-пиропос (когда непосредственно обращаются к молодым незнакомкам), весьма часто используют косвенные комплименты-пиропос. Последние реализуются, во-первых, в ситуации общения между собой молодых людей, которые в присутствии молодой незнакомки (или молодых незнакомок) громко (чтобы привлечь ее (их) внимание) высказывают свое восхищение (в выражениях, соответствующих культурному уровню коммуникантов) женской красотой.

К примеру. (Запись перуанских информантов.)
Диалог двух студентов (при виде незнакомых девушек, вошедших в университетский бар):

– ¡Se rompió el cielo y los angelitos están sueltos!
– ¡Bizcochos!
Диалог между уличными продавцами (мимо их лотков проходят девушки):

– ¡Mira eso!
– ¡Uy, qué tetas!
Во-вторых, косвенные комплименты-пиропос находят свое выражение в ситуации, когда они адресуются маленьким детям в присутствии матери.

Например.

Молодой человек обращается к ребенку:

– ¡Qué lindo eres! Con esa mamá ¿para qué juguetes?
XIII. СОБОЛЕЗНОВАНИЕ, УТЕШЕНИЕ, УСПОКОЕНИЕ

В Испании жива традиция выражать соболезнование по случаю смерти родственника или знакомого.

В этой ситуации в условиях официальной обстановки общения используется ряд стереотипных выражений; нередко в их состав входит глагол querer в личной форме, чаще всего в настоящем времени, (иногда в форме имперфекта инфинитива):

Quiero (quería) darle mi más sentido pésame

Quiero (quería) expresarle mi más sentido pésame

Quiero (quería) expresarle mi condolencia

Quiero (quería) presentarle mi (sentido) pésame

Permítame expresarle mis sentidas condolencias
Данным формулам присуща стилистически повышенная окраска.

К этим выражениям соболезнования иногда добавляется фраза:

Comparto su dolor

Возможно и ее изолированное употребление.

Ответной репликой-реакцией может быть одна из формул благодарности.

Рассмотрим примеры.

На похоронах известного политика алькальд выражает свои соболезнования вдове:

– Señora, permítame expresarle mis sentidas condolencias por el fallecimiento de su esposo.

– Muchas gracias, señor alcalde.
Для неофициальной непринужденной речи характерны следующие реплики:

Lo siento mucho

Siento mucho la muerte de...

Mi (más) sentido pésame

Comparto tu dolor (редко)
Например.

Соболезнование сослуживцу:

– Mi más sentido pésame, Ramón.
– Muchas gracias.
Диалог между двумя сестрами:

– Siento mucho la muerte de José.
– Gracias.
Соболезнования другу, в связи со смертью его брата:

– Quiero darte (mi) el pésame.
– Gracias.
Соболезнование подруге:

– Rosita, comparto tu dolor.
– (Llora)
Обычно в этой ситуации к вербальному общению добавляется кинесическое: человека, понесушего утрату, обнимают и целуют.

УТЕШЕНИЕ, УСПОКОЕНИЕ

В различных негативных для личности ситуациях для подбадривания собеседника широкоупотребителен ряд формул утешения и успокоения. Строятся они обычно с помощью форм повелительного наклонения глагола:

¡No se preocupe!
(¡No te preocupes!)
¡Cálmese!
(¡Cálmate!)
¡No pierda(s) la calma!
¡Tranquilícese!

(¡Tranquilízate!)

¡Serénese!

(¡Serénate!)
¡Estese tranquilo/a!

(¡Estáte tranquilo/a!)
Relájese

(Relájate)
Приведем примеры.

Диалог между подругами:

– No te preocupes, mujer. Todo va a resolverse.
– Espero que sí.
Отец успокаивает сына:

– Estáte tranquilo, hombre, de nada sirve lamentarse.
- Ya lo sé.
Преподаватель успокаивает мать неуспевающего ученика:

– Señora, cálmese, que estamos para ayudarle.
– Muchas gracias.
Врач успокаивает родителей больного ребенка:

– Serénense, que el niño saldrá del peligro.
– Gracias, doctor.
В разговорно-фамильярной речи высокочастотно употребление эллиптической формулы:

¡Tranquilo(a)!
Например.

Диалог между сестрами:

– Tranquila, mujer, que no ha sido nada grave.
– Dios te oiga.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Описание современного состояния испанской разговорной речи задача весьма сложная в силу ряда факторов. В первую очередь, по причине недостаточной разработки ее теоретических посылок, а также малой изученности функционирования языковых средств (практически во всех национальных вариантах испанского языка) в данной коммуникативной сфере. (В то же время можно утверждать, что при общем структурном единстве испанской разговорной речи прослеживаются существенные различия между обиходно-разговорной речью носителей различных национальных вариантов.)

Испанская разговорная речь характеризуется высокой степенью стандартизованности, что выражается в использовании большого числа готовых речевых формул. В свою очередь, употребление последних теснейшим образом связано с типизированными, шаблонными ситуациями речевого общения.

Первостепенная задача исследователей испанской разговорной речи наших дней – выявление и описание реального использования разговорных формул, закрепленных за основными типизированными ситуациями повседневного общения в различных национальных вариантах испанского языка.

Заметим, что употребление некоторых речевых формул может претерпевать достаточно быстрое изменение. В данном случае первостепенную и решающую роль играет социальный фактор. Преобразования прежде всего захватывают сферу реализации формул обращения (как местоименных, так и лексических), а это, в свою очередь, известным образом влияет на развитие ряда других параметров разговорной речи. Подтверждением данного утверждения служат трансформации, произошедшие в разговорной речи кубинцев после событий 1953 г., перемены, наблюдающиеся в наши дни в разговорной речи испанцев. Следует подчеркнуть, что эти изменения далеко неодинаковы; они имеют свою национальную специфику.

Что касается современной разговорной речи испанцев, то налицо активный процесс демократизации разговорно-обиходной речи. Имеют место перемены в функционировании местоименных форм обращения в сторону резкого роста числа ситуаций, в которых вместо традиционных usted-отношений стали частотными или даже нормативными tú-отношения.

Наблюдаются изменения, произошедшие в сфере реализации традиционных социально-дистантных лексических апеллятивов в сторону значительного сокращения их употреблений в ряде коммуникативных ситуаций. Растет тенденция (особенно среди молодежи) к использованию неполных синтаксических структур, различного рода сокращений. Экономия выражения языковых средств находит проявление на всех языковых уровнях.

Наметились перемены в тональности общения коммуникантов, его переключении с официального регистра на неофициальный в значительном числе коммуникативных ситуаций.

Хотелось бы, чтобы тема «Современная испанская разговорная речь» заинтересовала бы исследователей. Ее разработка очень важна как в плане теории, так и практически, в частности для совершенствования методики преподавания иностранных языков, преподавания живой реальной разговорной речи.
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УКАЗАТЕЛЬ РЕЧЕВЫХ ФОРМУЛ В РАЗЛИЧНЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ СИТУАЦИЯХ 

ПРИВЛЕЧЕНИЕ ВНИМАНИЯ

(стр. 16)*
а) нейтральная тональность**

* В скобках указаны страницы, на которых в книге приводятся реплики.

** С учетом usted и tú отношений.

¡Oiga (usted)!
¡Oye!
Por favor
Perdone (Perdona)
Disculpe (Disculpa)
Perdón
Perdóneme (Perdóname)
¡Hola!
б) максимально-официальная тональность

[image: image3.png]Hagame el favor

Seria tan amable

Tenga la bondad ‘ (de) ...
Tendria (usted) la bondad




в) стилистически-сниженная тональность

¡Eh!

¡Hola!
¡Pss(Pss)!
г) официальный регистр общения

¿Podría decirme (dónde...)?

¿Puede decirme ... ?

¿Sabe usted dónde...?
д) фамильярно-дружеский регистр общения:

¿Puedes decirme dónde queda (está)...?

¿Sabes dónde queda (está)...?
ОБРАЩЕНИЕ К НЕЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ ЖЕНСКОГО ПОЛА

(стр. 27)

а) официальный регистр общения

Señora

Señorita

Perdone

Oiga (usted)

Por favor
б) нейтральный регистр общения

Joven

Chica
в) фамильярно-ласковая тональность

Hija (mía)

Nena
г) стилистически-сниженная тональность

Tía
Colega
Piva (Канарские острова) к молодой незнакомке

д) фамильярно-дружеская тональность

¡Eh!
¡Oye!
¡Hola!
Perdona
¿Sabes...?
¿Puedes decirme...?

Por favor
е) разговорно-фамильярная тональность (например, на рынке обращение продавца к покупательнице)

Guapa
Bonita (В Валенсии Bonica)
Chata
Hermosa
ж) официальная тональность

Doctora (к врачу, адвокату)
Enfermera

Profesora
ОБРАЩЕНИЕ К ЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ ЖЕНСКОГО ПОЛА

(стр. 34)
Личные имена односоставные, двойные имена (в полной, диминутивной или в трансформированной форме)

Традиционные формы обращения. Официальная тональность

Señora (+ фамилия)

Señorita (+ фамилия)

Doña + имя

Разговорно-дружеский регистр общения

Hija
Chica
Mujer
Niña
Nena
ФО среди молодежи

Стилистически-сниженная тональность

Tía

Colega
ФО по профессии
Profesora (Profe)
Doctora (при адресации к врачу, иногда адвокату)
Enfermera
Эмоционально-экспрессивные ФО с положительной оценкой
Cariño
Amor (mío), Mi amor
Tesoro (mío)
Vida mía, Mi vida (реже)
Cielo (cielito) (mío)
Preciosidad
Corazón (mío)
Encanto
Querida
Chata
Rica
Ricura
Guapa
Hermosa
Bonita (Bonica = Валенсия, Мурсия)
Maja
Mona
(Mi) Alma mía
Эмоционально-экспрессивные ФО, с пейоративной окраской
Tonta
Necia
Boba
Estúpida
Imbécil
Mentecata
Chiflada
Burra
Bruta
Idiota
Anormal
Subnormal
Loca
Prostituta
Puta
Furcia
Perra
Ramera
Puerca
Sucia
Guarra
Cochina
ОБРАЩЕНИЕ К НЕЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ МУЖСКОГО ПОЛА

(стр. 44)

Традиционные ФО. Официальная тональность

Señor (коммуникативные ситуации – улица, транспорт)

Caballero (коммуникативные ситуации – ресторан, магазин)

Максимально-официальная тональность

Señor juez

Señor senador

Señor alcalde

Señor embajador

Señor comisario

Señor decano

Señor ministro

Señor director

Señor inspector
Разговорно-дружеский регистр общения

Joven
Hijo
Chico
Hombre
Niño
Nene
Chaval
Muchacho
Mozo
ФО среди молодежи. Стилистически-сниженная тональность

Macho
Colega
Jefe
Tronco (Tron)
Tío
ФО по профессии, по званию
Camarero

Inspector

Profesor

Doctor
Portero
* * *

General
Coronel
Teniente
Comandante
Cabo
Brigada
Sargento
ОБРАЩЕНИЕ К ЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ МУЖСКОГО ПОЛА

(стр. 52)

Традиционные ФО. Официальная тональность

Señor
Señor + фамилия

Don + имя

Caballero
Разговорно-дружеский регистр общения

Hijo (mío)
Hombre
Chico
Niño
ФО среди молодежи. Стилистически-сниженная тональность

Tío
Colega
Macho
Tronco
Jefe
Усеченные ФО среди молодежи
Compi (compañero)

Tron (Tronco)

Quillo (chiquillo – Андалузия)

Mano (hermano – Канарские острова)

Chacho (muchacho – Канарские острова)
ФО по профессии
Doctor (+ имя)

Profesor

Inspector

Portero
Эмоционально-экспрессивные ФО с положительной оценкой
Cariño
Amor mío, Mi amor (реже)
Querido
Chato (chatín)
Rico
Tesoro (mío)
Vida mía (Mi vida)
Guapo
Cielo mío (cielito)
Hermoso
Majo
Preciosidad
Corazón (mío)
Bonito
Encanto
Эмоционально-экспрессивные ФО, с пейоративной окраской
Imbécil
Desgraciado
Cobarde
Idiota
Tonto
Granuja
Estúpido
Borracho
Hipócrita
Cochino
Mentecato
Basura
Insensato
Payaso
Bribón
Burro
Maricón
Pardillo
Capullo
Gamberro
ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ С НАИМЕНОВАНИЕМ РОДСТВА

(стр. 67)

Нейтральный регистр общения

Mamá/Papá

Madre/Padre
Аффективные ФО
Mami/Papi

Mamaíto/Papaíto
Обращение к родителям супруга/супруги

а) Официальная тональность

Doña / Don + имя
Señora / Señor + имя

б) Нейтральная тональность

Имя

в) Стилистически-сниженная тональность

Abuela/Abuelo

Suegra/ Suegro
Обращение родителей к детям

а) Нейтральная тональность

Имя

Hija

Hijo
б) Аффективная тональность

Hijita / Hijito

Chica / Chico

Niña / Niño
Аффективные ФО к детям
Criatura
Nena/Nene
Pequeña/Pequeño
Pillo/Pilla (обычно к лицам мужского пола)
Cariño
Tesoro (mío)
Encanto (mío)
Perla
Vida mía, Mi vida (реже)
Cielo (mío) (cielito)
Monada
Rica(o)
Corazón (mío)
Обращение внуков к бабушке и дедушке
Abuela
Abuelita / Buela

Yaya / Yeya (реже)

Vieja (guapa) (редко, сниженный стиль)
Abuelo
Abuelito
Yayo / Yeyo (реже)
Viejo (редко, сниженный стиль)
Обращение бабушки и дедушки к внукам
Nieta/o
Hija/o (mía/mío)
Chica/o
(Mi) Niña/o
Nena/e
Criatura
Эмоционально-экспрессивные обращения к внукам
Cariño
Vida mía, (Mi vida) (реже)
Cielo (cielito) (mío)
Amor mío, (Mi amor)
Encanto
Monada
Tesoro (mío)
Rica(o)
Perla
Alma mía, (Mi alma)
Обращение племянников к тете и дяде
Tía/Tío
Имя
Tía + имя /Tío + имя

Обращение к тете и дяде в Андалузии
Tita/ Tito

Tita + имя / Tito + имя
ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ В УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ

(стр. 78)

Обращение к учительнице в начальной и средней школе
Señorita
Señorita + имя

Seño (Андалузия)

Profesora
Обращение к учителю в начальной и средней школе
Profesor

Имя
Don + имя
Profe 

Señor (иногда, в частных колледжах)

Обращение к учителю в средней школе

Имя
Profesor/a Profe

Don + имя
Señor (редко, в частных колледжах)

Обращение в религиозных колледжах
Madre (+ имя)

Sor (+ имя)

Hermana/o
Обращение студентов к преподавателям
Имя

Profesor/a
Profe

Don + имя
Фамилия
Perdone(a)
Disculpe(a)
Обращение учителей к школьникам
Имя

Имя + фамилия

Фамилия

Niño/Niña
Niños
Chicos
Обращение преподавателей к студентам

Имя

Фамилия

Имя + фамилия

Por favor
ПРИВЕТСТВИЕ

(стр. 85)
Официальный и часто нейтральный регистр общения

¡Buenos días! приблизительно до 13.00

¡Buenas tardes! примерно от 13.00 до наступления темноты

¡Buenas noches! в вечернее время

Неофициально-непринужденный регистр общения

(Muy) Buenos (вместо Buenos días)

(Muy) Buenas (вместо Buenas tardes, buenas noches)
Вопросы-осведомления (неофициальная тональность)

¿Cómo te has levantado?

¿Cómo has dormido?
¿Has dormido bien?
¿Has descansado bien?

¿Qué tal te sientes después de dormir?
Утренние радио и теле-приветствия
¡Muy buenos días tengan todos!

¡Tengan ustedes muy buenos días!

¡Muy buenos días!
Фамильярно-дружеское, часто нейтральное приветствие

¡Hola!
Формулы-вопросы о жизни, здоровье собеседника
¿Cómo está(s)?

¿Qué tal?
Осведомления о жизни (фамильярно-дружеский регистр общения)

¿Qué tal la vida?

¿Qué es de tu vida?

¿Cómo va la vida?

¿Cómo te va la vida?
¿Cómo te va?

¿Qué tal te va?

¿Qué tal por aquí?

¿Qué hay (de nuevo)?

¿Qué te cuentas?

¿Todo bien?

¿Todo marcha bien?

¿Qué novedades hay?

¿Cómo sigues?

¿Cómo te trata la vida?

¿Cómo va todo?

¿Qué tal vas?

¿Cómo estamos?

¿Cómo andamos?
Вопросы-осведомления о здоровье
¿Cómo va la salud (esa salud)?
¿Cómo anda de salud?
¿Qué tal la salud?
¿Qué tal de salud?
¿Qué tal esos dolores?
¿Cómo se encuentra (te encuentras)?
¿Cómo sigue(s) de salud?
¿Cómo anda(s) de salud?
¿La salud, bien?
¿Y su(tú) salud, qué tal?
¿Y de la salud qué me cuenta(s)?
¿Cómo van (andan) sus(tus) dolores?
¿Y sus (tus) dolores qué tal?
¿Cómo se (te) siente(s)?
¿Se siente (te sientes) bien?
¿Cómo se(te) sigue(s)?
Вопросы-осведомления о семье и близких адресату лицах
¿Cómo está la familia?

¿Cómo estáis?

¿Cómo están en casa?
¿Cómo estáis todos por casa?

¿Cómo están sus (tus) familiares?

¿Cómo están los niños (hijos– реже)?

¿Cómo está su(tu) madre (padre)?

¿Cómo sigue su(tu) madre(padre)?

¿Qué tal está su esposa (señora)? (официальная тональность)

¿Qué tal está tu mujer? (неофициальная тональность)

Фамильярно-дружеский, непринужденный регистр общения

¿Qué tal la familia?
¿Y la familia?
¿Y tu mujer?
¿Qué tal por casa?
Y en tu casa, ¿Cómo están?
¿Y los niños?
¿Y qué tal los niños?
¿Y tus padres?
Вопросы-осведомления о делах или работе
¿Cómo van las cosas?

¿Cómo están las cosas?

¿Cómo andan las cosas?

¿Cómo está la cosa?

¿Cómo va la cosa?

¿Cómo te va el trabajo?

¿Cómo van los asuntos?

¿Cómo están los asuntos?
Реплики-реакции на вопросы о жизни, делах и здоровье

а) Ответы, передающие значение хорошо/отлично

Bien
Muy bien

Todo bien

Bastante bien

No me quejo

¡Perfectamente!
Реплики, выражающие наивысшую оценку бытия

¡Fantástico!
¡Fenómeno!
¡Fenomenal!
¡De miedo!
¡Guay!
¡Rebien!
¡Requetebién!
¡Superbien!
¡A tope!
б) Ответы, передающие оценочное значение нормально-неважно (так себе)

Normal
Como siempre
Regular
Aquí (ahí) andamos
Tirando
Así, así
Así, así tirando
Pasando los días
Aquí (ahí) vamos
Aquí estamos
Ya ve(s), aquí
Aquí en el mismo sitio
Por aquí, tirando
Ni bien, ni mal
Hay problemas
в) Реплики, передающие оценочное значение плохо/ очень плохо

Mal
Muy mal
De mal en peor
¡Horrible!
¡Terrible!
¡Decepcionado/a!
¡Pésimo!
¡Fatal!
¡Desesperado/a!
¡Fastidiado/a!
¡Tremendo!
¡Jodido!
Ответы, включающие слово trabajo
Aquí, con (mucho) trabajo

Trabajando, como siempre

Como siempre, trabajando
ПРОЩАНИЕ
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Нейтральный регистр общения

¡Adiós!
¡Hasta luego!

¡Hasta pronto!

¡Hasta la vista! (реже вышеуказанных)

¡Hasta mañana!

¡Hasta la tarde!

¡Hasta la noche!

¡Hasta nunca!

¡Hasta siempre!

¡Buenos días!

¡Buenas tardes!

¡Buenas noches!
Неофициальный фамильярно-дружеский регистр общения

¡Chao!
¡(Ya) nos veremos!

¡Hasta más tarde!

¡Hasta la próxima!

¡Hasta otra!

¡Hasta más ver!
Разговорно-обиходные формулы прощания во многих странах Латинской Америки
¡Chaito!
¡Adiosito!
¡Hasta lueguito!
¡Bay, bay (Babay)!;¡Okey!
¡Nos vemos!
¡Nos vidriamos!
Реплики-просьбы при прощании о продолжении в будущем контактов с адресатом
Pase(pasa) por casa cuando quieras (quiera)
Venga (ven) más a menudo (a vernos)
Pase (pasa) a vernos cuando te(le) venga bien
Vuelva (vuelve) cuando quiera(s)
A ver si viene (vienes) con más frecuencia
Pase más a menudo por aquí
No deje (dejes) de visitarnos
No deje (dejes) de pasar por aquí (por casa)
Espero que le/te veamos de nuevo
Espero que usted/tú vuelva/s (pronto)
Esperamos verle/te de nuevo (por aquí)
Le/te esperamos de nuevo
No se/te olvide/s de nosotros (de mi)
No le/te pierda/s de vista
Que no sea la última vez
Aquí tiene/s su/tu casa
Esta es su/tu casa
Ya sabe (sabes) que esta es su/tu casa
A ver si nos volvemos a ver pronto
Просьбы к собеседнику звонить или писать
Llame (llama) (por teléfono) (de vez en cuando)

Telefonéeme (nos). Telefonéame(nos) (реже, чем реплики с глаголом llamar)

No deje (dejes) de llamar (telefonear)
No se/te olvide/s de llamar (telefonear)
Espero su/tu llamada
Escríbame (escríbeme) (nos) unas letras

No se/te olvide/s de escribirme(nos)

Mande/a (me, nos) noticias

Esperamos noticias suyas/tuyas
Просьбы при прощании с маленькими детьми и подростками
Pórtate bien
Compórtate (bien)
Sé bueno(a)
No desobedezcas a...

Come todo lo que te pongan
Ответные реплики детей и подростков
¡Vale!
¡(Está!) bien!

¡De acuerdo!

¡Sí!
Реплики-пожелания при прощании
¡Que le/te (les, os) vaya bien!
¡Que todo vaya bien!
¡Que se divierta (te diviertas, se diviertan, os divirtáis) mucho!
¡Que lo pase/s (pasen, paséis) un buen día!
¡Que pase/s (pasen, paséis) un día agradable!
¡Que le/te (les, os) cunda el día!
¡Que tenga/s, tengan, tengáis) un buen viaje (mucha suerte)!
¡Suerte!
¡Buena (mucha) suerte!
¡Que haya suerte!
¡Que aproveche/a el día!
Реплики-просьбы, выражающие внимание к близким, родственникам или друзьям собеседника
Recuerdos a...

Dele (dale) recuerdos (de mi parte) a...
Que todo vaya bien por casa
Que todos sigan bien (en) por casa

Saludos a (para) su/tu familia

Saluda (salude) de mi parte a...

Muchos recuerdos a...

Muchos saludos a...

Mis saludos a...

Реплики-пожелания, словесно передающие жесты
Besos a...

Muchos besos a...

Un beso a...

Abrazos (a todos)

Un fuerte abrazo a...

ЗНАКОМСТВО
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Формулы знакомства через посредника в условиях максимально-официального и официального регистров общения

Permítame presentarle(les) a ...

Permítame que le(les) presente a ...

Quisiera presentarle(les) a ...

Quiero presentarle(les) a ...

Le(les) voy a presentar a ...

Ответные реплики
Mucho gusto (de conocerle (-la); de saludarle (-la); de haberle(-la) conocido)
Encantado(a) (de conocerle (-la); de haberle (-la) conocido)
Es un placer (conocerle (-la)
Ha sido un placer (haberle (-la) conocido)
El gusto es mío
Encantado(a)
Mucho gusto
¿Cómo está (usted)?
Me tiene a su (entera) disposición
Estoy a su (entera) disposición
En lo que pueda servirle
(Igualmente.) Cuente conmigo (para cuando necesite)
Формулы-знакомства через посредника в условиях неофициальной тональности общения

Te presento a ...

Conócete con...

El es ...

Ella es ...

Este es ...

Esta es ...

К ним часто добавляются следующие переменные компоненты

имя (имя + фамилия)

mi amigo(a), mi novio(a), mi hermano(a) etc.

mi amigo(a) + имя (+ фамилия), etc.
Ответные реплики
¡Hola!
Mucho gusto
Encantado(a) (de saludarte)
Формулы знакомства без посредника в условиях официальной тональности

Permítame que me presente. Me llamo + имя (+ фамилия)

Permítame presentarme. Me llamo + имя (+ фамилия)

Voy a presentarme. Me llamo + имя (+ фамилия)

Quiero (quisiera) presentarme. Soy + имя (+ фамилия)

Разговорно-обиходный регистр общения

¿Cómo se(te) llama(s)?
¿Cuál es su (tu) nombre (por favor)?
¿Y usted? (¿Y tú?)
¿Y su (tu) nombre?¿Cuál es?
Ответные формулы-реакции на эти вопросы
(Yo) Me llamo + имя (+ фамилия)

Имя (+ фамилия)

ПОЗДРАВЛЕНИЕ, ПОЖЕЛАНИЕ, ТОСТ
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Поздравления и пожелания по случаю рождественских праздников
¡Felicidades!
¡Feliz Navidad!, ¡Felices Navidades! (реже)
¡Felices Pascuas!
¡Feliz Navidad para usted (ti) y todos los suyos (tuyos)!
¡Que pase(s) una feliz Navidad!
¡Que esta Navidad sea de paz y felicidad para usted (ti) y su (tu) familia!
¡Paz, amor y felicidad en estas Fiestas!
¡Le (te) deseo una feliz Navidad! (y un año venidero mucho mejor)
¡Le (te) deseo felicidades en estas Navidades!
¡Le (te) deseo unas Felices Navidades y un próspero 1999!
[image: image4.png]De todo corazén

Con todo afecto

Sinceramente Le (te) deseo (deseamos) ...
Con todo el amor

Con todo (mi) carifio (peagxko)




¡Que el Niño Dios le/te traiga felicidad y alegría!
¡Que el Niño Jesús le/te llene de paz!
¡Que el Niño Jesús nazca en su/tu corazón!
¡Que el Niño Jesús le/te llene de bendiciones!
¡Que el Niño Jesús le/te conceda el cumplimiento de todos sus (tus) sueños (e ilusiones)!
Поздравления и пожелания с новым годом
¡Felicidades!
¡Feliz Año (Nuevo)!
¡Próspero Año Nuevo!
¡Feliz y próspero (venturoso) Año Nuevo!
¡Muchos éxitos para el Año Nuevo!
¡Ventura y prosperidad en el Año Nuevo!
¡Que este Nuevo Año sea de éxitos!
¡Que en este Nuevo Año se cumplan todos sus (tus) deseos!
¡Que este Nuevo Año le (te) depare muchos éxitos!
¡Que el próximo Año sea de dicha paz y prosperidad!
¡Que en estas Navidades sea todo felicidad!
¡Por que el Año Nuevo sea un año de realizaciones y bienestar!
Le(te) deseo muchas felicidades, paz y prosperidad en el
Año Nuevo (con su (tu) familia).
Поздравление по случаю праздника Богоявления (El día de Reyes (Magos))
¡Feliz Día de Reyes!
¡Que haya muchos Reyes!
¡Que los Reyes (Magos) le/te traigan muchos regalos!
¡Felices Reyes!
Поздравления и пожелания по случаю дня рождения
¡Felicidades!
¡Muchas felicidades!
¡Felicidades en su (tu) día!
¡Le/la (te) felicito!
¡Le/la (te) felicito por su(tu) cumpleaños!
¡Feliz día!
¡Feliz cumpleaños!
¡Que cumpla(s) muchos más!
¡Que cumpla(s) muchos más y que todos lo veamos!
¡Que sea(s) feliz!
¡Le (te) deseo un feliz cumpleaños!
¡Que tenga(s) éxito(s)!
¡Que lo pase(s) bien!
(¡Páselo bien!)
¡Que se/te divierta(s)!
¡Que se/te cunda el día!
¡Que tenga(s) un buen día!
¡Que tenga(s) un día agradable!
¡Que Dios le/te dé larga vida! (к пожилым)

Поздравления по случаю праздников День отца и День матери
¡Feliz Día de la Madre!
¡Felicidades por el Día de la Madre!
¡Felicidades!
¡Feliz Día del Padre!
¡Felicidades por el Día del Padre!
¡Felicidades!
Реплики по случаю удачного завершения (реже начала) какого-либо важного дела или выигрыша
¡Enhorabuena! (¡Enhorabuena por ...!)

Le(la)/te felicito por...

Felicidades por...
Реплики-тосты

Нейтральная тональность

Brindo (brindamos) por...

Voy (vamos) a brindar por...

Vamos a hacer un brindis

Quiero brindar por...
Официальная тональность

Permítame brindar por...

Brindemos por...
Quisiera brindar por...
Deseo brindar por...

Levanto mi copa por...

Me gustaría (quisiera) proponer un brindis por...
Неофициальная тональность
Por nuestro (cumpleañero, amigo, etc)
Por (María, José, etc)
Por ti (vosotros)
¡Salud!
¡Salud, dinero y amor!
Ответные реплики
Gracias Por ti (vosotros) (también)
Muchas gracias
Lo mismo le/te (deseo) a usted/ti
Por la vuestra también
Por los tuyos también
БЛАГОДАРНОСТЬ
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Формулы благодарности
Нейтральная тональность

Gracias

Gracias por...

Muchas gracias

Muchísimas gracias

Mil gracias (Gracias mil)

Un millón de gracias

Gracias de todo corazón
Формулы благодарности и учтивости

Официальная тональность

Le/les (te/os) doy las gracias (por)
Quiero (quería) darle/les (te/os) las gracias (por)
Le/les (te/os) doy las gracias de todo corazón (por)
Gracias por su amabilidad
Muchas gracias por su amabilidad  любезность
Gracias por su atención
Gracias por las atenciones que ha tenido conmigo
Gracias por la molestia
(Gracias) Ha sido usted muy amable
Muy amable, gracias
Le/les (te/os) agradezco
Se lo agradezco (mucho, infinitamente, de todo corazón, muchísimo, de veras)
Me siento muy agradecido(a)
Le/les (te/os) estoy (muy, eternamente, sumamente) agradecido(a))
Muy agradecido(a)
¡Qué agradecido le/les (te/os) estoy!

Ответные реплики-реакции на благодарность
De nada (Nada)
No tiene por qué (agradecer)
No hay de qué
No hay por qué
No hay nada que agradecer
No es nada
Gracias a usted(ti) (por)
Ha sido un placer (para mí, para nosotros)
ПРОСЬБА
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Просьба (при нейтральной тональности) может сопровождаться формулой вежливости

Por favor
При официальной тональности общения просьба может оформляться с помощью стереотипных формул вежливости
[image: image5.png]Haga(me) el favor de
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Стереотипные реплики-просьбы, включающие слово favor
Hágame (hazme) un favor
Quisiera (quiero) pedirle/te un favor
Le/te voy a pedir un favor
¿Me hace/haría (haces/harías) un (gran) favor?
¿Puede/podría, pudiera (puedes, podrías, pudieras) hacerme un favor?
¿Me quiere/s hacer un favor?
Реплика-просьба в ситуациях, когда просят разрешения пройти вперед (в транспорте, сквозь толпу людей на улице)
Con permiso (Permiso)
Реплики, когда покидают собрание (совещание)
Con (su) permiso
Con (el) permiso (de ustedes)
Me disculpan (un momento)
Реплики в ситуации приема гостей, когда приглашенные сидят за столом
[image: image6.png]Sirvase (sirvete)
Sirvanse (servios, serviros) por favor




Оформители высокой степени просьбы в условиях неофициальной тональности

Mucho
De rodillas
Por lo que más quiera(s)
* * *

¡Por Dios!
¡Por amor de Dios!

¡Por Dios Santo!
Формулы-просьбы с глаголами poder u dejar
¿Le(te) puedo pedir que + subjuntivo?
¿Puedo + infinitivo?
¿Le(te) podría pedir que + subjuntivo?
¿(Me) puede(s) + infinitivo?
¿(Me) podría(s) + infinitivo?
¿Me deja(s)...?
СОГЛАСИЕ, ОТКАЗ
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Формулы согласия

Нейтральная тональность

Sí (Sí, claro; Claro que sí)
Vale
Bien (Está bien; Muy bien)
Bueno

De acuerdo
¡Por supuesto!
No hay problema
¡Sin falta!
¡No faltaría más! ¡Faltaría más! ¡No faltaba más!
¡Naturalmente!
¡Correcto!
Выражения, часто сопровождающие формулы согласия
No se(te) preocupe(s)

Puede(s) estar tranquilo(a)

Puede(s) contar conmigo

Cuente(a) conmigo
Реплики-согласия на просьбу сделать что-либо немедленно, как можно скорее
Voy volando

Ahora mismo

En seguida

Al instante
Экспрессивные формулы согласия
¡Por supuesto! ¡Por supuestísimo que sí!
¡De más está preguntarlo!
¡Está de más preguntarlo!
¡Eso ni se pregunta!
¡Ni que decir tiene!
¡Eso está hecho!
Стилистически-сниженные реплики-согласия

¡Eso!

¡Guay!

¡Chachi!

¡Aja!

Формулы отказа
No, no puedo

No, no quiero (значительно реже, чем первая)
Lo siento (mucho, muchísimo), pero...

Lo lamento (mucho, muchísimo), pero... (реже, чем первая)
Me gustaría (mucho), pero...
Con mucho gusto lo haría, pero...
Créame (créeme) que me gustaría, pero...
Aunque quisiera, no puedo...

Que más quisiera yo, no puedo...
No sabes cuánto lo siento, pero...
Cuánto me gustaría, pero...
Me va(s) a perdonar, pero...

Me sabe mal decirle(te) que no, pero...
Si por mí fuera, lo haría, pero...
De buena gana (lo haría) pero...

Me temo que no va a poder ser, (porque)...
Выражения, которые обозначают отказ, либо используются вслед за формулами отказа
No está en mi mano
Eso (esto) está fuera de mis posibilidades
No está dentro de mis posibilidades
No estoy capacitado(a) para...
No estoy autorizado(a) para...
Me es imposible
No está a mi alcance
Формулы запрещения
No, no se puede

No, no se permite

Está prohibido

Lo prohibo

Prohibo que...

Se prohibe + infinitivo

Es imposible

No está permitido
Эмоционально-экспрессивный категорический отказ
No, en ningún caso

¡No! No, de ningún modo

De nada del mundo
¡No, no y mil veces no!
¡Nunca!
¡Jamás!
¡Nunca jamás!
¡ Jamás de los jamases!
¡(De eso) ni hablar!
¡De eso nada!
¡Ni lo sueñe(s)!
¡Ni de broma!
¡Ni se le ocurra! (¡Ni se te ocurra!)
¡No lo quiera Dios!
¡Efectivamente no se puede!
Формулы категорического отказа со сниженной стилистической окраской

¡Nones!
¡Nanay!
¡Ni hablar (del peluquín)!
¡Ni loco(a)!
¡Ni regalado!
¡Ni muerto(a)!
¡Ni así me maten!
¡Naranja de la china!
ИЗВИНЕНИЕ
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Формулы извинения (в обстановке, когда действительно просят прощения или извинения)

Perdone(a)
Disculpe(a)
Perdóneme (perdóname) (por...)
Discúlpeme (discúlpame) (por...)
Quería pedirle (te) disculpas (por...)
Quería disculparme (por...)
Quería pedirle(te) perdón (por...)
Формулы извинения (как формы этикетного поведения)

Perdone(a)

Disculpe(a)
Perdóneme (Perdóname)

Perdón

Con perdón
Ответные реплики-реакции
Vale
Bueno
No se (te) preocupe(s)
No ha sido nada
No tiene importancia
Olvídese de eso (olvídate de eso)
Olvídelo (olvídalo)
Está(s) perdonado(a)
Le(te) perdono
Déjelo ya (déjalo ya)
Tranquilo(a), ya está olvidado
No hace falta disculparse(te)
No hace falta hablar más de eso
Реплики-извинения в коммуникативной ситуации «отказ»
Perdone(a), pero...

Disculpe(a), pero...

Lo siento (mucho), pero...

Lo lamento (mucho), pero...
Реплики-извинения в коммуникативной ситуации «разговор по телефону»
Perdone(a) la molestia
Disculpe(a) por las molestias
Perdone(a) que le(te) moleste
Perdone(a) que le(te) haya hecho perder el tiempo
Disculpe(a) que le(te) haya llamado tan tarde (temprano)
Me perdone(a), (por favor) por el tiempo que le(te) ocupé
ПРИГЛАШЕНИЕ
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Формулы-приглашения с глаголом invitar (нейтральная и официальная тональность общения)

[image: image7.png]Le (te) invito (invitamos) a ...
Les (os) invito (invitamos) a ...
Me (nos) gustaria invitarle (les, te, os) a...
Quiero (queremos)
Quisiera (quisiéramos)





Нейтральная и неофициальная тональность общения

¿Qué le(te) parece si...?

¿Por qué no ...?

¿Y si fuéramos a ...?

Формулы-приглашения в условиях официальной тональности общения

Tengo (tenemos) el gusto de invitarle a ...

Pemutame(nos) invitarle a ...

[image: image8.png](Puedo (podemos)
(Podria (podriamos) invitarle (les, te, 0s) ... ?




Формулы-приглашения домой, в гости обычно при usted-отношениях (максимально-официальная и официальная тональность)

[image: image9.png]Le (te, les, os) invito
(invitamos)

Me (nos) gustaria invitarle
(te, les, os)
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Формулы-приглашения в ситуации приглашения домой, в гости
Официальная/неофициальная тональность общения в зависимости от usted и то-отношений)

Le(te) esperamos en casa

¿Acepta(s) una invitación a mi casa?

Me gustaría que viniera(s) a casa
Quedáis invitados
* * *

Venga(ven) a casa
Venga(ven) más a menudo (a verme/nos)
Venga(ven) a visitarme(nos)
Pase(pasa) por casa
Pásese (pásate) por casa
Pase(pasa) a verme/nos
Cuando quiera(s) puede(s) venir a verme.
Ритуальные выражения, часто сопровождающие формулы приглашения домой
Está usted en su casa
(Estás en tu casa)
Esta casa es suya (tuya)
Aquí tiene usted su casa
(Aquí tienes tu casa)
Mi casa es su(tu) casa
Sabe(s) donde tiene(s) su(tu) casa
Формулы-приглашения домой

Неофициальный дружеский регистр общения

Vamos a mi casa
A ver se vienes con más frecuencia
A ver cuando pasas (por casa)
¿Vienes a mi casa?
¿Por qué no vamos a mi casa?
Acércate por mi casa
No deje(s) de pasar por casa (por aquí)
No deje(s) de visitarme(nos)
Формулы приглашения что-либо выпить, съесть (нейтральный регистр общения)

[image: image10.png]Le(te) invito a

tomar (algo)
una taza de café
una cerveza
una copa

un trago
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Формулы-приглашения что-либо выпить, съесть (фамильярно-дружеский регистр общения)

¿Te apetece...?

¿Quieres (tomar...)?

¿Por qué no...?

¿Qué te parece?
Стилистически сниженные формулы приглашения выпить
Vamos a tomar (una copa)

Vamos a copear

Vamos de copeo

Vamos a ir de copeo

Vamos a echarnos un trago
КОМПЛИМЕНТ-КУМПЛИДО (CUMPLIDO)
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Комплимент по поводу внешнего вида (официальная тональность общения)

Se le ve muy bien (de aspecto)
¡Qué bien (guapa/o) se le ve!
Está muy bien (elegante, guapa/o, guapísima/o)
Está guapa/o como siempre.
¡Qué guapa/o (preciosa) está!
Tiene (usted) muy buen aspecto
¡Qué buen aspecto tiene!
¡Está usted guapísima/o!

¡Qué elegante!
Комплимент по поводу внешнего вида (неофициальная тональность)

Se te ve muy bien
¡Qué bien se te ve!
Te ves muy bien
Te ves guapa (guapísima)
Tienes un aspecto formidable (magnífico)
Tienes muy buen aspecto
Estás muy bien (guapa, elegante)
¡Qué buen aspecto tienes!
¡Qué guapa (bien, elegante) estás!
Когда хотят сказать, что внешность человека с годами мало изменилась
Официальный регистр общения

Parece usted más joven de lo que es
(Parece que) Por usted no pasa el tiempo
Está usted como siempre
Usted sigue como siempre
Usted sigue igual
Se le ve muy juvenil
Los años no pasan por usted
No ha cambiado nada
Parece usted más joven de lo que es
No aparenta usted esa edad
No aparenta la edad que tiene
No aparenta su edad
¡Ha rejuvenecido!
Неофициальный регистр общения

Parece que por ti no pasa el tiempo

Por ti no pasan los años

Estás como siempre (guapísima)

Sigues igual que (como) siempre

Sigues igual de guapa que siempre
No los aparentas
Te ves muy juvenil
(Tú) No has cambiado (nada)
(Tú) No cambias
El tiempo no pasa por ti
Los años no pasan por ti
Has rejuvenecido
¡Qué bien te conservas!
Комплимент по поводу внешности (о фигуре, глазах, улыбке, волосах и т. д.)
¡Qué bonita figura tiene usted!
(¡Qué bonita figura tienes!)
¡Dios mío, que ojos (ojazos) tiene(s)!
¡Qué ojazos!
¡Qué pelo tan bonito (tiene(s))!
¡Qué piernas tienes!
¡Qué corte (de pelo) (peinado) tan bonito (lleva(s)) tiene(s)!
Комплименты по поводу хорошего вкуса, умения одеваться, красивой одежды
Официальный и нейтральный регистры общения

Usted tiene muy buen gusto
(Tienes muy buen gusto)
Le(te) sienta muy bien
¡Qué bien le(te) sienta el traje (la falda, la blusa, etc)!
¡Qué bien le(te) queda el traje (el vestido, el gorro, etc)
¡El vestido (el traje) le(te) queda muy bien!
Se le(te) ve muy moderno(a)
Le(te) favorece mucho esta blusa (este traje, etc)
¡Qué elegante está(s)!
¡Le (te) queda que ni pintado(a)!
¡Le (te) queda de maravilla!
Стилистически сниженная тональность

¡Qué pantalón más guay (tan chuli)!

¡Qué traje (falda, blusa) tan chulo(a)!

¡Qué botas tan chulas!

¡Qué blusa más chachi!
Комплимент о красивой прическе
¡Qué corte tan bonito!
Le(te) queda muy bien ese corte (de pelo)
Ese estilo le(te) va muy bien
Ese estilo le(te) queda muy bien
¡Qué bien le(te) sienta (queda) el peinado!
El peinado le(te) sienta muy bien
Le(te) queda que ni pintado(a)
Le(te) queda de maravilla
Este peinado le (te) favorece mucho
Комплимент относительно хорошего характера и положительных качеств человека

Официальный регистр общения

Usted es una bellísima persona
Usted tiene muy (un) buen carácter
Que buen carácter tiene usted
Usted es una persona muy buena
Usted es muy buena persona
Usted tiene un carácter muy amable (agradable, gentil)
Usted es una persona muy abierta (tratable)
Неофициальный регистр общения

Eres una persona muy buena
Eres una bella persona
¡Qué buen carácter tienes!
Eres muy abierto(a) (tratable)
Eres un pan de Dios
Eres más bueno(a) que el (un) pan
Комплимент в адрес детей и внуков
¡Qué niño tan bonito (precioso, hermoso)!
Su(tu) niño es precioso
¡Es precioso!
¡Es una preciosidad!
¡Qué gordito (está)!
¡Es una muñeca!
Es la viva imagen del padre
Es igual al padre
¡Qué educado(a) es su(tu) hijo(a)!

¡Qué bonito bebé tiene(s)!

¡Es (tu) vivo retrato!
Различные реплики-реакции на комплименты
Gracias (por el cumplido)
Muchas gracias, es(eres) muy amable
Le(te) agradezo (por su(tu) cumplido)
Se agradece
Usted está tan galante (amable, delicado)
Es usted muy amable (cortés, galante, delicado)
Me es muy agradable oirlo
Me alegro (de que le(te) guste)
Me alegra que le(te) guste
Bien que se cuida uno
Se hace lo que se puede
Es la percha
Hay buena percha
Usted (tú) está(s) muy bien también
Y usted(tú) también sigue(s) igual que siempre.
Lo mismo digo de usted(tú)
¡Gracias (bueno), no es para tanto!
¡(Bueno), qué exagerado es (eres)!
Está(s) usted(tú) exagerando
КОМПЛИМЕНТ-ПИРОПО (PIROPO)

(стр. 194)
Комплименты-пиропос
Фамильярно-разговорная тональность

¡Guapa!
¡Bonita!
¡Preciosa!
¡Ricura!
¡Qué ojos (ojazos)!
¡Qué guapa (bonita, preciosa)!
¡Qué mona (eres)!
¡Eres (muy) mona (una monada)!
¡Bombón!
Грубая, вульгарная тональность

¡Qué curvas!
¡Qué culo (más bonito)!

¡Qué buena estás (eres)!

¡Adiós, monumento!

¡Tía buena!
¡Qué (buena) pechuga!

¡Qué melones!

¡Qué hembra!

¡Qué rica!
¡Qué labios más sexuales!

¡Qué delantera!

¡Estás como un tren!

¡Estás muy buena!

¡Estás más buena que el pan!

¡Estás más buena que un jamón en guerra!

¡Estás más buena que el comer!

¡Esta está de tomar pan y mojar!

¡Estás para hacerte un favor y darte las gracias!

¡Qué buena estás (eres)!

¡Viva la madre que te parió!
Morena (bonita, guapa, preciosa), tu culo me marea

Niña, ¿tu padre es pastelero?

¡Tienes más delantera que el Madrid!

Pisa fuerte, monumento, que paga el ayuntamiento

Niña, que los bombones con el sol se derriten

Tienes más salero caminando que el Cordobés toreando

¡Estás para comerte!

¡Qué culo si no cagara!
Ответные реплики-реакции на комплимент-пиропо с грубой, вульгарной окраской

¡Imbécil!
¡Idiota!
¡Tonto!
СОБОЛЕЗНОВАНИЕ, УТЕШЕНИЕ, УСПОКОЕНИЕ
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Официальный регистр общения

Quiero (quería) darle mi más sentido pésame

Quiero (quería) expresarle mi más sentido pésame

Quiero (quería) expresarle mi condolencia

Quiero (quería) presentarle mi (sentido) pésame

Permítame expersarle mis sentidas condolencias

Comparto su dolor
Неофициальный регистр общения

Lo siento mucho

Siento mucho la muerte de...

Mi (más) sentido pésame

Comparto tu dolor (редко)

Формулы утешения и успокоения
¡Tranquilo(a)!

¡No se preocupe!

(¡No te preocupes)!

¡Cálmese! (¡Cálmate!)

¡No pierda(s) la calma!

¡Estese tranquilo/a!

(¡Estáte tranquilo/a!)

¡Tranquilícese!

(¡Tranquilízate!)

¡Serénese!

(¡Serénate!)

Relájese

(Relájate)
Содержание

2ПРЕДИСЛОВИЕ

I. ОБЗОР ОСНОВНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК СОВРЕМЕННОЙ ИСПАНСКОЙ РАЗГОВОРНО-ОБИХОДНОЙ РЕЧИ
3
1. ЛЕКСИКА
4
2. СИНТАКСИС
7
II. ОБРАЩЕНИЕ
8
1. ПРИВЛЕЧЕНИЕ ВНИМАНИЯ
8
2. МЕСТОИМЕННЫЕ ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ
10
3. ЛЕКСИЧЕСКИЕ ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ
13
1) ОБРАЩЕНИЕ К НЕЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ ЖЕНСКОГО ПОЛА
13
2) ОБРАЩЕНИЕ К ЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ ЖЕНСКОГО ПОЛА
17
3) ОБРАЩЕНИЕ К НЕЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ МУЖСКОГО ПОЛА
23
4) ОБРАЩЕНИЕ К ЗНАКОМЫМ АДРЕСАТАМ МУЖСКОГО ПОЛА
26
5) ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ С НАИМЕНОВАНИЕМ РОДСТВА
34
6) ФОРМЫ ОБРАЩЕНИЯ В УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ
40
III.  ПРИВЕТСТВИЕ
44
РЕПЛИКИ-РЕАКЦИИ НА ВОПРОСЫ О ЖИЗНИ, ДЕЛАХ И ЗДОРОВЬЕ АДРЕСАТА
49
IV. ПРОЩАНИЕ
52
1) РЕПЛИКИ-ПРОСЬБЫ ПРИ ПРОЩАНИИ
54
2) РЕПЛИКИ-ПОЖЕЛАНИЯ, ПРОСЬБЫ-ПОЖЕЛАНИЯ, ПРОСЬБЫ-СОВЕТЫ ПРИ ПРОЩАНИИ
57
V. ЗНАКОМСТВО
59
1) ЗНАКОМСТВО ЧЕРЕЗ ПОСРЕДНИКА
59
2) ЗНАКОМСТВО БЕЗ ПОСРЕДНИКА
62
VI. ПОЗДРАВЛЕНИЕ, ПОЖЕЛАНИЕ, ТОСТ
63
VII. БЛАГОДАРНОСТЬ
70
VIII. ПРОСЬБА
73
IX. СОГЛАСИЕ, ОТКАЗ
78
1) СОГЛАСИЕ
79
2) ОТКАЗ
82
X. ИЗВИНЕНИЕ
85
XI. ПРИГЛАШЕНИЕ
89
XII. КОМПЛИМЕНТ
94
1. КОМПЛИМЕНТ-КУМПЛИДО (CUMPLIDO)
94
2. КОМПЛИМЕНТ-ПИРОПО (PIROPO)
101
XIII. СОБОЛЕЗНОВАНИЕ, УТЕШЕНИЕ, УСПОКОЕНИЕ
103
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
105
БИБЛИОГРАФИЯ
105
УКАЗАТЕЛЬ РЕЧЕВЫХ ФОРМУЛ В РАЗЛИЧНЫХ КОММУНИКАТИВНЫХ СИТУАЦИЯХ
107
Содержание
130








PAGE  
5

